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Zpočátku se zdálo, že brutálně zavražděné mladé ženy má na svědomí sadistický šílenec. Ale poté, co někdo shodí ze střechy mladou ošetřovatelku, která spolupracovala na tajném psychiatrickém výzkumu, všechny stopy směřují do prestižní losangeleské nemocnice Memorial.

	Po stopách nebezpečného zločince se vydává sympatický policista Jake a mladá soudní patoložka Joanna. Především Joanna se snaží najít spojitost mezi experimenty s léky, které ovlivňují lidskou psychiku, a sérií násilných, sexuálně motivovaných vražd. Času je však málo a člověk, kterého dosud nikdo nepodezírá, se připravuje k dalšímu smrtícímu úderu. A Joanna netuší, že jeho další obětí má být právě ona.
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	…mám v sobě něco, co je nebezpečné.

	 

	William Shakespeare, Hamlet

	 


1.

	Vrtulník se vznášel nízko nad zemí a jeho reflektory prořezávaly mlhavou noc. Nakonec stroj poklesl o dalších deset metrů a pomalu dosedl na přistávací plochu losangeleské nemocnice Memorial. Zdravotní personál již postával opodál a čekal, až se rotující vrtule zastaví, zatímco ostraha nemocnice byla připravena odhánět případné zvědavce.

	Přistání přihlížela z terasovité střechy sousedního psychiatrického ústavu Karen Rhodesová, čelo přitisknuté k drátěnému oplocení. Dveře vrtulníku se otevřely a posádka vystrčila ven lůžko s pacientem, kterého okamžitě přeložili na pojízdný nemocniční vozík. Karen sice pacientovi do tváře neviděla, přesto však dobře věděla, o koho se jedná. Byl to jeden slavný filmový herec, u něhož se projevilo pokročilé stadium AIDS. Právě se vrátil z Francie, kde na něm vyzkoušeli jakýsi nový lék. Takový nádherný život vedl, pomyslela si Karen, a teď jeho jméno zůstane navždy poskvrněno touto děsivou chorobou. Na skandál s ní spojený se nezapomene ani po jeho smrti. Lidé už na něm nikdy nenechají ani nit suchou.

	Karen se otočila, smutně pokývala hlavou a vzpomněla si na slova svého otce. Za slávu, bohatství či moc se platí všetečným zájmem veřejnosti, říkával. Mnohokrát jí opakoval, aby si raději všechno nejdříve dvakrát promyslela, nikdy nejednala zbrkle a hlavně aby nikdy nezpůsobila hanbu ani sobě, ani rodině. Jeho radu si vzala k srdci a vždy na ni dbala. Teprve před šesti měsíci se jí přestala řídit. Tehdy začal ten zlý sen.

	Jak jsem vůbec mohla připustit, aby se něco takového přihodilo? Tuto otázku si kladla snad již po sté. Jak jsem to jenom mohla dovolit? Jsem přece kvalifikovaná zdravotní sestra a hrozícího nebezpečí jsem si měla být vědoma. Měla jsem si uvědomit všechna rizika, jenže jsem to neudělala – anebo udělat nechtěla? A nyní jsem se chytila do pasti, kterou jsem pomáhala klást.

	Naštěstí existuje cesta ven. Slíbili jí to. Co se stalo, nedá se odestát. Vzpomínky ji sice mohou pronásledovat, ale i ty nakonec vyblednou.

	A kdyby se přesto nenašla cesta, tak ti, kteří ji do toho zatáhli, za všechno krutě zaplatí. Tím si mohou být jistí. Jestli ještě dneska v noci nebude volná, čeká je zítra pořádná ostuda. Možná vězení. Její rodina se o to postará.

	Karen pohlédla na hodinky. Za třicet minut bude půlnoc. Přistoupila k venkovnímu lehátku, ošlehanému větrem a deštěm. Zadívala se na ně a nitro se jí naplnilo hnusem a hanbou. Tady to všechno začalo, tady by to také mělo skončit. Položila se na lehátko, zavřela oči a čekala na splnění slibu.

	V dáli se rozeřval motor helikoptéry. Sotva se stroj odlepil od země, přešel hluk v ohlušující rámus, takže Karen neslyšela ani blížící se kroky. Bez varování se na ni vrhl jakýsi muž, koleny ji přimáčkl k lehátku a pevně jí sevřel hrdlo. Karen se zuřivě bránila, svíjela se a nohama kopala do vzduchu. Její zoufalý křik však brzy zadusil ocelový stisk. Karen sebou škubala a marně se snažila nadechnout. Ohryzek, přitisknutný až ke kosti, nepropustil do plic ani doušek vzduchu.

	Muž uvolnil sevření a tiše zíral na svou oběť. Jaká je svůdná. Přímo neodolatelná. Sklonil hlavu a lehce – aby neporušil pokožku – se zakousl mrtvé dívce do krku. Na jazyku pocítil sladkou, svěží chuť mládí. Kéž by si s ní mohl pohrát trochu déle, napadlo ho.

	Uchopil bezvládné tělo do náruče a přenesl je na samý okraj terasy. Chvíli čekal, dokud vrtulník nedosáhl dostatečné výšky a nezmizel ve tmě.

	Karen Rhodesová již nekladla žádný odpor. Bez obtíží ji zvedl a svrhl její tělo z výšky deseti poschodí na chodník.

	 


2.

	Simon Murdock držel v ruce srolované noviny a nervózně přecházel po kanceláři. Murdock byl štíhlý muž, který nedávno překročil šedesátku. Od sněhobílých, pečlivě sčesaných vlasů se odrážely temné trnkové oči. Tvář plná vrásek byla posetá stařeckými skvrnami. Murdock zastával již čtrnáct let funkci ředitele nemocnice. Proslul svou nestranností a sebeovládáním. Pouze nejbližší přátelé znali jeho výbušnou povahu.

	Vztekle zmáčkl tlačítko telefonu a vyštěkl na sekretářku: „Kde sakra vězí ta doktorka Blalocková?“

	„Už je na cestě, pane.“

	Murdock cosi polohlasně zamumlal, hodil na stůl noviny a dlaní vyhladil pomačkané stránky. Zprávu o tom, že Karen Rhodesová spáchala v nemocnici Memorial sebevraždu, umístily Los Angeles Times dokonce na titulní stránku. Murdock zatnul zuby. Takovou publicitu přímo nenáviděl. Každičký den uplynulých čtrnácti let zasvětil tomu, aby z nemocnice Memorial vytvořil zdravotní zařízení světového věhlasu. Nechal postavit několik nových pavilónů, dotace se ztrojnásobily a nemocnici zahrnovali ze všech stran poctami a chválou.

	Jeden vědecký pracovník získal Nobelovu cenu a další ji měl na dosah ruky. Jakékoliv zpochybnění dobré pověsti nemocnice pokládal Murdock za urážku vlastní osoby či za nepříjemnost, kterou je třeba co nejrychleji smést ze stolu a zapomenout.

	Oči mu opět sklouzly na noviny. V duchu si představil, jak šokovaná a zarmoucená musí být rodina toho děvčete. Vždyť byla tak mladá, pomyslel si. Celý život měla před sebou. Hrozná sebevražda. Zbytečná smrt. Uvažoval, zda si to děvče vůbec uvědomilo, jaké potíže svým skutkem nemocnici způsobí. Rhodesovi patřili mezi nejpřednější kalifornské rodiny. Ropa a pozemky jim přinesly nesmírné bohatství, kterého využívali zejména k získání politického vlivu. Karenina otce, senátora Alexandra Rhodese, považovali za vycházející hvězdu washingtonského nebe a soudili, že jednoho dne usedne na prezidentské křeslo. Její bratr se zcela jistě stane příštím ministrem spravedlnosti státu Kalifornie, což je jen předstupeň k úřadu guvernéra. Tato rodina si libovala v moci a slávě. Na hanbu a zostuzování zvyklá nebyla. Sdělovací prostředky proto slavily žně a členové rodiny Rhodesových se nervózně ošívali pokaždé, kdy vzali do rukou noviny anebo zapnuli televizi.

	Murdock opět začal pobíhat po pracovně. Horečně přemýšlel, co všechno ještě musí udělat. Do týdne musí nechat sloužit za Karen Rhodesovou mši. Pak založí nadaci, která ponese její jméno a z níž budou vyplácena stipendia studentkám zdravotních škol. K podobným účelům měl Murdock k dispozici zvláštní konto. Kromě toho si potřebuje ještě jednou promluvit s okresním koronerem. Ale až po rozhovoru s doktorkou Blalockovou.

	Telefon na stole se rozdrnčel. „Pane řediteli, pan Mortimer Rhodes prosí o přijetí…“

	„Ať laskavě chvilku počká.“

	Zatraceně! Murdock se zakabonil. Mortimer Rhodes byl posledním člověkem, s nímž by se teď chtěl setkat. O smrti jeho vnučky s ním mluvil telefonicky snad už desetkrát. Pořád to samé, stále dokola… Mortimera Rhodese si však musí hledět. Vždyť je členem správní rady nemocnice a jedním z nejštědřejších mecenášů.

	Murdock se napřímil a upravil si vázanku. Chvatně zmačkal noviny a hodil je do koše. Teprve pak zmáčkl tlačítko telefonu: „Prosím, uveďte pana Rhodese.“

	Mortimer Rhodes v plášti a se šálou omotanou kolem krku vpadl rázně do kanceláře. Starý, mírně obtloustlý muž se s námahou svalil do křesla a zabodl oči do Murdocka. „Zjistili jste od doby, kdy jsme spolu hovořili naposledy, něco nového?“

	„Je mi líto, vůbec nic. Mohu vám nabídnout šálek kávy nebo čaje?“ otázal se Murdock. Zarazilo ho, jak Rhodes za těch několik posledních měsíců, co ho neviděl, zestárl. Vlasy měl bílé jako mléko a vrásky v obličeji se změnily v hluboké rýhy. Stařec mávl netrpělivě rukou. „Už to tu prohlédla policie?“

	„Proč zvát policii, když nic nenasvědčuje tomu, že by tu byl spáchán zločin?“

	„Moje vnučka z té prokleté střechy neskočila. Víte to stejně dobře jako já.“

	„Musíme počkat na výsledky pitvy, Mortimere. Nic jiného se nedá dělat.“

	„Kdo provede pitvu?“

	„Doktorka Joanna Blalocková, naše soudní znalkyně.“

	„Ženská?“

	„Mohu vás ujistit, že je vysoce kvalifikovaná.“

	„Blalocková, Blalocková…,“ opakoval Rhodes zamyšleně. Měl dojem, že se s tímto jménem někdy v minulosti setkal. „Nevíte něco o její rodině?“

	„Jistě, věnovala se bankovnictví.“

	„V San Francisku.“ Stařec pokyvoval spokojeně hlavou. „Nakonec ale zbankrotovali, že?“

	Murdock přikývl. „Joannin otec byl zřejmě hnací silou celého rodinného podniku. Když potom zahynul při leteckém neštěstí, podnik zkrachoval a rodina přišla o veškerý majetek. Joanna tehdy studovala druhý ročník univerzity.“

	„Kdo jí přispíval na studia?“

	„Nikdo. Získala stipendium a přivydělávala si na brigádách. Vypomáhala například na zdravotní škole. Neměla to lehké, ale všechno zvládla.“

	„Zdá se, že toho o soukromí té dívky víte dost,“ prohodil Rhodes podezřívavě.

	„Předsedal jsem totiž přijímací komisi, která před dvěma roky posuzovala její žádost o místo v naší nemocnici.“

	„Ona tu pracuje teprve dva roky?“

	„Ano.“

	Rhodes se zhluboka nadechl a hlasitě vyštěkl: „V tom případě bych si přál, aby pitvu provedl někdo jiný než tahle začátečnice.“

	„Myslím, že děláte chybu, Mortimere. Pouze soudní lékař má šanci zjistit, zda smrt vaší vnučky nezpůsobila cizí osoba. Na rozdíl od normálních patologů disponují vědomostmi, které jim umožní odhalit trestný čin.“

	„A ona je ta nejlepší, kterou máte, co?“

	„O její kvalifikaci vůbec nepochybuji. Dovolte, abych vás seznámil s jejím životopisem.“ Murdock přistoupil k pořadači, vytáhl z něj silný svazek a v rychlosti jím listoval. Ještě že si to před hodinou našel. Murdock se mohl chlubit vynikající znalostí lidí. Dokázal mistrně předvídat jejich reakce, což se mu dařilo zvláště u tak náročných lidí, k jakým patřil i Mortimer Rhodes. Právě proto mohl nyní svému hostu s úsměvem podat složku s osobními materiály Joanny Blalockové.

	Rhodes si nasadil brýle a natočil se v křesle ke světlu. Ukazováčkem obracel stránky a zvědavě prohlížel kopie odborných článků, které Joanna publikovala. Většina z nich pojednávala o neobvyklých zraněních střelnou zbraní a střepinami nábojů o vysoké rychlosti.

	V životopise se dočetl, že Joanna Blalocková vystudovala s vyznamenáním Stanford a na výbornou zvládla praxi na univerzitě Johnse Hopkinse. Po krátké praxi odjela v rámci ‚Akce naděje‘ na tři měsíce do Salvádoru.

	„Co je to ta ‚Akce naděje‘?“ vyzvídal Rhodes.

	„Nezisková organizace, která zabezpečuje lékařskou péči v nejchudších oblastech světa, zejména v Latinské Americe.“

	„Tříměsíční délka pobytu je běžná?“

	Murdock zavrtěl hlavou: „Obvykle se jezdí na rok. Jenže na vesnici, kde zdravotníci pobývali, zaútočili povstalci. Joanna utrpěla při přepadu tak vážná zranění, že ji museli neprodleně letecky dopravit do Států. Několik měsíců si poležela v nemocnici.“

	„Jaká zranění utrpěla?“

	„To materiály neuvádějí.“

	Mortimer Rhodes opět sklonil hlavu nad otevřené desky. Jakmile otočil stránku, zúžily se mu zorničky. „Ona si tady v nemocnici odbývala praxi i na psychiatrii?“

	„Ano. Když se uzdravila, podala si žádost o praxi na psychiatrické klinice.“

	„A zůstala tam jenom půl roku?“

	Murdock opět přikývl. „Ano, po šesti měsících se tohoto místa vzdala a přijala nabídku praxe na oddělení soudní patologie ve fakultní nemocnici Johnse Hopkinse. Její zájmy se obrátily jiným směrem.“

	„Opravdu, nebo to byla jenom výmluva?“

	Murdock tušil, nač Mortimer Rhodes myslí. Tento zkušený muž věděl, že praktikant mění zvolený obor jen zřídka, a pokud už k tomu dojde, je to vždy důsledek choroby anebo nějakého morálního prohřešku.

	„Nikoliv, udaný důvod byl pravdivý. Podrobně jsem si prostudoval její materiály a nenašel jsem jedinou zmínku o nemoci či závadném chování.“

	Rhodes zavřel desky a podal je přes stůl Murdockovi. „Dám tedy na váš úsudek, Simone.“

	„Výborně. Uděláme vše, co je v našich silách, abychom co nejrychleji dospěli ke konečnému závěru.“

	„Tak mladičká…,“ zašeptal najednou Rhodes, s očima upřenýma před sebe. „Proč musela umřít tak mladá?“ Horní ret se mu rozechvěl a stoický výraz tváře povolil dojetím. Během chvilky se však Rhodes začal opět ovládat. Sáhl po kapesníku a hlasitě se vysmrkal. Když vracel kapesník do kapsy, nepohnul se mu už v obličeji ani sval. „Chtěl bych, aby pitva proběhla co nejdřív a abyste mě o výsledku okamžitě informovali.“

	„Samozřejmě, spolehněte se.“ Murdock pohlédl na panel telefonního přístroje, na kterém se rozzářila červená žárovka. Někdo čeká v sekretariátu na přijetí. Nejspíš doktorka Blalocková. Murdock se postavil a přistoupil k Mortimeru Rhodesovi, aby mu pomohl vstát. „Možná byste raději odešel mým soukromým vchodem. Bojím se, že ti vlčáci od novin slídí všude.“

	„Děkuji vám, Simone.“

	Murdock počkal, až za jeho hostem zapadnou dveře, a zapnul mikrofon.

	„Přišla už Blalocková?“

	„Ano, pane.“

	„Pusťte ji dál.“

	Dveře se otevřely a do místnosti vkročila Joanna Blalocková – štíhlá, atraktivní žena v béžovém kostýmku a hedvábné halence. Sukně byla dostatečně úzká na to, aby odhalila vábivou křivku boků a stehen. Jemné tváři klasických rysů dominovaly temně hnědé oči. Plavé vlasy barvy písku, stažené pevně dozadu, držela jednoduchá spona. Přestože Joanně bylo již čtyřiatřicet, vypadala alespoň o pět let mladší.

	„Děkuji, že jste se dostavila tak rychle,“ uvítal ji Murdock.

	„Vaše sekretářka mi řekla, že to spěchá…“

	Murdock pokynul směrem k pohodlnému koženému křeslu. „Posaďte se, Joanno.“

	Joanna se usadila a pomalu se rozhlédla kolem sebe. Všimla si, že za ty dva roky, které uplynuly od doby, kdy Murdockovu kancelář navštívila naposledy, doznala pracovna mnoha změn. Podlahu pokrýval nový tmavohnědý koberec s vlasem a stěny, kdysi pouze omítnuté, zdobila nyní světle žlutá textilní tapeta a bohatě řasené závěsy citrónové barvy nahradily obyčejné žaluzie. Za masivním teakovým stolem – ten byl rovněž nový – se tyčila obrovská knihovna, plná lékařských příruček, učebnic a časopisů. Kterýpak filantropický příznivec nemocnice asi financoval toto honosné zařízení, blesklo Joanně hlavou.

	Oba lékaři si letmo pohlédli do očí, ale vzápětí odvrátili zrak. Nepanovaly mezi nimi nijak vřelé vztahy, avšak nedalo se ani říct, že by se nesnášeli. Prostě si jen nepadli do oka. Oba si tuto skutečnost uvědomovali a smířili se s ní.

	„Už jste slyšela o sebevraždě té sestry?“ otázal se Murdock.

	„Slyšela jsem, že skočila ze střechy.“

	„Víte, z jaké pocházela rodiny?“

	„Jistěže.“

	Murdock spočinul pohledem na telefonním aparátu, na kterém střídavě blikala barevná světélka. „Ode dne, kdy k oné tragické události došlo, u mě nepřestal vyzvánět telefon. Už dvakrát jsem mluvil se senátorem. Právě dnes se vrací ze Španělska, kde byl na nějakém kongresu. Její dědeček mi volá každou hodinu. Když jsem s ním telefonoval naposledy, čekal už na lince primátor a policejní ředitel. Nejrůznější lidé mě neustále bombardují telefonáty a všichni požadují jediné: Rádné vyšetření tohoto nešťastného případu.“

	„Měl by se na ni podívat okresní koroner.“

	„Ano, měl, ale nepodívá,“ Murdock se zabořil hlouběji do svého otáčecího křesla. „Úřad okresního koronera právě prochází zásadní reorganizací,“ dodal na vysvětlenou.

	Joanna přikývla. Bývalý koroner svou práci nezvládal, takže se mu časem nahromadila spousta restů a nevyřízených případů. Dokonce i jeho spolupracovníci tím byli znechuceni. Koroner se vůbec o řádný chod svěřeného úřadu nezajímal a veškerý čas věnoval sepisování knih a novinářům, kteří pásli jenom po senzacích. Nyní si už hledal zaměstnání jinde.

	„Nemůžeme si dovolit žádnou chybu,“ pokračoval Murdock. „Ať se nám to líbí nebo ne, zaměřuje se na nás pozornost veřejnosti. Ta nehoda zaujala místo na předních stránkách novin a nezmizí z nich, dokud nebude případ té dívky jednou provždy vyřešen. Shodli jsme se na tom, že by pitvu měl provést patolog z naší nemocnice. Znalec, o jehož schopnostech nebude nikdo pochybovat. Jmenovitě vy.“ Murdock se na chvíli odmlčel a pozoroval upřeně Joannu. „Nějaká námitka?“

	„Ne.“

	„Dobře. Chtěl bych tu smutnou záležitost rychle a hlavně v tichosti sprovodit ze světa. Rozumíte?“

	„Rychlost nepatří zrovna k mým přednostem, Simone. Pečlivost snad ano.“

	Murdock zbrunátněl. „Samozřejmě… Měl jsem tím na mysli…, chtěl jsem říct…“

	Telefon na stole hlasitě zazvonil. Murdock chvatně zmáčkl tlačítko: „Přikázal jsem přece, aby mě nikdo nevyrušoval!“

	„Chce s vámi mluvit Mortimer Rhodes, pane. Volá ze svého automobilu.“

	Na Murdockově tváři se mihl stín. Zvedl sluchátko a opětovně naslouchal naléhání Karenina dědečka. Přeje si prý, aby byl celý případ zevrubně prošetřen a aby se přitom nezapomnělo na sebenepatrnější maličkost.

	„Ovšem,“ pronesl Murdock chápavě. Mortimer Rhodes nezklamal. Náročný jako vždy. „Budeme postupovat s nejvyšší obezřetností.“

	Murdock přestal na okamžik Rhodese vnímat. Byl by raději, kdyby se pitvy ujal někdo jiný, ale pokud k ní už mělo dojít na půdě nemocnice Memorial, pak byla doktorka Blalocková tou nejvhodnější osobou. Nepodlehne žádnému naléhání či zastrašování, nezalekne se ani rodiny Rhodesových. Ze všeho nejdůležitější však je, že zvládne veškeré potíže, které by se mohly případně vyskytnout. Výsledek pitvy se rozhodně nestane předmětem žádných senzacechtivých spekulací. K jakému výsledku asi dospěje? Murdock si povzdechl. Doufal, že se přece jenom jedná o pouhou sebevraždu.

	Vtom jeho úvahy přerušil Mortimer Rhodes. Sdělil mu, že nepřipustí, aby při autopsii zkoumali mozek jeho vnučky. Nepřeje si, aby pitva znetvořila dívčinu hlavu.

	„Ale Mortimere,“ namítal Murdock nesměle. „Právě tohle může být velice důležité.“

	„To je mi úplně fuk,“ zařval Rhodes do sluchátka. „Ručíte mi za to, že můj požadavek bude respektován.“

	„Dobrá. Mozku se nikdo ani nedotkne.“ Murdock mrknul na Joannu.

	„Cože?“ vyhrkla udiveně Joanna.

	„Počkejte okamžik, Mortimere, nezavěšujte,“ pronesl chvatně Murdock a zakryl mluvítko dlaní. „Je to vyšetření důležité?“ zeptal se šeptem Joanny.

	„Absolutně. Buď tu práci odvedeme poctivě, nebo ji nemusíme dělat vůbec.“

	Murdock se opět začal věnovat Rhodesovi. Zadumaně naslouchal, pokyvoval hlavou a mezitím se usilovně snažil najít východisko z nepříjemné situace. Posléze zdvihl potěšené obočí: „Povídal jste, že podle primáře patologie, s nímž jste hovořil, není pitva mozku nutná?“

	Joanna jen stěží potlačovala touhu zařvat. Věděla, že je v celé nemocnici Memorial jedinou soudní patoložkou. Pokud se neujme ohledání ona, předají tento případ jinému patologovi, který autopsii určitě zpacká. A ji nakonec obviní z neschopnosti.

	„Jistě, jistě,“ přikyvoval horlivě Murdock. Hlava mu přitom poskakovala nahoru a dolů jako jo-jo.

	Joanna se zhluboka nadechla a pokoušela se uklidnit. Dobře věděla, že lidé typu Mortimera Rhodese se nerozpakují sáhnout ani k nátlaku. Díky svému bohatství a moci si to mohou dovolit. Naoko jednají laskavě a šlechetně, ale nikdy nepouštějí otěže z rukou a vždy jsou připraveni požadovat protislužbu.

	„Spolehněte se, že vše zařídím podle vašich instrukcí,“ ubezpečil Rhodese Murdock.

	„Informujte mě průběžně o výsledcích,“ přikázal Rhodes a zavěsil.

	Murdock položil sluchátko. „To je příšerný člověk,“ ulevil si. Rozmrzele mávnul rukou a chvíli čekal, dokud ho nepřejde vztek.

	Joanna vstala a pomalu přistoupila k oknu s roztaženými závěsy. Vyhlédla na ulici. Venku byl krásný jarní den. Nebe bez jediného mráčku, modrá obloha a město dokonce nedusil ani obvyklý smogový příkrov. „Řekněte mi všechno, co víte o Karen Rhodesové.“

	„Patřila k nejlepším zdravotním sestrám. Vycházela výborně s pacienty i zaměstnanci. Včera sloužila odpolední – od tří do jedenácti. Tuto směnu si brávala pravidelně. Zdálo se, že je v dobré náladě. Nikdo si nevšiml ničeho neobvyklého.“

	„Z oddělení odešla sama?“

	„Pokud je mi známo, tak ano.“

	„Netrpěla nějakou vážnou chorobou?“

	„Ne.“ Murdock poklepal na objemný fascikl. „Podle zdravotní dokumentace byla zdravá jako ryba. Před třemi lety se podrobila gynekologickému zákroku – prasklá cysta na vaječníku. Přestála ji bez jakýchkoliv komplikací. Dnes ráno jsem mluvil s jejich rodinným lékařem. Ujistil mě, že opravdu kypěla zdravím.“

	„Jak se ten doktor jmenuje?“

	„Eric Van Horn.“

	Joanna se v duchu zamračila. Mezi Van Hornovu klientelu se řadila výhradně společenská smetánka Los Angeles. Van Horn sám byl vždy uhlazený, šarmantní a elegantní. Z odborného hlediska však nepřevyšoval průměr. V utišujících prostředcích spatřoval jeden z největších vynálezů, a proto je předepisoval tak často, že ho personál Memorialu obdařil přezdívkou Valium Van Horn. „Užívala omamné prostředky?“

	Murdock zaváhal: „Máte na mysli prostředky, předepisované lékařem, anebo drogy?“

	„Obojí.“

	„Van Horn mi sdělil, že příležitostně brala menší dávky valia. O narkoticích se nezmínil.“

	„Zeptal jste se ho?“

	„Ne.“

	„Navštěvovala psychiatra?“

	Murdock pokrčil rameny. Náhle se mu tvář zkřivila bolestí. Spánkem mu projelo ostré bodnutí, doprovázené oslňujícím zábleskem světla. O záchvatu migrény svědčil i popelavý obličej. Murdock kvapně otevřel zásuvku stolu, lačně spolkl tabletku propanololu a zapil ji douškem vody.

	„Jste v pořádku, Simone?“ zeptala se starostlivě Joanna.

	„Zatracená migréna,“ zavrčel Murdock. Pomalu si třel spánky v naději, že bolest alespoň trochu poleví. „Joanno, musíme postupovat s největší opatrností. Nechci kolem té nešťastné náhody dělat žádný cirkus. Uvědomuji si, že je Memorial prvotřídní nemocnicí a pitvy navštěvují zástupy mladých lékařů a mediků. V tomto případě se určitě pohrnou do pitevny davy. Bůh ví, jak by tu událost novináři překroutili, kdyby si snad některý z těch čumilů pustil pusu na špacír. Nebylo by možné provést ohledání někde stranou a za přítomnosti omezeného počtu lidí?“

	„Samozřejmě. Máme k dispozici menší pitevnu, kterou používáme v případě, že hrozí nebezpečí infekce.“

	„Výborně,“ prohodil souhlasně Murdock. „A personální zabezpečení…?“

	„Já a jeden asistent.“

	„Doporučoval bych i zástupce úřadu okresního koronera, pokud vám to nevadí.“

	„Koho?“

	„Přímo okresního koronera Roberta Naguru. Znáte ho?“

	„Jenom podle jména. Slyšela jsem, že je docela schopný.“ Na rozdíl od toho pitomce, kterého vystřídal, dodala Joanna v duchu.

	„Už jsem s ním mluvil. Prý si určitě udělá čas. Čeká jen na zavolání. Kdy chcete začít?“

	„V jednu hodinu,“ pravila Joanna a zamířila ke dveřím.

	„Joanno, kdybyste narazila na něco, co by mohlo zostudit rodinu zemřelé…“ Murdock zmlknul a sáhnul po další pilulce. „Mějte na paměti, že si její příbuzní už vytrpěli svoje. Nemusíme jejich žal ještě zvětšovat.“

	Joanna přikývla. „Každopádně by měl být při pitvě prozkoumán i mozek.“

	Murdock pokrčil rameny.

	„A jestli se objeví sebemenší důvod, proč by měl být mozek vyšetřen, pak to taky udělám.“

	Murdockova migréna prudce zesílila.

	 

	 

	David Rodman, starší sekundář oddělení patologie, pohlížel na chladné tělo Karen Rhodesové. Mimoděk se otřásl. Mrtvou dívku znal totiž osobně. Ne že by byli přátelé, ale občas ji vídal. Navíc chodila s jeho dobrým kamarádem, sekundářem na chirurgii, a přibližně před půl rokem společně vyrazili na taneční zábavu. Taková to byla krásná holka – a teď je z ní jen kus studeného masa, pomyslel si. Ještě jednou se podíval na sinalý obličej a pak se odvrátil.

	Přistoupil k zrcadlu a zálibně se zadíval na svůj obraz. Rodman byl vyzáblý čahoun s bělostnou pletí a světle hnědými vlasy, jemuž se pomalu blížila třicítka. Až na vějířky v koutcích očí byly jeho propadlé tváře hladké jako pleť dítěte. Rodman uvažoval, jak ho asi změní stáří, jak bude vypadat šedovlasý a s obličejem zbrázděným vráskami. Jenže záleží na tom vůbec? Každý zestárne, pokud ovšem nezemře mladý jako Karen. Rodman polohlasně zaklel, znechucený myšlenkami na vlastní smrt.

	Místnost, v níž se právě nacházel, připomínala spíše operační sál než pitevnu. Zdi byly po celém obvodu obložené bílými vyleštěnými kachlíky, které vyvolávaly naprosto aseptický dojem. Uprostřed stál velký stůl z nerezavějící oceli, na němž spočívalo mrtvé tělo a nad kterým visel mikrofon. Na stěně svítila skleněná deska se založenými snímky. Rodman k ní přistoupil a upravil jeden snímek do správné polohy. Byla na něm zobrazena Karenina pánevní kost, znetvořená mnohanásobnými zlomeninami.

	Rodman se posadil na kovovou stoličku, natáhl si rukavice a složil ruce na gumovou zástěru, kterou si před chvílí oblékl. Po zádech mu začaly stékat čůrky potu a vsakovaly se do jeho zelené haleny. Přivřel oči a v duchu rekapituloval své znalosti ohledně následků pádu z velkých výšek.

	Vyskočil, jakmile zaslechl vrznutí dveří. Objevil se v nich zřízenec Hany Crowe, který se na zdejší patologii staral o mrtvoly.

	„Správně, správně,“ zachichotal se Harry. „To se mi líbí, jak se pěkně postavíte do pozoru, kdykoliv vejdu.“

	„Polibte mi prdel, Harry!“ Rodman se znovu posadil a pobaveně zíral na malého, sporého mužíčka s přitroublým výrazem v tváři a věčně rozšklebenou pusou. Croweovi bylo asi šedesát let a většinu svého života byl zaměstnán v Memorialu.

	„Styďte se! Takový slušný, vzdělaný pán, a používá tak neslušné výrazy.“ Harry přistoupil k pitevnímu stolu a zlehka poklepal mrtvé dívce na čelo. „Neboj, tobě mozeček nerozřežeme. Příbuzenstvo si to nepřeje.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Právě sem dorazil nějakej japonskej doktůrek z úřadu okresního koronera. Prý by se měl týhle pitvy zúčastnit.“

	„Cože?“

	„Vy o tom nic nevíte?“

	„Ne, ale to…“

	„Ano, nebo ne?“ skočil mu do řeči Harry. „Jste přece starší sekundář, tak byste měl nějak rozhodnout.“

	„Zeptejte se doktorky Blalockové.“

	„Já se ptám vás. Pořád se chcete Blalockové vyrovnat, tak teď máte příležitost. Ano, nebo ne…“

	„No, já… Já…“

	„Takže ano. Dám mu teda plášť, ale kdybyste si to snad rozmyslel, stačí naznačit, a já ho odtud vyprovodím.“

	Rodman sledoval odcházejícího Crowea. Lezl mu na nervy snad ještě víc než kdykoliv předtím. Harryho už v Memorialu pokládali za součást inventáře, otravného všeználka, jehož drzosti každý raději toleroval, protože pokud se mu zamanulo, dokázal značně znepříjemnit život. Pokud šlo o jeho poznámku, že se Rodman snaží vyrovnat Joanně Blalockové, měl pravdu. Snil o tom, že se stane její věrnou kopií, že si vybuduje v oboru stejnou reputaci a bude si diktovat za odborné posudky tisícidolarové honoráře, stejně jako to dělá údajně ona. Kriste Ježili, honilo se mu hlavou, za padesát dní bych tak mohl splatit půjčku na studia. A když k tomu připočtu daně, stačilo by bratru sto dní.

	Dveře se znovu rozletěly a dovnitř vstoupila doktorka Blalocková. Přes oděv si navlékla černou zástěru a na ruce si natáhla latexové rukavice. „Už se dostavil pan kolega z úřadu okresního koronera?“

	„Právě se převléká,“ odvětil Rodman a přistoupil k Joanně. „Výborně.“ Joanna se zadívala na mrtvolu Karen Rhodesové, ale po několika vteřinách poněkud pobledlá odvrátila pohled jinam. „Promiňte, já… něco jsem si… zapomněla v kanceláři.“

	Vyběhla na chodbu a několikrát se nadechla. Chvíli trvalo, než nabyla ztracené rovnováhy. Dosud se domnívala, že dovede v případě Karen Rhodesové zachovat potřebnou objektivitu, ale zřejmě se mýlila. S Karen se několik let přátelila, měla ji upřímně ráda a vždycky se na chvíle s ní strávené těšila. Potkaly se kdysi v místním divadle o přestávce po prvním jednání Traviaty. Na první pohled poznaly, že mají spoustu společného. Velice se sblížily a dělily se o svá nejdůvěrnější tajemství. Staly se z nich nerozlučné přítelkyně a jedna na druhou se mohla ve všem spolehnout. Naposledy spolu hovořily včera. Karen ani slůvkem nenaznačila, že by uvažovala o sebevraždě. Povídala, že by si s Joannou ráda promluvila o jisté záležitosti, která jí leží na srdci a týká se psychiatrické kliniky, respektive jejího výzkumného programu. Prý jde o dost důležitou věc, ale nijak to nespěchá.

	Joanna se konečně přinutila k návratu do pitevny. Věděla, že většina patologů by jí poradila, aby se s ohledem na svůj přátelský vztah k mrtvé osobě tohoto případu vzdala. Joanna však měla jiný názor. Věřila, že si udrží potřebný odstup a veškeré city nechá stranou. Kromě toho byla v Memorialu jedinou soudní lékařkou. Jestli Karen opravdu spáchala sebevraždu, podaří se snad Joanně zjistit důvod. Pokud ale smrt její kamarádky zavinil někdo jiný, pak je Joanna pravděpodobně jediná, kdo dokáže zločin odhalit. Cítila, že to své přítelkyni dluží.

	Joanna se znovu zhluboka nadechla a vkročila do pitevny. Uchopila lupu a postavila se k pitevnímu stolu. Kývla na Rodmana, aby přistoupil blíž, opřela se o hranu stolu a začala zkoumat plosky Kareniných chodidel.

	Rodman přihlížel tomuto rituálu se zaujetím. Věděl, že Blalocková zahajuje ohledání zásadně od chodidel. Tvrdila, že při pitvě zůstávají nejčastěji nepovšimnuta právě chodidla. Vyprávěla Rodmanovi o případu, kdy prohlídka paty poskytla usvědčující důkazy. Neznámý pachatel uškrtil mladou ženu – nejspíš na parkovišti, kde její mrtvolu nalezli. Blalocková objevila na patách odřeniny se zbytky vláken. Ukázalo se, že pocházejí z koberce obývacího pokoje muže, podezřelého ze spáchání vraždy. Díky Joannině postřehu si vrah nyní odpykával doživotní trest v San Quentinu.

	„Nic,“ oznámila Joanna.

	Rodman se přesunul o kus výš, přičemž bedlivě zkoumal mrtvé tělo. „Chudák, je úplně na maděru.“

	„Co byste taky čekal jiného? Vždyť padala z desátého patra rychlostí jedenáct metrů za sekundu.“

	„Třeba se na to připravila předem.“

	„Jak…?“

	Rodman pokrčil váhavě rameny: „Mohla si například píchnout vyšší dávku inzulínu anebo chloridu draselného.“

	„Teď uvažujete jako doktor. Nezapomínejte, že Karen byla pouze zdravotní sestra.“

	„Pracovala na oddělení, a podobné látky tedy měla po ruce.“

	„Na psychiatrické klinice sotva.“

	„Nějakou drogu si tam ale obstarat mohla, ne?“

	„Příliš riskantní,“ zavrtěla Joanna hlavou. „S dávkováním je třeba nakládat velice opatrně. Kdyby to člověk přehnal, může zůstat ležet úplně bezvládný.“

	Rodman se znovu podíval na mrtvou dívku. Samým soustředěním si hryzal horní ret. „Je jí škoda.“

	„Znal jste ji dobře?“

	Rodman přikývl. „Chodila s Bobem Hannahem, hlavním sekundářem z chirurgie. Vloni jsem s nimi byl na zábavě. Seděli jsme u jednoho stolu.“

	„Jak byste ji charakterizoval?“ Joannu zajímal názor muže.

	„Pěkná, rezervovaná, velice sympatická. Vypadala dost zazobaná.“

	„Prosím…?“

	„Všichni se bavili o jejích hodinkách. Měla piagety za pár desítek tisíc.“

	„Užívala drogy?“ Rodman zaváhal: „Nevím.“

	„Co byste hádal?“

	„Asi ne. Jednou jsem se ocitl na nějakém večírku. Přišli i Karen s Bobbym. Někdo si zapálil cigaretu s marjánkou a nechal ji kolovat. Vzpomínám si, že Karen odmítla. Ale nedělala kolem toho žádný humbuk. Prostě s díky odmítla.“

	Joanna zamyšleně pokyvovala hlavou. Ano, přesně takovou představu chtěla Karen ve svém okolí budit. Nebo lépe řečeno, od malička byla vedena k tomu, aby takovou představu vzbuzovala. Uvolnit se dokázala jen mezi skutečnými přáteli. O mužích si s Joannou povídala často, o Bobbym Hannahovi však nikdy nepadla ani zmínka. „Říkal jste, že chodila s nějakým doktorem?“

	„Ano, táhli to spolu asi půl roku. Pak se rozešli.“

	„Kdy?“

	„Asi před třemi či čtyřmi měsíci.“

	„Ranil ji ten rozchod?“

	„To byste se musela zeptat Bobbyho Hannaha.“

	Vtom do místnosti vstoupil Robert Nagura. Byl to štíhlý muž středního věku s bohatou kšticí, vysokým čelem bez jediné vrásky a mandlovýma, výrazně orientálníma očima.

	„Jsem Bob Nagura z úřadu okresního koronera. Promiňte, že jsem se opozdil. Na dálnici byla příšerná zácpa.“

	„Nevadí. Já jsem Joanna Blalocková a toto je náš starší sekundář David Rodman.“

	Aby si nemuseli potřásat rukama v gumových rukavicích, všichni se navzájem zdvořile uklonili.

	„Znáte okolnosti, za kterých k nehodě došlo?“

	„Jsem odkázán jen na to, co jsem se dočetl v novinách,“ odpověděl Nagura.

	„Potom toho víme všichni stejně.“ Joanna odfoukla smítko z lupy a naklonila se nad pitevní stůl. „Klidně se ptejte, nebo navrhněte vlastní postup.“

	„Jsem tu pouze jako pozorovatel.“

	Joanna se ještě jednou vrátila k chodidlům, od kterých postupovala přes vymknutý, roztříštěný kotník pravé nohy a zlomenou holenní kost levé nohy pomalu vzhůru. Kůží se prodíral rozeklaný pahýl kosti, obalený špínou a blátem. Oteklý levý bok byl neklamnou známkou fraktury pánve. Na pravé straně podbřišku spatřila Joanna kratší, dobře vyhojenou jizvu. Hrudní koš vypadal neporušený.

	Joannu zalil pot. Čekala ji totiž nejobtížnější etapa celého ohledání. Všechny mrtvoly vypadají od krku dolů stejně. Jakmile však pohlédne mrtvé dívce do obličeje, pozná v ní Karen. Svou přítelkyni.

	Joanna se soustředila na Karenino hrdlo. Pomalu přiložila zvětšovací sklo k modročerné skvrně poblíž hrtanu. Modřina byla asi dva centimetry široká a táhla se od ohryzku dozadu. Joanna podlitinu opatrně prohmatala. Zdálo se jí, že těsně pod kůží cítí drobné úlomky kostí. Na spodní části krku si všimla otisku zubů. Zaměřila na něj lupu. Kousnutí připomínalo obyčejný cucflek. Musí provést výtěr pochvy, třeba najde stopy spermatu, uvažovala Joanna a nadzdvihla Kareninu hlavu. Na rukavice se jí přilepily chuchvalce mozkové hmoty a zaschlé krve. Rozbitým temenem se drala ven našedlá tkáň. Zátylek byl posetý drobnými červenými rankami, širokými necelý centimetr a umístěnými v řadě za sebou. Kůže na zádech byla úplně sedřená.

	Joanna se pustila do prohlídky rentgenových snímků páteře. Tri krční obratle se při pádu zlomily, u dvou z nich pozorovala mírnou subluxaci.

	Joanna se vrátila ke stolu. „Pane doktore Naguro, nechtěl byste také prozkoumat tělo?“

	„Ne, ne, děkuji,“ bránil se Nagura. „Opakuji, že jsem tu pouze jako pozorovatel.“

	„Tak jste na řadě vy, Davide.“

	Rodman vzal do ruky lupu a stejně jako Blalocková, jejíž odborné postupy se pokoušel napodobovat, zahájil prohlídku u nohou. Spatřil totéž, co Joanna. Polámané kosti, zborcená pánev, pohmožděniny na hrdle, zlomenina týlní kosti, vyhřezlý mozek a spousta zaschlé krve. Znovu se podíval na rentgenové snímky. Ani jemu neunikly zlomeniny a subluxace obratlů.

	„Tak co si o tom myslíte?“ otázala se Joanna.

	Rodman si odkašlal a v rychlosti se pokusil srovnat myšlenky. „Všechna zranění odpovídají pádu z velké výšky. Lze usuzovat, že mrtvá dopadla na záda, přičemž nárazu byla vystavena především lebka a levá dolní končetina. Smrt nastala pravděpodobně okamžitě, a to následkem rozsáhlého poranění hlavy.“

	„Výborně,“ pochválila ho Joanna.

	Rodman s úlevou vydechl a ustoupil o krok dozadu.

	„Teď mi povězte, co se jí stalo těsně před tím, než spadla,“ pokračovala Joanna.

	Rodman zmateně zamrkal v domnění, že nerozuměl otázce. „Předtím, než spadla?“

	„Ano, jistě.“

	„Já… Já nevím.“

	„Tak se to brzy dozvíte. Prohlédněte si znovu krk. Ale pořádně. Opravdu důkladně.“

	Rodman studoval Karenino hrdlo několik minut. Pečlivě je prohlížel s lupou i bez ní, avšak nakonec svou snahu vzdal. „Nic tu nevidím.“

	„A co ty skvrny nad ohryzkem?“

	„To může být traumatická zhmožděnina.“

	„Jak k tomuto traumatu došlo?“

	„Nejspíš pádem.“

	„Před chvílí jste mi ale řekl, že dopadla na záda.“

	„Třeba se o něco uhodila, když padala.“ Rodman očividně tápal, přestože se ze všech sil pokoušel najít správnou odpověď. „O co?“

	„Například o zábradlí.“

	„Balkóny psychiatrické kliniky žádné zábradlí nemají.“

	Rodman se na okamžik zahloubal: „Co když si to udělala sama? Při dopadu rozhodila ruce a praštila se do krku.“

	Joanna obrátila oči v sloup.

	„Souhlasím, nezní to příliš pravděpodobně.“

	„Což nás vede k závěru, že pokud tyto pohmožděniny nezpůsobil pád, muselo k nim dojít ještě předtím.“

	Rodman vykulil oči: „Snad nechcete říct, že jí někdo zasadil úder karate?“

	Blalocková pokývala hlavou: „Zkuste jí zmáčknout šíji palci. Z každé strany jedním.“

	„Takhle?“ Rodman se naklonil a lehce stiskl Karenin krk.

	„Přesně tak. Dokázal byste rozdrtit chrupavku jenom palci?“

	„Ne. Kdybych ale obejmul krk oběma dlaněmi, tak by se to mohlo podařit.“

	„Ano, možná,“ odtušila Joanna tiše.

	Rodman rychle zvedl Kareninu hlavu a prohlédl spodek krku. Okamžitě mu padly do očí zarudlé otisky prstů. „Do prdele!“

	Robert Nagura přihlížel zdánlivě nezúčastněně, v duchu si však gratuloval, že se neujal nabízeného úkolu a nepustil se do ohledání sám. Také on si všiml podlitin na krku, ale stejně jako Rodman jim nepřikládal žádnou váhu.

	„Takže k poranění krku došlo ještě před pádem. Lidé s poškozeným hrtanem se zpravidla pohybují jen s největšími obtížemi, jelikož se nemohou nadechnout. Z toho lze usuzovat, že Karen sama ze střechy neskočila,“ uzavřela své úvahy Joanna.

	„Někdo jí pomohl,“ doplnil Rodman sotva slyšitelným hlasem. „Nejprve ji přiškrtil a pak ji shodil dolů.“

	„Ano, vypadá to tak.“

	Joanna přistoupila k telefonu a vytočila číslo Simona Murdocka.

	 


3.

	Detektiv poručík Jake Sinclair se přiřítil do budovy nemocnice Memorial a okamžitě zamířil na pánské toalety. Rychle namočil papírový ubrousek a otřel z vázanky skvrnu od hořčice. Byla to jeho nejoblíbenější kravata – vlastně jediná, která se hodila k hnědému kostkovanému saku. Nažloutlý flek zmizel a nahradila ho tmavá mokrá skvrna. Jake zaklel a v duchu se smiřoval se ztrátou další kravaty. Zapnul si sako v naději, že špinavé místo zakryje, a podíval se do zrcadla. Za ním se otevřely dveře kabinky a z ní vyšel asi dvacetiletý chlapec.

	Jake pozoroval jeho odraz v zrcadle. Podle neklamných známek okamžitě poznal, že se jedná o narkomana. Přinejmenším deset kilogramů pod váhu, propadlé tváře, pleť znečištěná trudovitostí a vypoulené oči s rozšířenými zorničkami. Dlouhé rukávy košile pravděpodobně zakrývají vpichy po jehle, odhadoval Jake.

	Muž přistoupil k umyvadlu vedle Jakea a ponořil roztřesené ruce do chladivého proudu vody. Na prstech měl vytetovaná písmena, z nichž se skládala dvě slůvka. Na levé ruce stálo slovo ZLOBA, na pravé LÁSKA. Kolem písmene L se vinul had s rozeklaným jazykem.

	„Co čumíš?“ zasyčel nevrle hoch.

	„Koukám na tvoje tetování,“ odpověděl Jake a zadíval se mladíkovi do očí.

	Mládenec ustoupil o krok a vykulil oči. Neomylně vycítil, že před ním stojí policajt. Jake Sinclair měřil přes sto osmdesát centimetrů a vážil téměř osmdesát kilo, přičemž největší díl připadal na široká ramena a mohutnou hruď. Měl čistou, světlou pleť, výrazné lícní kosti a pronikavé modrošedé oči. Husté hnědé vlasy, navzdory jeho čtyřiačtyřiceti rokům bez známky šedivění, nosil sčesané dozadu. Za jediný kaz na pohledné tváři snad bylo možné pokládat dlouhou, dávno zacelenou jizvu. Památka na manželku jistého narkomana, která zuřivě bránila svého mužíčka pohrabáčem.

	„Léčím se tu ze závislosti,“ vysvětloval mladík nervózně.

	„V tom případě odtud co nejrychleji vypadni!“

	Jake znechuceně zavrtěl hlavou a s opovržením sledoval narkomana, jenž kvapně vyrazil ze dveří. Ohavnej týpek, pomyslil si Jake. Ani kousek mu na něm nebyl sympatický. Snad jen to tetování. Jake tetování přímo zbožňoval. Čím bláznivější vzory, tím lépe. Sloužily totiž jako vynikající identifikační znaky. Svědkové si je zpravidla pamatovali do nejmenšího detailu. Jake si ještě jednou promítl zjev podivného narkomana a uložil jej do své paměti spolu s tetováním.

	Jake Sinclair v sobě nezapřel policistu dokonce ani na záchodě. Práci v policejním sboru zasvětil celý svůj život a miloval ji nade vše. Také těch pár přátel, které měl, se rekrutovalo z řad policistů v aktivní službě, anebo policejních vysloužilců. Na skleničku chodíval výlučně do hospod, kde se scházeli policisté, a stravoval se v restauracích, vyhrazených policajtům. Neměl rodinu ani žádné příbuzné, snad kromě stařičké tety kdesi na východě, s níž se však stejně nestýkal. Žil sám v jednopokojovém bytě, o který se dělil s černou kočkou, co se k němu vloudila před několika lety a rozhodla se zůstat. Kočka trávila stejně jako Jake většinu času na ulici a domů se chodila jen vyspat.

	Jake pracoval na oddělení vražd už dlouhých šestnáct let. Na počátku své profesionální dráhy vyřešil složitý případ, kdy jistý důchodce dentista znásilnil a zabil starou ženu. Tato událost poutala dlouhou dobu zájem veřejnosti a Jake získal pověst skvělého detektiva, kterou si podle vlastního názoru ani nezasloužil. Pustil se proto s vervou do práce, dřel čtyřiadvacet hodin denně a sedm dnů v týdnu, jen aby učinil zadost chvále, kterou ho častoval tisk. Dělal jako blázen a jeho píle se mu nakonec málem nevyplatila. Časem se totiž doslechl, že by měl být povýšen na kapitána. Rychle dal svým nadřízeným najevo, že o takovou poctu nestojí. Jake si dobře uvědomoval, v čem spočívá jeho silná stránka. Úředničina se mu hnusila a přehrabování v papírech ho rozhodně nelákalo.

	Jake měl totiž jednu chybičku – byl strašlivě nepořádný. Pořádek dokázal udržovat pouze z donucení. Přestože ho povinnost dbát na pořádek tížila jako mlýnský kámen, po několika letech se s touto nutností smířil a naučil se s ní žít.

	Znovu mrknul do zrcadla a nerudně si měřil ušpiněnou kravatu. Uvažoval, zda se někde v okolí nenachází obchod s pánskými doplňky.

	Posléze vyšel z toalety, zastavil se u informací a zamířil na patologii. Doktor nebyl přítomen. Sekretářka doprovodila Jakea do prázdné kanceláře a požádala ho, aby počkal.

	Opatrně se posadil do měkkého nadýchaného křesla. Trápily ho hemeroidy. Přemýšlel, zda má přijmout nabídku svého lékaře, který mu navrhoval laserovou terapii. Jake ani v nejmenším netušil, co taková laserová terapie znamená, ale jelikož si pod tímto pojmem představoval spoustu světýlek, spleť drátků, ohňostroj jisker a elektrické výboje, doporučenou léčbu zdvořile odmítl. Ne že by mu ty proklaté hemeroidy nevadily. Jenže vidina toho, že mu někdo strká do zadku nějaké dráty pod napětím, se mu protivila daleko víc. Rozhodl se proto pokračovat v samoléčbě mastičkou, kterou lze koupit v každé lékárně.

	Rozhlédl se po pracovně a snažil se vžít do myšlení muže, s nímž si sem přišel popovídat. Všechny předměty na desce masivního mahagonového stolu byly úhledně srovnány. Podlahu pokrýval zlatohnědý koberec a podél oken splývaly temně hnědé závěsy se žlutým vzorem. Na béžových stěnách nevisely žádné diplomy ani medaile. To se Jakeovi líbilo – žádná reklama. Usoudil, že tenhle člověk si je určitě vědom svých kvalit a předpokládá, že jsou si toho vědomi i ostatní.

	Jake se zavrtěl v křesle a přemýšlel, zda je patolog, s nímž povede hovor, skutečně takový machr. Nejspíš je to nějaký univerzitní profesor, ale tituly Jakea nikdy neohromovaly. Před několika lety spolupracoval se soudním znalcem, který kvůli tomu přiletěl z jakési univerzity ve Filadelfii. Všichni od něj čekali pravé divy. Nakonec se ukázalo, že je to pitomec a že lepšího patologa by Jake sehnal v losangeleském úřadu okresního koronera.

	„Promiňte, že jsem vás nechala čekat,“ pravila Joanna, jakmile vstoupila do dveří. „Jsem Joanna Blalocková.“

	Jakeovi poklesla čelist. A sakra, láteřil v duchu, vždyť je to ženská! Okamžitě však nabyl ztracené rovnováhy, postavil se a vytáhl služební odznak a průkaz. „Poručík Jake Sinclair, oddělení vražd.“

	„Jen klidně seďte,“ pokynula mu Joanna vlídně a posadila se na otáčecí židli za stolem. Přitom upřeně pozorovala detektiva. Typicky mužská reakce! Zřejmě zastává názor, že žena může dělat maximálně zdravotní sestru nebo sekretářku, ale v žádném případě soudní znalkyni. S tímto postojem se Joanna setkávala od svého nástupu do praxe. Nejspíš si už na to měla dávno zvyknout, jenže si nezvykla a zvykat si nehodlá.

	„Vy pracujete sám?“ otázala se po delší odmlce.

	„Můj partner marodí se zánětem průdušek.“ Jake se pohodlně uvelebil v křesle. Ta doktorka vypadá dost mladě, pomyslel si. Rozhodně jí ještě není ani třicet. Na to, aby jí to pálilo, je taky příliš hezká. Jestlipak mu bude vůbec něco platná? „Jak dlouho už jste v Memorialu?“

	Joanna nehnula ani brvou. Ve skutečnosti se jí však zmocňovala nelibost. Detektiva očividně zajímají její zkušenosti. „Tady dělám dva roky, předtím jsem dva roky pracovala ve fakultní nemocnici Johnse Hopkinse a ještě předtím jsem tři roky působila jako sekundář na psychiatrické klinice. Mám tedy za sebou sedm let praxe. Jak dlouho jste policajtem vy?“

	„Dost dlouho.“

	„To asi budete velice zkušený.“

	Jake zavrtěl hlavou a pousmál se. Pak vytáhl z kapsy kuličkové pero a malý zápisník. „Tak copak mi hezkého povíte?“

	Joanna se opřela lokty o stůl. „Včera v noci, někdy mezi 23.10 a 23.40 spadla jistá pětadvacetiletá sestřička ze střechy psychiatrické kliniky. Okamžitě ji dopravili do nemocnice, ale na pohotovosti konstatovali exitus. O dvanáct hodin později bylo provedeno první ohledání. Utrpěla obvyklá zranění, jaká se dala předpokládat při pádu z výšky deseti poschodí. Kromě toho jsme nalezli zhmožděniny v oblasti ohryzku a otisky prstů na zadní partii krku. Larynx byl zcela rozdrcený. Před pádem ji někdo škrtil.“

	Jake si všechno poznamenal a pak se podíval tázavě na Joannu v naději, že se dozví ještě něco víc.

	Joanna jeho pohled opětovala.

	„Když dopadla na zem, byla už mrtvá?“ zeptal se Jake. „Myslím, že ne. Neodpovídá tomu množství podlitin a krve v podkožní tkáni. Mrtví lidé nekrvácejí ani se jim nedělají modřiny.“

	„Zápasila s někým před smrtí?“

	„Žádné stopy zápasu jsem neobjevila. Měla dlouhé, upravené nehty. Kdyby se s někým prala, byly by ulámané a roztřepené. Pod nehty jsem nenašla ani zbytky pokožky, krve či vláken.“

	Jake poklepal propisovačkou na desky bloku. Tady mu něco nesedělo. Škrcené oběti zpravidla bojují ze všech sil o život. „Říkala jste, že měla na zadní straně krku otisky prstů?“

	„Přesně tak.“

	„Útočník ji tedy napadl zepředu.“

	„Správně.“

	„Přesto se nebránila.“

	Joanna pohodila rameny: „Třeba ji překvapil…“

	„Anebo vraha znala.“ Jake natáhl ruce, objal prsty imaginární hrdlo a sevřel dlaně. „Největší kus práce tedy vykonaly palce.“

	„Zdá se…“

	„Prosím?“

	„Tohle nebylo obyčejné uškrcení. Kůstky i chrupavka hrtanu byly úplně na padrť. Ten člověk musel mít v rukách obrovskou sílu.“

	„Podobný nález není u škrcených lidí zcela obvyklý, že?“

	Joanna přikývla. „Lze jej označit za velice vzácný. K tomu, abyste někomu uzavřel dýchací cestu, většinou žádnou velkou sílu nepotřebujete. Kromě toho je tato tkáň u mladých lidí ještě značně pružná a rozdrtit ji dá velkou práci.“

	„Přesto se u obětí zardoušení zlomeniny vyskytují…“

	„Jistě, ale jsou velice drobné a je těžké je odhalit. Ona však měla kůstky polámané.“

	Jake vstal a začal přecházet po místnosti. Při chůzi se mu lépe přemýšlelo. „Víme s určitostí, že spadla ze střechy?“

	„Nemocniční bezpečnostní služba našla na střeše její kabelku.“

	„Říkala jste, že to byla zdravotní sestra. Pracovala na psychiatrické klinice?“

	„Ano. Zrovna skončila odpolední službu. Ta trvá od tří do jedenácti. Nikdo z jejích kolegů si nevšiml ničeho neobvyklého. Z práce odcházela sama.“

	„Ta klinika slouží výhradně jako vědecký ústav, nebo má i lůžkovou část?“

	„Obojí. Především však je to nemocnice.“

	Jake v duchu zaklel. Do prdele! Blázinec plný cvoků, z nichž každý může být podezřelý. „Jsou chovanci agresivní?“

	„Nejspíš ano.“

	„Vsadil bych se, že svědek pádu neexistuje.“

	„Žádný se alespoň dosud nepřihlásil.“ Joanna se zabořila do křesla a pobaveně sledovala pochodujícího Jakea. Přestože to byl mohutný muž s dlouhýma rukama a nohama, našlapoval zlehka a jemně jako kočka. Napadlo ji, zda je tak silný, jak vypadá.

	„Jak se dostala z místa pádu na pohotovost?“

	„Předpokládám, že na nosítkách.“

	Jake se na ni podíval s úsměvem na rtech. „Ptal jsem se, kdo ji tam odnesl.“

	„Nevím. Můžeme to ale zjistit v zápise na pohotovosti.“

	Jake se dal znovu do kroku. „Byla znásilněná?“

	„Ne.“ Joanna věděla, že převážná část uškrcených žen nese známky znásilnění či pokusu o znásilnění. „Při pitvě jsem samozřejmě odebrala vzorky poševního sekretu pro případ, že by se v něm nacházely stopy spermatu.“

	„Žádný náznak sexuálního styku jste tedy neobjevila.“

	„Něco snad ano. Na dolní části krku jsem našla otisk zubů.“

	Jake se otočil na patě: „Co jste našla?“

	„Otisk chrupu. Kousnutí.“

	„Chtěl bych ho vidět.“

	Joanna zvedla překvapeně oči. Okamžitě vycítila změnu v Jakeově chování. Dosud postupoval chladně a profesionálně, avšak nyní ho cosi vyvedlo z míry. „Přehlédla jsem něco?“

	„To vám řeknu, až si to kousnutí prohlédnu.“

	Joanna odstrčila křeslo. „Pitevna je na druhém konci chodby.“

	O chvíli později již shlíželi na mrtvé tělo Karen Rhodesové. Kromě hlavy bylo celé přikryté prostěradlem. Jak Murdock slíbil rodině, lebka zůstala neotevřená. Joanna stáhla prostěradlo a odhalila Karenin krk a horní část hrudi. Podala Jakeovi zvětšovací sklo a ukázala na stopy zubů.

	Jake se sklonil k mrtvole a nejprve prostým okem, potom s pomocí lupy pečlivě studoval otisk. „Ano, připomíná to cucflek.“

	„Samozřejmě, to jsem přece poznala hned.“

	„Ovšem, promiňte.“

	Joanna se na Jakea popuzeně podívala. „Mohl byste mi laskavě sdělit, proč je to kousnutí tak důležité?“

	„Tentokrát ten prevít neprotrhl kůži,“ odtušil spíše pro sebe Jake. „Kdo?“

	„Nevím to jistě, ale domnívám se, že zločin spáchal šílenec, který už má v Los Angeles na svědomí několik zavražděných žen. Všechny před smrtí pokousal.“

	Joanna se otřásla. „Kolik jich už zabil?“

	„Tahle je třetí, o které víme.“

	Joanna pohlédla Karen do tváře a upravila několik pramínků vlasů, které padly mrtvé dívce do čela. Bože můj, zachvěla se při pomyšlení na hrůzu, kterou musela Karen prožívat.

	Jake se na Joannu udiveně zadíval. „Byla to vaše přítelkyně, že?“

	„Ano,“ odvětila Joanna a znovu přikryla Karenin obličej.

	„Dobrá přítelkyně?“

	„Byly jsme velké kamarádky.“

	Jake chvíli hledal nejvhodnější slova: „U nás to chodí tak, že pokud zabijí policistu, nesmí se na vyšetřování podílet nikdo, kdo měl k mrtvému nějak blízko, ať už to je člen rodiny, nebo přítel. I kdyby se jednalo o toho nejlepšího poldu na světě. Já tohle pravidlo schvaluju, protože city někdy mohou ovlivnit rozum. V medicíně platí stejná zásada, ne?“

	„Jenom v případě, že jde o vašeho příbuzného.“

	„A v případě přátel…?“

	Joanna na něj vrhla mrazivý pohled. „Nebojte se, já to zvládnu.“

	„To říkají všichni.“

	„Co kdybyste si hleděl svého? Já se na oplátku nebudu plést do vašich věcí, ano?“

	„Výborně. Ovšem pouze dokud se ty vaše věci nezačnou míchat s mými.“

	„Udělala jsem snad něco, s čím nesouhlasíte?“

	„Spíš mi vadí to, co jste neudělala.“

	Joanna sjela detektiva pohrdavým pohledem. Lezl jí na nervy čím dál víc. „Například?“

	Jake si ji rovněž změřil. Musel se držet, aby nevybuchl. „Například když jste té mrtvé dívce sčesala vlasy z čela místo toho, abyste se dál věnovala tomu kousnutí. Vrah zanechal na krku oběti stopy svých zubů. Copak by z nich nešel pořídit otisk? Pak bychom zjistili, jestli se shoduje s ostatními, a kdybychom náhodou – opakuji náhodou – dopadli případného podezřelého, dala by se podle tvaru jeho chrupu prokázat vina.“

	Joanna ucítila, jak jí ruměnec polévá tváře. „Chtěla jsem to udělat.“

	„To vám věřím,“ pravil Jake a přistoupil ke stolu. „Teď bych se rád podíval na její osobní věci.“

	„Jsou v mé pracovně.“

	Mlčky opustili pitevnu. Joanna chtěla něco říct, ale nakonec si to rozmyslela. Stále ještě ji hnětla lekce, kterou jí detektiv udělil. Takové ponížení by nesnesla od nikoho, tím spíš od obyčejného policajta. Nejvíc ji však ranilo, že Sinclair měl částečně pravdu. Ano, měla si víc všímat toho kousnutí a okamžitě jí mělo dojít, že poranění může souviset s vraždou. Musíš se maximálně soustředit, připomínala si. Soustřeď se na sebemenší stopu a vyždímej z ní, co se dá. Tuhle poučku vtloukal starý profesor na univerzitě svým žákům neustále do hlavy. Rovněž ale snad stokrát opakoval, že není nad zkušenost a soudní lékař s praxí kratší než dvacet let pořád zůstává začátečníkem. Joanně tedy ještě zbývalo šestnáct let.

	Uvedla detektiva do své kanceláře. Sáhla pod křeslo, vylovila velký plastikový pytel a položila ho na stůl.

	Jake rozlomil pečeť, vytáhl z pytle koženou kabelku od firmy Chanel a pečlivě vyprázdnil její obsah. Papírové kapesníčky, rtěnka, hřeben, klíče. V peněžence našel čtyřicet dolarů, několik kreditních karet – American Express Gold Card, Visa, Nieman Marcus, Chevron – a fotografii pohledného mladíka. Platnost řidičského průkazu byla před nedávnem prodloužena.

	Joanna si prohlížela Kareninu podobenku na řidičském průkazu. Krásné děvče, pomyslela si. Dokonce i na fotce do řidičáku vypadá hezky.

	Jake se zájmem studoval Kareniny náramkové hodinky značky Cartier. Ručičky se zastavily dvě minuty po půl dvanácté. Jake se podivil, že tak kvalitní výrobek nepřežil pád z desátého patra. „No, paní doktorko, co mi povíte?“

	„Že se nejednalo o loupežné přepadení.“

	Jake přikývl. „Ani o znásilnění.“

	„Kromě touhy po penězích a sexuálního chtíče moc motivů nezbývá, že?“

	Jake se kysele usmál. Zdalipak doktorka Blalocková vůbec tuší, jakou právě vyřkla pravdu? Naskládal věci zpátky do kabelky. Karenin řidičský průkaz a snímek mladého muže si strčil do kapsy.

	Rukou zašátral v pytli a vytáhl z něj zakrvácené punčochové kalhoty, rozstřižené od shora dolů. Chvíli převracel nohavice, dokud nenašel rozkrok. Zvedl jej proti světlu a hledal skvrny. „Proč jsou rozpárané?“

	„V podobných naléhavých případech na pohotovosti pacienta nesvlékají, ale rovnou mu nohavice rozstřihnou,“ vysvětlovala Joanna.

	Jake cosi zabručel a dál zkoumal rozkrok punčocháčů.

	Pálí mu to, ohodnotila Joanna v duchu detektiva Sinclaira. Velice bystrý a velice nedůvěřivý. Většina policistů by se smířila s jejím tvrzením, že oběť nebyla znásilněná. Jenže někdy může ke znásilnění dojít, aniž by se při pitvě prokázalo, zvláště pokud měl násilník úd malých rozměrů a ejakuloval mimo pochvu.

	„Nic,“ potvrdil detektiv Joannin úsudek a složil punčocháče. Poté uchopil zkrvavený stejnokroj zdravotních sester, rovněž rozstřižený. „To je její krev?“

	„Pravděpodobně, ale musíme to ještě prověřit.“

	Jake vyndal z pytle podprsenku, vlněný svetřík a pravý střevíc – bílý mokasín, velikost sedm. S údivem nahlédl do prázdného pytle. „Kde je sakra druhá bota?“

	Joanna pokrčila rameny. „Kdekoliv. Třeba spadla z nohy při pádu nebo ji zahodili na pohotovosti.“

	Jake narovnal všechny předměty zpátky do pytle. „Doprovodila byste mě na pohotovost, pokud máte ovšem čas?“

	„Jistě.“ Joanna svlékla tvídové sako a přehodila si přes ramena bílý plášť se jmenovkou nad náprsní kapsou.

	„Proč ten plášť?“

	„Funguje jako propustka. Všude vám otevírá dveře.“

	Vydali se dlouhou chodbou kolem řady kanceláří a laboratoří, zahnuli na schodiště a prošli rentgenologickým oddělením. Přístup na pohotovost uzavíraly dveře s velkým nápisem VSTUP PŘÍSNĚ ZAKÁZÁN. Joanna dveře otevřela a vstoupila dovnitř, Jake za ní.

	V zadní části oddělení byl klid. Minuli malou odpočívárnu, ve které několik sester kouřilo a popíjelo kávu. U stěny stálo pojízdné lůžko, na němž spočíval starší pacient a mumlal si cosi pro sebe. Joanna ani Jake nepoznali, jakou řečí hovoří. O lůžko se opíral mladý lékař s nepřítomným výrazem ve tváři.

	Před nimi kráčela zdravotní sestra, která při chůzi cvičila rukama a protahovala si svaly. Byla to žena středního věku, štíhlá, atraktivní, s mohutným poprsím a hnědými kudrnami. Náhle se otočila a tázavě se na ně zadívala.

	„Hledáme vrchní sestru,“ pravila Joanna.

	„To jsem já. Copak si přejete?“ Mile se usmála, avšak ve tváři se jí zračila únava, o které svědčily i tmavé kruhy pod očima. Jak hlásal štítek připíchnutý na stejnokroji, jmenovala se Nancy Evansová.

	„Jsem doktorka Blalocková a toto je poručík Sinclair z losangeleské policie. Potřebovali bychom pár informací o Karen Rhodesové. To je ta sestra z psychiatrické kliniky, která se včera v noci zřítila z terasy.“

	„Já vím. Kriste Ježíši, ta vypadala!“ zamrkala dojatě Nancy.

	„Byla jste tu v té době?“

	„Ano.“

	Joanna se podívala na hodiny, visící na stěně. Ukazovaly půl třetí. „Máte dvojitou službu?“

	„Ne, jenom zkoušíme nové časové schéma.“ Nancy zeširoka zívla a omluvně si zakryla ústa rukou. „Pojedeme dvanáctky, pak dvanáct hodin volno a zase nanovo. Tri dny za sebou. Hrůza!“

	„Byla už mrtvá?“

	„Ano. Poznala jsem to, jakmile ji přinesli. Přesto jsme ale zahájili oživovací pokusy. Rozstřihli jsme šaty a pan doktor ji napojil na přístroje. Jenže ty už nesignalizovaly žádné životní projevy. Ani ťuk.“

	„Kdo ji sem dopravil?“ optal se Jake.

	„Nevím. Včera večer tu byl příšerný cirkus. Na dálnici došlo k autonehodě a přivezli několik těžkých zranění hlavy. Všichni jsme lítali jak hadr na holi.“

	Jake se poškrábal na zátylku. „Zmatek, co?“

	„Nepředstavitelný! Když mi řekli, že vezou holku, co skočila ze střechy, nevěděla jsem, kam ji uložím. Nedostávalo se místa.“

	„Kdo vám oznámil, že ji přivezli?“

	Nancy Jakea sjela udiveným pohledem: „Někdo prostě zatelefonoval.“

	„Nahráváte si na příjmu hovory?“

	„Nikoli v těchto případech,“ odpověděla Nancy a znovu zívla. „Vy jste její soukromá lékařka?“

	Joanna zavrtěla hlavou. „Kdo má na starosti první ošetření pacientů, když je tady takový shon?“

	Nancy pokrčila rameny: „Lékaři, sestry. To je různé.“

	„Kdo rozděluje pacienty na jednotlivé pokoje?“

	„To záleží na situaci… Včera měli všichni lékaři i sestry plné ruce práce, tak to dělal Luther.“

	„Kdo je Luther?“

	„Náš ošetřovatel.“

	„Mohli bychom s ním mluvit?“

	„Jistě.“ Sestra přistoupila k telefonu, pronesla několik slov a zase se vrátila. „Už jde.“

	Další otázku položil Jake: „Měla ta dívka po převozu obuté obě boty?“

	„Nevšimla jsem si,“ odpověděla Nancy. „Pamatuji si pouze zakrvácený stejnokroj a punčocháče. Bože, ta byla zřízená.“

	„Měla na sobě svetr?“

	„Nejsem si jistá.“

	„Zkuste si vzpomenout.“

	Nancy se zahleděla do neurčita a vzrušeně mžikala. „Ano, na nějaký svetr si pamatuji. Nevím ale, jestli patřil zrovna té dívce.“

	„Jakou měl barvu?“

	„Modrou.“

	Jake spokojeně přikývl. Nancy se mohla pochlubit skvělou pamětí, která fungovala navzdory únavě.

	Vtom se Nancy otočila. Na chodbě se objevil zavalitý černoch oblečený v ošetřovatelském stejnokroji. Měřil hodně přes sto devadesát centimetrů, vážil víc než metrák a jeho paže byly silné jako stehna. Obličej působil velice sympatickým dojmem, zvláště díky velkým, živým očím, mrožímu kníru a porcelánově bílému, pravidelnému chrupu.

	„Co se děje, Nancy?“ Luther oslovil vrchní sestru sametovým, lahodným hlasem.

	„Seznamte se s doktorkou Blalockovou a poručíkem Sinclairem z místní policie. Shánějí informace o té dívce, která včera v noci skočila ze střechy.“

	„Ale beze všeho,“ odvětil žoviálně Luther, jehož přítomnost lékařky a policisty očividně nevyvedla z míry.

	Jake si Luthera zvědavě prohlížel. Dovedl si živě představit, jak svým chlácholivým hlasem utišuje vystrašené dítě se zlomenou rukou. Stejně tak ale určitě dokázal rázně usadit střečkujícího chuligána, který se rozhodl předvést na pohotovosti svou sílu. „Vzpomínáte si na ni?“

	„Na něco takového se nezapomíná.“

	„Jak se sem dostala?“

	„Jakýsi medik přiběhl z parkoviště a řval na celé kolo. Zrovna přicházel ke svému autu, když vtom spatřil na zemi ležet tělo.“

	„Samotný pád ale neviděl?“

	„Ne.“

	„Co jste udělali pak?“

	„Poslali jsme tam dva ošetřovatele s nosítky.“

	„Doktor tam žádný nešel?“

	„Všichni byli zaneprázdnění.“

	„Vy jste ji viděl hned, jak ji přinesli?“

	„Jo,“ prohodil Luther netečně. „Už to měla holka za sebou. Pak ji prohlédl jeden doktor, odpočítal ji a hotovo.“

	„Všichni se pak zase pustili do práce, že?“ doplnil jej Jake polohlasně.

	„Ne tak docela.“

	„Jak to myslíte?“

	Luther na moment zaváhal. „Vždycky je to trochu jiné, zemře-li někdo ze zdravotního personálu, víte? Jako kdybyste ztratil někoho blízkého. Stejné pocity asi prožíváte, když zabijí nějakého vašeho kolegu. Prostě si to berete víc k srdci.“

	Jake smutně pokýval hlavou. Bohužel nezůstal podobných zkušeností ušetřen. Zažil to dokonce několikrát. „Měla mrtvá při příjmu na nohou boty?“

	Luther si pohladil knír a zadíval se ke stropu. „Nevzpomínám si. Všechny její věci jsme naházeli do pytle, uklidili jsme pokoj a připravili ho pro dalšího pacienta.“

	„Mohli bychom si ho prohlédnout?“

	Vrchní sestra přikývla a vedla je k pokoji. Místnost byla dokonale čistá a bez poskvrnky. Bílý mokasín nikde.

	„Proč je ta bota tak důležitá?“ vyzvídala vrchní sestra. „Chybí,“ odpověděl Jake. „Přičítáte tomu nějaký význam?“

	Jake tentokrát otázku zcela ignoroval. „Kterými dveřmi ji přivezli?“

	Vyšli zpátky na chodbu. Nancy Evansová ukázala na zasunovací dveře, otevírané automaticky fotobuňkou.

	„Prozatím vám děkujeme,“ pravil Jake a zdvořile se Nancy a Lutherovi uklonil.

	„Skočila sama, že?“ otázala se náhle vrchní sestra, očividně zaujatá.

	Jake zamířil k východu a Joanna jej následovala.

	Prošli rozlehlým parkovištěm, přeplněným automobily. Nikde žádné chodníky ani visuté lávky.

	Jake si zakryl oči před oslňující září. „Kde je ta psychiatrická klinika?“

	„Na druhém konci parkoviště.“

	Jake se zahleděl na obří cihlovou budovu. „Včera v noci tu byla taky taková spousta aut?“ Joanna zavrtěla hlavou: „Podle mne muselo být parkoviště prázdné.“

	„Projdeme se na druhou stranu. Stejnou cestu museli urazit ošetřovatelé s nosítky.“

	Během hledání spolu nemluvili. Jake pobíhal mezi vozy s hlavou svěšenou a očima přilepenýma na asfaltu. Vypadal jako ohař, snažící; e zachytit stopu. Několikrát poklekl na kolena a slídil pod zaparkovanými automobily.

	„Je ta bota opravdu tak podstatná?“

	„Nevím,“ zabručel Jake, a přitom dál pátral s hlavou při zemi. Skutečně dosud netušil, zda má smysl pídit se po chybějící botě. Věděl pouze, že se ztratila a že je to divné. Život Jakea naučil, že nikdy nesmí opominout sebemenší maličkost. Neexistují dokonalé zločiny ani dokonalí zločinci. Obvykle se zmýlí i ti nejmazanější z nich – a zpravidla právě v maličkostech.

	Přiblížili se k budově psychiatrické kliniky. Joanna vedla Jakea k místu, kam oběť dopadla. Jake přistoupil blíž a pečlivě zkoumal dlažbu. Spatřil dvě zaschlé krvavé skvrny, vzdálené od sebe necelý metr. Skvrny byly přibližně stejně veliké a nacházely se ve stejné vzdálenosti od budovy. Jake je zběžně prostudoval. „Dopadla rovnoběžně se zdí, že?“

	„Ano.“

	Jake zaklonil hlavu a pohlédl na střechu. Představoval si, jak asi pád probíhal. „Na jakou část těla spadla?“

	„Na záda,“ řekla Joanna. „Na zem narazila lebkou a levými končetinami. Ty utrpěly pádem nejvíce.“

	Jake se opět soustředil na kaluže zaschlé krve. „Kde spočívala hlava?“

	„Nejspíš tady.“ Joanna ukázala na skvrnu blíže k Jakeovi. „Když jsem se tu byla podívat sama, našla jsem v těchto místech zbytky tkáně připomínající mozkovou hmotu.“

	Jake opatrně přiložil pravou nohu ke středu skvrny a odkrokoval vzdálenost k patě budovy. Naměřil něco přes tři metry. „Nestrčil ji dolů. Hodil ji tam.“

	Joanna se marně pokoušela uhodnout, jak detektiv ke svému závěru dospěl. „Co vás k tomuto názoru vede?“

	„Lidé, kteří skočí z takové výšky, dopadají maximálně metr nebo metr dvacet od místa, kde se odrazili. Jenže tělo Karen Rhodesové leželo dál než tři metry od okraje terasy.“ Jake se znovu podíval nahoru. Co za blázna nebo sadistického maniaka se mu zase připletlo do cesty? „Říkala jste, že vrah musel mít v rukách značnou sílu…“

	„Ano, obrovskou.“

	„Pak ji mohl shodit bez problémů.“ Jake si poznamenal několik slov do zápisníku. „Teď se půjdeme mrknout na střechu.“

	Postranním vchodem, který jim otevřela hlídka, vešli do budovy. Jake zkontroloval kliku. Dveře se otevíraly pouze zevnitř. To ovšem nic neznamená, pomyslel si trpce. Vrah si mohl počkat, až bude někdo vycházet, a proklouznout dovnitř dřív, než se dveře zavřely. Jak snadné a jednoduché!

	Přivolali si výtah, do kterého ještě nastoupil ošetřovatel, doprovázející pacientku – vyhublou ženu středního věku s rozcuchanými prošedivělými vlasy a prázdným pohledem. Žena se dívala přímo před sebe jako slepec a okolí nevnímala. Obklopoval ji podivný nakyslý zápach. Jake se zadíval na její paže. Kůží potažené kosti bez svalů vypadaly jako hůlky.

	Výtah se zastavil v šestém poschodí. Pacientka a její průvodce vystoupili.

	Jake se obrátil na Joannu: „Proč tak smrděla?“

	„To mohlo souviset s její duševní chorobou. Někteří psychiatři se domnívají, že schizofrenici vydávají zvláštní vůni.“

	„Lze na takovém pachu založit diagnózu?“

	„Těžko.“

	Dorazili do desátého poschodí a prošli dlouhou, opuštěnou chodbou. Všude vládlo hluboké ticho. Chodbou, pokrytou linoleem, se rozléhaly pouze jejich vlastní kroky. Všechny dveře, které míjeli, byly zavřené.

	„Kde to jsme?“ otázal se Jake tlumeným hlasem.

	„V Ústavu pro výzkum mozku.“

	„Pěkná záhada, ten mozek, co? Až to nahání strach.“

	„To se vám jen zdá,“ usmála se Joanna. „Kdybych vám řekla, že je tu sklad, vůbec byste nad tím neuvažoval.“

	„Možná máte pravdu.“ A možná taky ne, uvažoval Jake. V chřípí neustále cítil zápach nemocné ženy. Zajímalo ho, zda tady takhle smrdí všichni. „Pokud se chcete dostat na střechu, musíte projít tímhle oddělením?“

	„Ano.“

	„Kdo tu pracuje?“

	„Hrstka lékařů, taková parta sama pro sebe, několik laborantů a pár sekretářek.“

	„Vy jste tu také působila?“

	Joanna přikývla: „Kdysi dávno. Přejete si, abych vás tu provedla?“

	„Později. Nejdřív se koukneme na tu střechu.“

	Otevřeli dveře nouzového východu a po železném schodišti vystoupili na terasu. Jake si opět pozorně prohlédl zámek a kliku. Dveře se daly otevřít zevnitř i zvenčí.

	Střecha byla takřka prázdná. Její povrch tvořily hrubé kamenné dlaždice a po obvodě byla lemována asi půldruhého metru vysokým kovovým zábradlím. Těsně při kraji stálo rozkládací křesílko a hned vedle něj omšelé lehátko.

	Jake zamířil k zábradlí, přičemž pátravým zrakem pročesával plochu střechy. Náhle spatřil jakýsi třpytivý předmět. Sehnul se, aby si jej mohl lépe prohlédnout. Zjistil, že se jedná o kus rozlomeného knoflíku. Jake ho sebral, zabalil do kapesníku a strčil do kapsy. Se sklopenou hlavou postupoval až k zábradlí. Pak předpažil ruce, v nichž držel imaginární tělo. Vrah musel stát asi dvacet centimetrů od okraje terasy. To však znamená, že svou oběť mrštil do vzdálenosti téměř tří a půl metru od zábradlí. Nikoliv předpokládané tři metry. Musel mít nepředstavitelnou sílu. Proč se ale tolik namáhal? Vždyť Karen už stejně umírala. Cvok? Anebo byl vrah mazaný a pokusil se tak zamaskovat vraždu?

	Nyní se Jake zaměřil na malou branku, uzamčenou zrezivělým zámkem, která přerušovala zábradlí a od níž se dalo sestoupit po kovovém žebříku o patro níž. Žebřík pravděpodobně končí u okna do skladu, napadlo Jakea.

	Vtom na něj zavolala Joanna. „Poručíku!“

	Jake vykročil směrem k Joanně. Přitom však nepřestával šmejdit očima po zemi. Nesmí mu uniknout ani drobnost!

	Joanna stála u lehátka a rukou ukazovala na bílý střevíc, vyrobený z jemně vyhlazené usně, na které neulpívají otisky prstů. Přesto ho Jake opatrně nadzdvihl hrotem propisovací tužky. Velikostí i provedením se zcela shodoval se střevícem z plastikového pytle.

	„Kde našli její kabelku?“ optal se Jake.

	„Podle zprávy nemocniční ostrahy zůstala na lehátku.“

	„Takže tady odpočívala těsně předtím, než na ni vrah zaútočil.“

	„Proč by si zouvala botu?“

	„Třeba ji odkopla, když zápasila o život.“

	„Domníváte se, že ji vrah zabil, když ležela?“

	„Ano. Anebo ji stáhl z lehátka.“

	Joanna se zadívala na sešlý, nepřízní počasí zvetšelý potah lehátka. Naklonila se a obezřetně zkoumala velkou, zašlou skvrnu.

	Jake ji nakoukl přes rameno: „Co je to?“

	„Skvrna.“

	„Nepovídejte! Ale jaká?“

	„Nevím to jistě,“ pronesla Joanna váhavě. „Kdyby ale člověk ležel natažený na lehátku, nacházela by se skvrna přesně pod stydkou kostí.“

	„Třeba se nám podaří najít stopy spermatu.“

	„Silně o tom pochybuji, ale můžeme to zkusit.“

	Jak se podrbal na bradě: „Předpokládám, že si to tady s nikým záměrně nerozdávala. V tom případě by si přece aspoň svlékla punčocháče.“

	„Spíš na ni vrah narazil náhodou.“

	„Každopádně se na to mrkněte. Třeba budete mít štěstí.“ Jake si povzdechl. V duchu si představoval, jak ten brutální šílenec asi postupoval. Uchopil do náruče pomyslné tělo a nesl ho k zábradlí. „Takže vrah ji rdousil a pak kráčel s nehybným tělem na druhou stranu terasy. Takhle…“

	„Karen už je polomrtvá, nachází se ve stavu anoxie…“ Joanna se postavila za Jakea.

	„Vůbec se nebránila…“

	„Mohl si dát na čas. Nikam nespěchal.“

	Jake se zarazil. „On? Z čeho usuzujete, že to byl muž?“

	„Mám pro to tři důvody,“ odvětila Joanna. „Za prvé: ženy zpravidla své oběti nerdousí. Spíše sáhnou po jedu či noži, případně po střelné zbrani. Ale uškrcení? Za druhé: na krku oběti jsme nenašli škrábance. Ženy obvykle mívají dost dlouhé nehty a ty by určitě zanechaly stopy. A za třetí vycházím z toho, jakou měl vrah sílu.“

	„Vcelku rozumná úvaha, nicméně důkazy nám chybějí.“

	„Jistě. Přesto bych vsadila deset ku jedné, že ten zločin spáchal muž.“

	Jake opět začal pomalými, vláčnými kroky obcházet terasu. U zábradlí zvedl paže nad hlavu. „A pak ten hajzl přehodil svou oběť přes zábradlí.“

	Oba se odmlčeli a zadumaně pozorovali oblohu. Oběma se hlavou honila stejná myšlenka. Byla Karen při vědomí, když padala ze střechy? Uvědomovala si, co se s ní děje?

	Z rozjímání je vyrušil rachot vrtulníku. Stroj opsal široký oblouk, pak se pomalu snesl a zlehka dosedl na přistávací plochu.

	„Přistává tu často?“ otázal se Jake.

	„Skoro pořád. V Memorialu se nachází největší ambulantní centrum v západním Los Angeles.“

	„Přiletěla helikoptéra i včera?“

	Joanna se pousmála. Tenhle polda nepřehlédne vůbec nic. „Snad. Můžu to ověřit na pohotovosti.“

	„Zajímají mě přistání a starty, k nimž došlo mezi jedenáctou a tři čtvrtě na dvanáct.“ Jake se protáhl a zakroutil krkem. Se zalíbením naslouchal, jak mu praská v kloubech a obratlech. „Abyste rozuměla, paní doktorko… Podstatu každého případu, na kterém jsem dosud pracoval, tvořila vždy jediná otázka. Jakmile se podaří najít na ni odpověď, lze uhodnout, kdo a proč zločin spáchal. V tomto případě těch otázek může být víc, protože máme pravděpodobně co do činění s šíleným masovým vrahem. Přesto je třeba odpovědět na jednu otázku. Na otázku, která mi nejde z hlavy.“

	„Jak ta otázka zní?“

	Jake se zahleděl na zachmuřenou oblohu: „Co proboha pohledávala na střeše v půl dvanácté v noci.“

	 


4.

	Doktor Richard Wong z oddělení patologie nemocnice Memorial zaostřil čočku mikroskopu a soustředěně studoval vzorek poševního sekretu. Joanna Blalocková ho netrpělivě pozorovala. Wong, štíhlý čtyřicátník s tenkým, řídkým knírkem, pomalu pohyboval sklíčkem se vzorky.

	Joanna se podívala na hodinky. „Tak co jsi zjistil?“

	„Je to nezřetelné…“

	„Dokážeš z toho něco vyčíst?“

	Wong pokýval nervózně hlavou: „Když mě přestaneš rušit, tak ano.“

	Seděli naproti sobě v malé komůrce bez oken, do které se vešel pouze úzký pracovní stůl, dvě kovové židle a skříň se zásuvkami. Na stěně za Wongem visela polička plná knih a papírů. Joanna si pročísla vlasy a pohledem sklouzla na nástěnné hodiny. Bylo skoro osm hodin večer a ji ještě čekala spousta práce.

	„Ano, tady něco vidím,“ pronesl Wong konečně a znovu zaostřil. „Koukni se.“

	Joanna se protáhla kolem stolku. Wong odsunul židli a uvolnil jí místo. Sekret byl již zaschlý, avšak přesto Joanna spatřila buňku s dlouhým niťovitým ocáskem.

	„Vypadá to jako spermie,“ pravila.

	„Asi proto, že to je spermie,“ prohodil vesele Wong.

	Joanna se prudce narovnala, až se uhodila do hlavy o knihovničku nad sebou. „Kolik jich tam je?“

	„Dvě určitě, možná i tři.“

	„Což znamená, že v den své smrti měla pohlavní styk.“ Wong se poškrábal za uchem. „Vzhledem k tomu, že jsou spermie patrné i po čtyřiadvaceti hodinách, musela nejspíš dostat plný zásah.“

	„Tohle byl jediný vzorek se spermiemi?“

	Wong přikývl. Joanna strčila vzorky do kapsy pláště. „Byla ta dívka znásilněná?“

	„Ne.“

	„Víme tedy jen to, že v poslední den svého života s někým souložila.“ Wong se opřel a slastně zívnul. „Jak mi kladl Simon Murdock na srdce, mám prý o tomhle případu mlčet jako hrob a před nikým se o něm ani slůvkem nezmiňovat. Ano?“

	„Prozatím.“

	Wong si povzdychl: „Proč se kolem toho dělají takové tajnosti? Kvůli tomu, že jde o dceru senátora Rhodese?“

	„Ne,“ zalhala Joanna. „Snažíme se o utajení, protože ta dívka byla zavražděna.“

	V myšlenkách se vrátila ke schůzce se Simonem Murdockem a Mortimerem Rhodesem. Předestřela jim veškerá fakta včetně nejhrůznějších detailů. Starý pán byl celý bledý. Zmocňoval se ho střídavě žal a vztek. Znovu a znovu požadoval absolutní mlčenlivost, a zároveň neustále vyjadřoval naději, že toho lumpa, co zabil jeho vnučku, nakonec dopadnou a pověsí.

	„Jak dopadl rozbor krve?“ zeptala se Joanna Wonga.

	„U všech vzorků jsem určil skupinu B-plus.“

	„Provedl jsi ještě další zkoušky?“ Joanna si vzpomněla na případ, kdy vrah i jeho oběť měli stejnou krevní skupinu. Teprve testy na vzácnější antigeny obsažené v červených krvinkách prokázaly, že krev pochází od dvou různých osob.

	„Samozřejmě,“ odsekl Wong podrážděně. „Co jsem asi podle tebe celou tu dobu dělal?“

	Joanna ho chytila za ruku a smířlivě na ni poklepala. Pak se na Wonga, s nímž se přátelila již dlouhé roky, omluvně usmála.

	„Veškeré krevní vzorky, odebrané z těla mrtvé, patří té dívce,“ pokračoval Wong. „Skvrna z potahu ale žádnou krev neobsahuje.“

	„Našel jsi tam spermie?“

	„Ne,“ odvětil Wong a na okamžik se odmlčel. „Zjistil jsem však značně vysokou hladinu kyselých fosfátů.“

	„Takže se jedná o semeno?“

	„Takřka na sto procent,“ odpověděl Wong a uhladil si knírek. „Odkud ta látka pochází?“

	„Z lehátka.“

	„Někdo na něm asi šoustal,“ prohodil Wong.

	A taky na něm byl někdo uškrcen, pomyslela si Joanna. Podívala se na hodinky. „Musím už běžet. Děkuji ti za pomoc.“

	„Joanno,“ pronesl Wong nesměle. „Lois se na tebe pořád ptá. Kdy se prý u nás konečně zastavíš.“

	Joanna chvatně přikývla. S pediatričkou Lois Wongovou se seznámila před osmi lety, kdy společně pracovaly v Salvádoru jako členky ‚Akce naděje‘. Rovněž Lois byla při minovém útoku na vesnici raněna, i když ne tak vážně jako Joanna. Kdykoliv se potom potkaly, sklouzla řeč na Salvádor a přepadení vesničky. Joanna se tak mohla vypovídat a trochu si ulevit od noční můry, která ji neustále pronásledovala. „Brzy,“ odpověděla Joanna. „Slibuji.“

	 

	 

	O hodinu později už Joanna seděla za volantem svého vozu a jela po Sunset Boulevard ven z města. Ulice byly skoro prázdné a většina automobilů mířila opačným směrem. Zatáčky projížděla maximálně padesátkou a úzkostlivě se držela ve vnitřním pruhu pro případ, že by jí auto opět vypovědělo službu. Osm let stará toyota už mlela z posledního a dávno volala po důkladné opravě. Joanna by potřebovala nové auto jako sůl, ale nemohla si ho prostě dovolit. Rozhodně ne se svým platem devadesát tisíc dolarů ročně. Znělo to sice absurdně, nicméně to byla pravda. Ať počítala, jak počítala, vždy se dobrala stejného výsledku. Měsíčně vydělávala sedm a půl tisíce hrubého, po zdanění pět tisíc. Patnáct set padlo každý měsíc na splátku půjčky, kterou si musela vzít na úhradu vysokoškolských studií. Dva tisíce měsíčně posílala do soukromého sanatoria v San Francisku, kde pobývala její matka postižená Alzheimerovou chorobou. Na živobytí jí tedy zbývalo pouze tisíc pět set dolarů měsíčně. V Los Angeles se s takovou částkou dalo vyjít jen těžko.

	Jakmile začal motor vydávat chrčivé zvuky, sundala Joanna instinktivně nohu z pedálu. Rachot ustal a Joanna pokračovala v jízdě, tentokrát pro jistotu necelou čtyřicítkou. Třeba jí auto vydrží ještě rok. Možná dva roky, což by bylo vynikající, pomyslela si. Pak už konečně splatí půjčku. Vybavila si chvíle strávené na koleji. Tehdy ještě žil její skvělý otec a rodina se nemusela potýkat s existenčními problémy. Jenže o těchto bezstarostných dobách si už mohla nechat leda zdát. Jsou navždycky pryč.

	Odbočila z bulváru a sjela do podzemních garáží pod budovou, kam se přestěhovala krátce po svém návratu do Los Angeles. Rozlehlý dům čtvercového půdorysu měl pouze dvě poschodí a jeho střecha byla poseta začouzenými komíny. Nejlevnější byt stál osm set měsíčně.

	U jejího parkovacího místa už na Joannu čekal poručík Sinclair. Zatvářila se otráveně. Poslední věc, na kterou teď měla náladu, byla diskuse o Karenině smutném konci.

	„Stalo se něco, poručíku?“ otázala se Joanna, sotva vystoupila z vozu.

	„Ne,“ odvětil Jake. „Pouze bych si s vámi chtěl o něčem promluvit.“

	Joanna uvažovala, co asi bude námětem rozhovoru a proč detektiv nemůže počkat do zítřka. „Jak dlouho to bude trvat?“

	„Chvilku.“

	Po několika schůdcích vystoupili k poštovním schránkám. Joanna v rychlosti prohrábla došlou poštu a kysele se zašklebila nad štůskem účtů. Obrátila v ruce dopis s úřední hlavičkou sanatoria, kde se léčila její matka. Vždyť zaplatila minulý týden! Nejspíš zase nějaké zvýšení poplatků, pomyslela si zasmušile.

	Širokou chodbou prošli do zahrady, porostlé kvetoucími stromky a vonícími keři.

	Jake se překvapeně rozhlédl po rozkvetlém parčíku. „Netušil jsem, že v Los Angeles ještě zbyly takové domy.“

	„Tenhle je prý jeden z posledních. Vlastní ho jeden starý pán, který je proti všem změnám. Údajně tu budovu navrhoval sám.“

	„Co se stane, až ten stařík umře?“

	„Dědicové nejspíš dům strhnou a na parcele postaví nějaký mamutí komplex. To jsem se alespoň doslechla.“

	„Škoda.“

	„Nic netrvá věčně, poručíku.“

	Mezitím došli až k Joannině bytu, umístěném v přízemí na východním konci budovy. Na vstupních dveřích byl připíchnutý složený list papíru. Joanna ho strhla a chvatně přelouskala vzkaz.

	„Spolubydlící,“ dodala na vysvětlenou a strčila papír do kapsy.

	Z ruměnce, který polil Joanninu tvář, Jake usoudil, že onen spolubydlící bude mužského pohlaví.

	Vstoupili do prostorného obývacího pokoje. Vkusné zařízení prozrazovalo ženskou ruku. Starožitná křesla a pohovka ve francouzském stylu měla tmavomodré hedvábné čalounění, stěny byly pokryty olejomalbami, litografiemi a akvarely. Jake je zběžně prostudoval a se zahanbením pomyslel na svůj vlastní byt. Stěny jeho pokoje zdobilo pouze jediné umělecké dílo, a to vybledlý tisk, představující japonskou gejšu. Visel tam, už když se nastěhoval.

	„Promiňte, jenom se pozdravím se svou spolubydlící,“ omluvila se Joanna a zmizela ve vedlejší místnosti.

	Jake se rozhlédl kolem sebe. Odhadoval, že jen tento pokoj měří dvakrát víc než celý jeho byt. Všude byl dokonalý pořádek, všude uklizeno a čisto. Přesto se tu člověk cítil volně a pohodlně. Jake se zastavil u dvou otlučených kufrů, polepených pestrobarevnými nálepkami z dalekých zemí. Vedle nich se povaloval batoh a přilba proti slunci. Odsunul zavazadla nohou a sklonil se, aby mohl přečíst štítek se jménem. Jakási Kate, příjmení bylo rozmazané. Sakra, tak s Joannou tu bydlí nějaká ženská. Blalockové je asi třicet, určitě má spoustu peněz a takové ženy zpravidla nemívají dámské spolubydlící. Pokud ovšem nejsou lesbičky. Potichu přistoupil ke dveřím, do kterých vešla Joanna, a soustředěně naslouchal. Slyšel jen tekoucí sprchu a ženský smích. Pak se ozvaly kročeje. Jake rychle uskočil.

	„Promiňte, že jsem vás nechala čekat,“ omlouvala se znovu Joanna.

	Sinclair si všiml mokrých skvrn na Joannině halence a plášti. Při představě dvou líbajících se dívek se mu zvedl žaludek. „Dáte si něco k pití?“

	„Jestli máte pivo…“

	„Jenom heineken, nevadí?“ Joanna zamířila k malému baru, zastrčenému v koutě kuchyňky.

	„Výborně,“ mlaskl Jake a očima zabloudil k zavazadlům. „Vaše spolubydlící hodně cestuje, že?“

	„Jenom devět měsíců v roce.“

	„Proč tolik?“

	„Je archeoložka.“

	„A přesto vám platí půlku nájemného?“ vyzvídal Sinclair. Hned si však uvědomil, jakou plácnul hloupost. Lidé jako Blalocková si neberou podnájemníka, aby se s nimi dělil o činži.

	Joanna se vesele zasmála: „Poručíku, moje sestra nemá stálé bydliště. Kdykoliv se vrátí z cest, ubytuje se prostě u nejbližšího příbuzného nebo kamaráda.“

	Sinclair s úlevou vydechl. V duchu se usmál nad svou bláhovostí.

	Joanna se vrátila se dvěma lahvemi piva a orosenými skleničkami. Posadili se do křesel proti sobě. Odděloval je pouze stolek s koženou intarzií.

	Jake si zavdal chlazeného piva. Bylo tak studené, že si připadal, jako by mu do žaludku klouzal led. Chutnalo však výborně. „AsLse divíte, proč jsem přišel.“

	„Předpokládám, že to souvisí s Karen Rhodesovou.“

	Jake polknul další doušek. Vůbec mu nevonělo, že musí požádat o pomoc civilní osobu. „Nějak se mi to nelíbí. Začíná se mi plést do práce spousta lidí.“

	„Zřejmě mluvíte o rodině té dívky?“

	„Jo.“

	„Nijak mě to nepřekvapuje.“ Joanna si nalila pivo. Chvíli čekala, až klesne pěna. „Já jsem právě absolvovala schůzku s Mortimerem Rhodesem. Rád by na ten případ nahnal co nejvíc lidí.“

	„Obávám se, že má za lubem ještě něco horšího,“ pronesl Jake hořce. „S největší chutí by snad zmobilizoval armádu, Marinky i námořní pěchotu. Navíc každému pořád připomíná, že má syna senátorem a že druhý syn se co nevidět stane příštím kalifornským ministrem spravedlnosti.“

	„Takže vaším budoucím nadřízeným.“

	Jake přikývl. „Ano, bude vlastně šéf všech policajtů.“

	Joanna se pohodlně opřela do měkkých polštářů. Čekala, že ji chce Jake požádat, aby se ujala role prostředníka a trochu uklidnila Mortimera Rhodese. Pokud skutečně přišel jen kvůli tomuto, marní čas.

	„Zbytečně tím věci komplikují,“ hudroval Jake. „Povím vám, co bude následovat, jestli toho vrahouna honem rychle nechytíme. Vytvoří speciální jednotku.“

	„To přece není tak špatný nápad.“

	„Naopak, strašně stupidní nápad,“ zahučel Jake nakvašeně. „To je jasné jako facka. Nakonec o sebe bude padesát policajtů zakopávat a plést se jeden druhému pod nohy. Zavalí nás kopa papírů, zatímco vrah bude běhat na svobodě a popadat se smíchy za břicho.“

	„Jestli je ta myšlenka tak špatná, proč se tím vůbec zabývají?“

	„Kvůli veřejnému mínění. Budí to zdání, že se odvedl pořádný kus práce a že se něco děje. Navíc si tím kryjou záda. Čím víc lidí se podělí o případnou vinu, tím menší nebezpečí hrozí jednotlivci.“

	Takhle se tedy v praxi využívají peníze daňového poplatníka, pomyslela si Joanna.

	„Zdá se, že svou práci berete opravdu vážně.“

	„Což mi připomíná, abych se vrátil k jádru věci. Proč jsem vlastně přišel?“ Jake položil sklenku na stříbrný tác. „Podle mne se vrah dopustil své první chyby tím, že onu dívku zavraždil právě na psychiatrické klinice.“

	„Jaké chyby?“

	„Je to pouhá domněnka, ale přesto vám ji prozradím. Jeho první dvě oběti byly naprosto bezvýznamné osoby. Nejdříve si počíhal na sotva zletilou prostitutku, o které nikdo nic nevěděl a která nikoho nezajímala. Během noci, kdy byla zavražděná, se kolem ní mohla motat třeba stovka chlápků, přičemž ani jeden z nich neutkvěl nikomu v paměti, a i kdyby nakrásně utkvěl, nechal by si to každý pro sebe. Druhou obětí byla mladá rozvedená žena, která se nešťastnou shodou náhod ocitla v nepravý čas ve tmavé, opuštěné ulici. A zase žádný svědek. Jenže poslední vražda se od těch předešlých poněkud lišila, že?“ Jake usrkl piva a čekal, až si Joanna srovná jeho slova v hlavě. Mlsně přitom pokukoval po ladné křivce jejích stehen a musel sebrat všechny síly, aby stočil pohled jiným směrem.

	Joanna pokývala mírně hlavou: „Zabil Karen na střeše veřejné budovy. Musel do ní vstoupit a dostat se až do Ústavu pro výzkum mozku, který leží v desátém poschodí, projít několika chodbami a vylézt na terasu. Třeba ho někdo viděl.“

	„Aniž by si to dosud uvědomoval.“

	„Někdo mohl potkat neznámého člověka.“

	„Anebo člověka, kterého tu už někdy spatřil.“

	Joanně se rozšířily zorničky. „Myslíte si, že vrah pracuje na psychiatrické klinice?“

	„Ne. Ale třeba se tam už předtím pohyboval.“

	„Možná,“ pronesla Joanna pochybovačně. „Přesto to mohla být osoba, která sem zavítala zvenku vůbec poprvé.“

	„Prosím vás,“ ušklíbl se Jake. „Copak si myslíte, že se nějaký chlápek čirou náhodou zatoulá o půlnoci na psychiatrii…?“

	„Není to vyloučené.“

	„… a pak, jen tak mimochodem, vyjede do desátého patra, jako z udělání narazí na jediné schodiště, které vede nahoru, a napadne ho, že by se mohl mrknout na střechu.“

	„Ano, to je silně nepravděpodobné,“ přiznala Joanna.

	„Z toho plyne,“ pokračoval Jake, „že ať už na střechu zavítal kdokoliv, znal velice dobře místní poměry.“

	„Což ovšem nijak neomezuje výběr,“ přerušila ho Joanna. „Na kliniku přichází spousta lidí, dokonce i v noci.“

	„Kolik?“

	„Stovky.“

	Jake povytáhl obočí. Očekával mnohem menší počet. „Proč právě tolik?“

	„Klinika slouží jako běžná nemocnice. Pracují tu lékaři, procházejí se tady pacienti, návštěvy, sestry, údržbáři, pomocný personál, technici a tak dále.“

	„Do prdele,“ ulevil si Jake polohlasně.

	„Budete potřebovat pomoct,“ odtušila Joanna. Třeba ten nápad se speciální jednotkou není tak úplně špatný, pomyslela si.

	Jake se náhle rozzářil v naději, že našel východisko. „Ano, potřebuji někoho, kdo se na klinice vyzná, kdo zná její chod, kdo ví, jací lidé tu pracují a které osoby tu mají co pohledávat a které nikoliv.“ Na okamžik se odmlčel, aby si Joanna mohla srovnat jeho slova v hlavě. „Potřebuji prostě někoho, jako jste vy.“

	Joanna otevřela překvapeně ústa: „Chcete, abych vám asistovala?“

	„Uhodla!“ Jake se posadil a stále se přitom díval na Joannu. „Jedná se o den, maximálně dva. Jenom než najdu někoho, kdo třeba spatřil vraha.“

	„Nejsem…, nejsem si jistá, zda vám budu něco platná.“

	„Naopak,“ pravil Jake rozhodným tónem. Dlouho o svém nápadu uvažoval. Zprvu jej zamítl, ale vracel se k němu znovu a znovu. Proč bych do toho měl zatahovat někoho z venku, ptal se sám sebe. Čím víc se však touto myšlenkou obíral, tím víc se mu líbila. Řešil už řadu vražd, k nimž došlo v neobvyklém a pro něj neznámém prostředí. Zločin ho již přivedl do muzea, galerie, dokonce i do koncertní síně. Tato místa mu byla naprosto cizí. Neměl o nich ani potuchy, neměl ani zdání, jak to v podobných zařízeních funguje. Pokaždé se však mohl spolehnout na nějakého kolegu, jenž mu poskytl potřebné informace. Jenže neznal žádného policistu, který by se orientoval ve fungování nemocnice.

	„Přemlouváte mě, abych vám dělala průvodkyni?“

	„Průvodkyni!“ vykřikl Jake. „Kdybych potřeboval průvodkyni, obrátím se na některou z těch načinčaných krasotinek z recepce. Nepotřebuji vodit po špitále s prstem na mapě. Stojím o člověka, který uvidí a uslyší věci, které nevidím a neslyším já.“

	„Například…“

	„Vzpomínáte, jak jsme se vyptávali vrchní sestry na pohotovosti?“ Joanna přikývla.

	„Řekla nám, že zrovna sloužila, když o půlnoci přivezli tu mrtvou dívku. Já se s tím spokojil, ale vy ne. Podívala jste se na hodiny a zeptala se jí, jestli má dvojitou službu. Proč jste jí tu otázku položila?“

	Joanna se na chvíli zamyslela. „Protože většina sester má osmihodinové směny, na které se nastupuje v sedm hodin ráno. Noční služba pak trvá od jedenácti do sedmi ráno. Pokud pracovala o půlnoci, měla být v době, kdy jsme přišli na pohotovost, dávno doma.“

	„Kdežto my ji tam zastihli ještě v půl třetí odpoledne.“ Jake vyprázdnil sklenici. „Všimla jste si, že něco nesedí, a proto jste se jí zeptala. Mohla lhát, jako když tiskne, a já bych jí na slovo věřil.“

	„Proč by lhala?“

	„Všichni lžou,“ pronesl Jake lhostejně. „Prezidenti, maminky, kamarádi. Úplně všichni.“ Jake se na Joannu nejistě zadíval. Nedokázal odhadnout, zda ji přesvědčil. „Vyznáte se ve věcech, které neznám a které nemám čas se učit.“

	Joanna rozhodila ruce: „Samozřejmě, pomohu vám. Ale musím mít souhlas ředitele.“

	„To už jsem zařídil. Murdockovi se ten nápad velice líbil, zvláště poté, co mu telefonoval Mortimer Rhodes,“ zalhal Jake bez uzardění. Jen on věděl, kolik námahy ho stálo Murdocka zpracovat. Klidně by ale zavolal svému šéfovi, a ten by se zase obrátil na svého šéfa, který by nakonec zmáknul toho dědka Rhodese. Šlapalo by to jako na drátkách.

	Joanna se na Jakea zkoumavě zadívala: „V tom případě jste si ale mohl odpustit tuhle návštěvu. Proč jste mi to prostě neoznámil telefonicky?“

	„Protože jsem si vás chtěl očíhnout. Dřív, než se pustím s někým do práce, zvláště je-li to civilní osoba, chci ho důkladně poznat.“ Jake se až divil, jak přesvědčivě umí lhát. K Joanně se vypravil, protože se s ní chtěl setkat znovu a jinde, než na nemocniční půdě. Joanna Blalocková je po čertech hezké děvče s krásnýma dlouhýma nohama. Takové neviděl už hodně dlouho. Takhle nádhernýma nohama se snad nemohla pochlubit ani jeho bývalá manželka, a to už je co říct.

	„A co jste tedy zjistil?“

	„Že umíte pozorně naslouchat, nekladete hloupé otázky a nelezete člověku na nervy.“

	Panečku, jaká pochvala, pomyslela si Joanna. „Kde začneme?“

	„Zítra dopoledne v deset na psychiatrické klinice.“

	„Zase na terase?“

	„Kdepak.“ Jake spočinul pohledem na své prázdné sklínce. „Tu dneska odpoledne prohlédli naši hoši.“

	Joanna odstrčila zpola dopitou sklenici. „Našli něco?“

	„Pár nezřetelných otisků prstů na lehátku.“ Sinclair si dolil pivo a lačně se napil. Okraj horního rtu mu lemoval proužek bělostné pěny. Otřel ji hřbetem dlaně a pokračoval: „S tím vzorkem látky také neuspěli.“

	„Potah nese stopy pohlavního styku,“ upozornila ho Joanna.

	„Víte to určitě?“

	„Ano.“

	„Tekutina, která tkaninu znečistila, obsahuje vysoké množství kyselé fosfatázy.“

	Sinclair si pohladil zarostlou bradu: „Lze vyloučit, že pochází od té dívky?“

	Joanna přikývla: „Kyselé fosfáty se vyskytují výhradně v semeni. Ženské tělo tento enzym neprodukuje.“

	„Přesto jste si jistá, že nebyla znásilněná?“

	„Naprosto. Avšak během dne, kdy zemřela, s někým souložila.“

	„Jak to můžete tvrdit?“

	„V pochvě jsme objevili několik spermií.“

	„Výborně, výborně.“ Jake se zahloubal. Uvažoval, jak nová fakta zapadají do dosavadní mozaiky. „Troufla byste si alespoň přibližně určit čas, kdy k pohlavnímu styku došlo?“

	„Bohužel nemohu,“ pravila Joanna. „Závisí to na celé řadě okolností.“

	„Například?“

	„Třeba na množství a kvalitě spermatu. Nízký počet spermií se těžko hledá dokonce i hodinu po styku.“

	„Pokud byl její partner mladý a zdravý…?“

	„Pak bych odhadovala dobu styku na osmnáct hodin před smrtí, možná ještě déle.“

	„Ale ne o moc déle.“

	„Správně.“ Joanna pozorovala, jak policista v hlubokém soustředění přivírá oči a mírně pokyvuje hlavou. Mozek zřejmě pracuje na plné obrátky, zvažuje všechny možnosti a zavrhuje ty nepotřebné a plané. „Tak co, dostal jste nějaký nápad?“

	„Jo, asi milion,“ zahučel Jake nevrle. „Ani jeden ale nestojí za zlámanou grešli.“

	„Navedlo vás už alespoň něco na stopu pachatele?“

	„Zatím ne. Minulý týden jsem si popovídal s jedním psychiatrem. Řekl mi, že by toho prevíta odhadoval na sadistického vraha, kterému zabíjení působí nesmírné potěšení.“

	„Vybírá si své oběti náhodně?“

	„Nejspíš ne. Něčím přitáhnou jeho pozornost, něčím ho zaujmou. Nemůžeme dělat unáhlené závěry a stoprocentně se na to spolehnout, ale podle onoho psychiatra jsou ta kousnutí důkazem jeho teorie. Prozrazují, že vrah se svými oběťmi navazuje důvěrné pouto. Věnuje se jim bez ohledu na skutečnost, že tím ztrácí čas. Kousnutí je výrazem intimního vztahu, vyvrcholení, jakési velké finále.“

	V ložnici zazvonil telefon. Joanna se omluvila. Prošla kolem dveří do koupelny, za kterými se ozýval tekoucí proud vody a hlasitý Katein zpěv.

	Posadila se na okraj postele a zvedla sluchátko. Volala televizní reportérka, která se doslechla, že Joanna prováděla pitvu Karen Rhodesové, a chtěla jí položit několik otázek. Joanna rychle zavěsila. Kolem vraždy se roztočil cirkus a život i smrt nešťastné Karen se rázem staly veřejným majetkem.

	Pohledem zavadila o záznamník a okamžitě si uvědomila, že si ještě nepřehrála vzkazy z minulého večera. Přednášela v nemocnici v Santa Barbaře a vrátila se domů teprve před jednou hodinou v noci. Ani se nesvlékla a usnula oblečená.

	Zmáčkla převíjení a ulehla na polštář. První vzkaz zanechala její kadeřnice, která rušila dojednaný termín návštěvy. V kadeřnictví prý vypukl menší požár, a tak budou přibližně týden mimo provoz. Poté se v reproduktoru ozvalo tiché cvaknutí. Kdosi volal a beze slova položil sluchátko. A pak promluvila Karen Rhodesová.

	Joanna vyskočila a zesílila zvuk.

	„Nazdar, Joanno, tady je Karen. Snažila jsem se tě zastihnout v práci, ale prý už jsi odjela do Santa Barbary. Musím s tebou nutně mluvit. Prosím tě, ozvi se mi co nejdřív.“

	Následovalo cvaknutí a potom další a další vzkazy od Karen. Při posledním zavolání zněl v jejím naléhavém hlase strach. „Joanno, je to opravdu strašně důležité. Týká se to té záležitosti v práci, o které jsem se před tebou zmínila. Zavolej mi, hned jak dorazíš domů. Klidně i pozdě v noci.“

	Joanna chvatně vytrhla šňůru ze zástrčky a utíkala s telefonem do obývacího pokoje. Vběhla do kuchyně a mávnutím přivolala Jakea. „Poslechněte si něco.“

	„Co?“

	„Vzkaz od Karen Rhodesové. Sháněla mě včera večer.“ Jake byl v mžiku u ní. „Co říkala?“

	„Poslouchejte.“ Joanna zapojila telefon a pustila nahrávku. Cítila, jak jí při poslechu Karenina hlasu přebíhá po zádech mráz.

	Jake pozorně naslouchal. „Co mínila tou pracovní záležitostí, o které s vámi hovořila?“

	„Nevzpomínám si přesně. Nedávno povídala, že se trápí kvůli nějakému výzkumnému programu. Pravděpodobně narážela na tohle.“

	„O jaký výzkumný program jde?“

	„To mi neřekla.“

	Jake se zamračil. „Potřebovali bychom vědět víc.“

	„Každopádně byla vyděšená, tím jsem si jistá. Měla jiný hlas než obyčejně.“

	„Třeba byla jen rozrušená. Proč hned mluvíte o strachu?“

	„Protože jsem ji na rozdíl od vás znala. Ať už to bylo cokoliv, Karen v tom lítala.“

	Jake se na Joannu udiveně podíval: „Neslyšel jsem, že by říkala něco takového.“

	„Do telefonu ne, ale z rozhovoru s ní jsem takový dojem získala.“ Joanna se odmlčela a pokoušela se rozpomenout na rozmluvu s Karen. Snažila se věrně reprodukovat každé její slovo. „Bavily jsme se o tom výzkumu a potom Karen řekla: ‚Jsem…‘ Hned se ale zarazila, opravila se a povídá: ‚Spousta lidí je do toho namočená.‘ Tenhle výraz používala, kdykoliv se chtěla distancovat od něčeho nepěkného. Od něčeho, co by mohlo vrhnout na ni nebo na její rodinu špatné světlo.“

	„Obávám se, že jejím slovům přikládáte zbytečně velký význam.“

	„Pletete se,“ vyhrkla Joanna téměř rozzlobeně. „Karen se nám pokoušela něco sdělit.“

	„Copak?“

	„Nějaký významný údaj, týkající se výzkumu na klinice. Určitě ji něco zaujalo. Něco záhadného.“

	„Podle vás byla právě tato záležitost důvodem k vraždě.“

	„Třeba.“

	„Proč?“

	„Nevím, ale tuto možnost nelze vyloučit.“

	„Podívejte, chápu, že se snažíte, seč vám síly stačí. Dovolte mi však, abych vás upozornil, že takhle to zpravidla nechodí. Obvykle nikdo z ničeho nic neobjeví stopu, která okamžitě rozřeší zločin. Obyčejně kápneme na pachatele náhodou jen díky tomu, že si někdo pustí pusu na špacír, anebo ho přímo práskne. Je to smutné, ale je to tak. Sherlocka Holmese nebo Perry Masona najdeme leda ve filmu, nikoliv ve skutečném životě.“

	Joanna zrudla vzteky: „Děkuji vám za přednášku. To je od rána už druhá.“

	„Hlavně jestli splnila účel.“

	„Musím vás zklamat, ale nesplnila. Přes to, co jste mi právě řekl, se nemíním vzdát.“

	Jake mávnul odevzdaně rukou. Věděl, že Joanna vsadila na špatnou kartu a pustila se po stopě, která nemá ve skutečnosti žádný význam. Kdyby byla Karen Rhodesová opravdu vystrašená, nelezla by v půl dvanácté v noci a za tmy na střechu. A jestli odhalila nějaké nesrovnalosti ve výzkumu, proč se prostě neobrátila na vedení kliniky? Mohla přece kdykoliv promluvit. A ze všeho nejdůležitější je fakt, že nic z toho, co tu nyní vyslechl, nemělo nic společného s masovým vrahem. Ne, pomyslel si, názor doktorky Blalockové může zavrhnout jako naprosto bezpředmětný. Byla by to zbytečná ztráta času. Na druhou stranu by však získal záminku, proč se i nadále stýkat s Joannou, a tato možnost ho lákala.

	„Jestli se na to chcete mrknout, tak prosím. Pusťte se do toho, ale nenápadně. A dejte mi vědět, kdybyste narazila na něco zajímavého.“

	Joanna se potutelně usmála: „Vy ten Karenin vzkaz nepovažujete za zcela bezvýznamný, že?“ Jake opět mávnul rukou.

	Do pokoje vstoupila mladá dívka. Jake s úžasem zíral na její krásnou tvář. Na sobě měla seprané džíny a plandavé tričko. Z vlasů jí ještě kapala voda. Byla bosa.

	„Promiňte, že vás ruším,“ pravila. „Vezmu si jen kufr.“

	„Už jsme hotovi,“ řekla Joanna a podívala se na Jakea, který horlivě přikyvoval. „Poručíku, seznamte se s mou sestrou Kate.“

	„Těší mě,“ uklonil se Jake, překvapený pevným stiskem Katiny ruky. „Právě odcházím.“

	„Jen si klidně sedněte a dopijte.“ Jakeovi se zdálo, že svá slova myslí upřímně, a proto se znovu uvelebil v křesle.

	Kate se posadila na opěradlo pohovky vedle Joanny s koleny pevně semknutými a překříženými kotníky. Sinclair na ni zvědavě civěl. Vypadala jako Joannino dvojče. Měla stejně ušlechtilé rysy tváře a temné oči. Dokonce i vlasy měly stejné – světle hnědé, s prameny vybledlými sluncem. Jediný rozdíl spočíval v tom, že Kate vypadala asi o pět let mladší a že se nemohla pyšnit tak pěknýma nohama. Očima sklouzl po Joanniných nohách. Fantastické!

	„Kate se právě vrátila z výpravy do Guatemaly,“ přerušila Joanna ticho, které se v pokoji rozhostilo.

	Jake uznale přikývl.

	„Jaký byl pobyt?“

	„Hezký, ale nebezpečný,“ pronesla Kate bez zvláštního nadšení. „Proč?“

	„Banditi.“ Kate si prohrábla prsty zcuchané vlasy. „Pracovali jsme na jednom bohatém nalezišti. Jmenuje se Rio Azul. Oplývá archeologickými nálezy nevyčíslitelné ceny. A ti parchanti se rozhodli je vyplenit.“

	„Copak vám nepomůže guatemalská vláda?“

	„Snažila se. Jenže na jednoho vládního úředníka připadá deset lupičů. Oblast kolem Rio Azul přitom nelze vzhledem k členitému terénu uhlídat.“ V očích jí zasvítily jiskřičky. „Jen si představte, poručíku, městské osídlení o velikosti New Yorku, na kterém tepal život již před čtyřmi tisícovkami let.“

	Jake na ni úkosem pohlédl. Přemítal, zda se Kate také dokáže bavit o něčem jiném.

	„Na jaké úrovni byli jeho obyvatelé?“ zajímala se Joanna.

	„Na úrovni srovnatelné s Egyptem doby faraónů.“ Kate zpozorovala Jakeovu prázdnou sklenici. „Dáte si ještě pivo, poručíku?“

	„Ne, děkuji, to mi stačí.“ Ještě tak dvě minutky a vypadnu, zapřísahal se.

	„Jaký úkol jste zajišťovali vy?“ zeptala se Joanna, neboť věděla, že se větší expedice dělí na jednotlivé týmy, z nichž každý dostane na starost jinou oblast výzkumného projektu. Část archeologů se specializuje na průzkum budov či pozůstatků zemědělské výroby, jiní se zase věnují rekonstrukci jazyka, zbraním, náboženskému životu a podobně.

	„Já se zaměřila na výzkum tehdejších vládnoucích vrstev.“

	Joanna se zamyslela. Co asi napadne archeology, až za čtyři tisíce let odhalí pozůstatky Karen Rhodesové? Najdou kostru s rozdrcenou lebkou a polámanýma nohama a zřejmě usoudí, že zemřela nepřirozenou smrtí. Přestože budou mít částečně pravdu, celou se ji nikdy nedozvědí.

	„Jejich král se jmenoval Kan-Xul,“ pokračovala Kate.

	„Jaký to byl vládce? Dobrý?“

	„Celkem vzato ano, ale obklopoval se špatnými lidmi.“

	„Nepovídejte!“ Jake náhle zbystřil. „Můžete mi dát nějaký příklad?“

	„Nalezli jsme kostru s nožem mezi žebry. Mrtvola byla pohřbena s nádhernými šperky, takže se pravděpodobně jednalo o členku panovnické rodiny.“

	„Jak víte, že to byla žena?“

	„Podle tělesné stavby,“ odvětila Kate.

	„Pohlaví lze určit podle tvaru pánevní kosti,“ vysvětlila Joanna Jakeovi a pak se obrátila na Kate. „Bodli ji zepředu nebo zezadu?“

	„Do zad.“

	„Takže vrahem byla nejspíš žena.“

	Kate na sestru udiveně pohlédla. „Jak jsi na to přišla?“

	„Protože k dýce se obvykle uchylují ženy,“ nastínila Joanna svou teorii. „A převážná většina vrahů, kteří útočí zezadu, je ženského pohlaví.“

	„To se mi moc nezdá,“ oponovala Kate. „Pamatuj, že se pohybujeme v časech vzdálených čtyři tisíce roků. Tehdy patřila dýka k nejběžnějším zbraním, kterou používali všichni bez rozdílu.“

	„Měli přece i kopí a sekery, ne?“

	„Ovšem,“ pronesla váhavě Kate, dosud nepřesvědčená Joanninými argumenty. „Co si o tom myslíte vy, poručíku?“

	„Pravdu už asi nezjistíme,“ zabručel Jake, očividně duchem nepřítomný. Vzpomněl si totiž na svůj dávný případ. Tehdy objevili na stinné zahrádce domku jisté velice sympatické vdovy zetlelou mrtvolu. Přestože analýza tkání prokázala neuvěřitelně vysoký obsah arzénu, nikomu nic nedokázali. Dokonce se jim ani nepodařilo identifikovat tělo, ačkoliv se s téměř stoprocentní jistotou jednalo o manžela oné vdovy, která dodnes v poklidu žije v Santa Monice a pravidelně chodí do kostela.

	„Povězte nám, jak ten případ vidí odborník?“ naléhala Kate.

	Jake si zasmušile povzdechl. Měl zvednout kotvy, dokud byl ještě čas! „Jaký úhel svírala dýka?“

	Kate pokrčila v rozpacích ramena: „To si nevybavuji.“

	Joanna uchopila tužku a přidržela ji ve vzduch ve vodorovné poloze. „Směřovala střenka dýky rovně anebo byla nakloněná?“

	„Nakloněná,“ upamatovala se Kate. „Ale jenom nepatrně.“

	„Což znamená, že ji zasadili ránu zezadu a oběť přitom stála,“ pravil Jake. „Útočník byl přibližně stejně vysoký jako ona. Rovněž tento údaj hovoří ve prospěch hypotézy, že vraždila žena.“ V zamyšlení si mnul horní ret. Duchem se stále toulal u hrobu v Santa Monice. „Kde byla pohřbena?“

	„V džungli za městem.“

	„Našli jste tam ještě nějaké kostry?“

	„Ne. Pokud se ptáte, zda to byl hřbitov, pak nikoliv. Někdo určitě zahrabal mrtvolu potají.“

	„Neleželo v blízkosti nálezu nějaké nářadí? Třeba lopata?“

	„Ano, dvě malé lopatky. Někdo je zanechal přímo na místě pohřbu.“

	„Vrahem tedy byla žena,“ pronesl Jake rozhodně. „Muž by odtáhl tělo do pralesa sám a sám by je také zakopal. Vyhnul by se tak zbytečným svědkům.“

	Kate na něj s obdivem vykulila oči. „Když už jste vydedukoval tohle, zkusil byste uhodnout motiv vraždy?“

	„Muž.“

	„Vážně?“

	Sinclair přikývl: „Jestliže vyloučíme šílenství a pomatení smyslů, vraždí většina žen z lásky nebo kvůli penězům.“

	„Takže ji mohli zabít pro peníze.“

	„Které ale stejně patřily nějakému muži,“ opáčil Jake.

	Kate uznale zatleskala, ohromena Jakeovým bystrým úsudkem.

	„Nezkusil byste svůj ostrovtip ještě jednou, tentokrát na trochu složitějším případu?“

	„Snad někdy jindy.“ Jake se podíval na hodinky. Ještě nenakrmil kočku a ta malá potvora už doma nejspíš vyvádí jako pominutá. Vstal a zapnul si kabát. „Paní doktorko, počkám na vás zítra ráno před psychiatrickou klinikou.“

	Joanna ho doprovodila ke dveřím a poté zamířila k baru, u kterého Kate míchala brandy se sodou. „Fajn chlap,“ ohodnotila Kate detektiva.

	„Protože je to polda?“ Joanna nabrala plnou hrst kostek ledu a zabalila je do ubrousku.

	„Kdepak,“ ohradila se Kate. „Jenom mě překvapilo, že tak pohledná hlavinka může ukrývat takhle chytrej mozeček. Docela fešák, ne?“

	„Nevšimla jsem si.“

	„Ale to bys měla, protože on si všímá tebe. A to hodně.“

	„Není to můj typ.“

	Kate se zachichotala: „Na toho musí letět úplně každá! Urostlej, pěknej a navíc ještě chytrej.“

	„Mně spíš připadá tvrdohlavý. A je to šovinista.“

	„Takže je to paličatej, šovinistickej, dobře vypadající fešák. Souhlasíš?“

	„Souhlasím,“ rezignovala Joanna. „Dávám mu maximálně týden.“

	„Na co?“

	„Než tě pozve na rande.“

	Joanna se rozesmála. „Vždyť ti povídám, že není můj typ.“

	„To se ještě uvidí.“

	Joanna přistoupila k pohovce, rozepnula si zip, nechala sukni spadnout na podlahu, unaveně ji překročila a zůstala stát jen ve spodních kalhotkách z čistého hedvábí. Pak se s úlevou svalila na pohovku a přiložila si na zátylek ledový obklad.

	„Pořád tě ještě tak často bolí hlava?“ zeptala se Kate soucitně.

	„Ne, jen občas.“

	„Zase lžeš.“

	„Pojďme se raději bavit o Guatemale,“ navrhla Joanna. Led příjemně chladil a tlumil ostrou bolest.

	„Já bych si spíš popovídala o Memorialu. V novinách jsem se dočetla o té chudince. Co se stalo?“

	„Spadla a zabila se.“

	„A dál?“

	Joanna neodpovídala, jen o kousek přesunula ubrousek s ledem.

	„Psali, že ten případ vyšetřuje policie a že jsi prováděla pitvu.“ Kate se upřeně zadívala sestře do tváře, očekávajíc její reakci. „Čirou náhodou jsem tě pak načapala, jak si v obýváku šuškáš s poručíkem od policie. Dokonce i takové naivní husičce, jako jsem já, dojde, že to zavání zločinem.“

	Joanna odevzdaně přikývla. „Byla to vražda.“

	„Já to tušila!“ zvolala Kate vzrušeně. Rychle si sedla vedle Joanny. „Pověz mi nějaké detaily.“

	„Nejsem skálopevně přesvědčená, že bys dokázala něco takového poslouchat.“

	„Tak to zkus.“

	Joanna dopila zbytek zteplalého piva. Věděla, že si novináři stejně v krátké době pospíší a uveřejní všechny podrobnosti. „Uškrtili ji a pak shodili ze střechy. Z výšky deseti pater.“

	„Byla… byla už mrtvá, když dopadla?“ otázala se Kate zaraženě.

	„Ne. Ještě žila a zoufale lapala po dechu.“ Joanna sledovala, jak se Kate vytrácí z tváří barva.

	„Pane Bože!“ zašeptala Kate. V očích se jí zračila hrůza. „Už policie ví, kdo to udělal?“

	„Ještě ne.“ Joanna nyní litovala, že sestře vůbec něco prozradila. Měla počkat, až s informacemi vyrukují noviny nebo televize. Člověk je pak hltá jako zajímavost, která je od něj na hony vzdálená a osobně se jej nedotýká. Dozví-li se je ale takto z očí do očí, těžko se s nimi vyrovnává.

	Kate hleděla před sebe. Pokoušela se vžít do pocitů děvčete, které dělí od smrti pouhé zlomky vteřiny. „Jak byla stará?“

	„Pětadvacet.“

	„Pane na nebi!“ Kate smutně pokývala hlavou. Před očima viděla mladou dívku, která zápasí o život a zoufale, leč marně přivolává pomoc. Nikdo ji neslyší. „Co proboha pohledávala na střeše?“

	Joanna jen pokrčila rameny. Stejný dotaz jí položil i Jake Sinclair. Tuhle neznámou ještě musí vyřešit. Zatím jsou odkázáni na samé dohady. Všechny otázky zůstávají nezodpovězené. Pohlédla na Kate. Třeba by jí mohla pomoct. „Nenapadá tě žádný důvod?“

	Kate se na ni překvapeně podívala: „Teď ti asi nerozumím…“

	„Na něco se tě zeptám. Vůbec se to našeho případu netýká. Na tu vraždu zapomeň.“

	„Dobrá.“

	„Pracuješ ve špitále nebo prostě v nějaké jiné budově. Je pozdní noc, končí ti směna. A ty se vypravíš na střechu. Chápeš?“

	„Jak zní otázka?“

	„Proč jdeš na tu střechu?“

	„Mám tam schůzku s přítelem,“ odvětila Kate bez váhání.

	„V půl dvanácté v noci?“

	„Samozřejmě.“

	„Proč zrovna na neosvětlené terase?“

	„Protože ho toužím vidět, ale nechci, aby o tom věděl ještě někdo.“

	Joanna se na okamžik zamyslela. „Znáš toho muže dobře?“

	„Dávám si s ním rande uprostřed noci, o samotě na terase… Ano, musím ho znát velice dobře,“ pronesla Kate tónem nepřipouštějícím pochybnosti.

	„Co na té střeše míníte dělat?“

	„Milovat se, ty hloupá.“

	Joanna si vybavila omšelé lehátko se zaschlou skvrnou od semene. „Proč si nepronajmete pokoj v nějakém zastrčeném motelu?“

	„Třeba pro to máme své důvody.“

	„Například?“

	Kate si plaše pročísla vlhké vlasy. „Předem tě upozorňuji, že ať už nyní řeknu cokoliv, nevycházím přitom z osobních zkušeností.“

	Joanna se na sestru usmála. Bože můj, pomyslela si, to by ještě scházelo!

	„Kdybys byla na místě Karen Rhodesové, musela bys všechno, co děláš, držet hezky v tajnosti. Pokud se například zapletla s ženatým chlapem, v žádném případě se s ním nemohla ubytovat v motelu. Co kdyby ho někdo poznal? Něco takového si rozhodně nemohla dovolit.“

	Kate zachmuřeně usrkla brandy. „Anebo chodila s člověkem, kterého všichni znali. Kupříkladu s filmovým hercem anebo s někým podobným.“

	„Proč by se takový člověk obtěžoval na psychiatrickou kliniku?“

	„Co když tam pobýval jako pacient?“ Kate rozhodila ruce. „Kdo ví?“

	„Další důvody?“

	Kate se nadechla: „Předpokládám, že v oné budově pracují ještě další lidé.“

	„Ovšemže.“

	„Pak tím mužem mohl být kolega, který se nemohl utrhnout z práce a zmizet do motelu. Možná má za ženu nějakou stíhačku, takže nemohl z časových důvodů riskovat cestu někam daleko.“

	„Zvlášť, jestli je jeho manželka zaměstnaná na stejném pracovišti,“ dodala Joanna.

	„No jasně! Krásně to do sebe zapadá.“

	Joanna zamířila k baru, aby doplnila zásoby ledu. „A co nějaký lesbický vztah?“

	„Kdepak! Dvě ženský můžou jít kliďánko společně domů; I v noci. Nikdo si jich ani nevšimne.“

	„Takže to musel být muž.“

	„Muž, kterého znala a jemuž důvěřovala.“ Kate počkala, až se Joanna posadí, a natáhla se pro sklenku. „Pomohla jsem ti alespoň trochu?“

	„Snad.“

	Kate se napila, chvíli dumala a pak se s odporem otřásla. „Dala sis tam moc brandy?“

	Kate zavrtěla hlavou: „Ne, přemýšlím o té kostře v Guatemale a o Karen Rhodesové.“

	„Vidíš mezi nimi nějakou souvislost?“

	„Za ty čtyři tisíce let jsme se zase tolik nezměnili, že?“

	 


5.

	„Možná jsem úplně vedle,“ řekl Jake, v jednu chvíli Joanně. „Třeba se šeredně pletu.“

	„V čem?“

	„Myslel jsem si, že ta dívka třeba někoho na té terase čekala.“

	Stáli na chodníku před psychiatrickou klinikou a vzhlíželi k vrcholu obrovské budovy. Den byl překvapivě studený, oblohu zakrývaly nevlídné mraky a a ulicemi se proháněl mrazivý vítr.

	Jake zastrčil ruce do kapes a zimomřivě nahrbil ramena. „Prověřil jsem si záznamy o příletech vrtulníků předminulé noci. Přesně ve 23.25 hodin dopravila helikoptéra do nemocnice toho herce s AIDS. Je možné, že se ta dívka šla podívat na přistání.“

	Joanna znovu zvedla hlavu a zadívala se na střechu. „Že by to bylo zrovna ideální místo… Vždyť je od přistávací plochy dost daleko.“

	„Na tom nezáleží.“ Jake nastavil ostrému větru záda. „Lidé se hrnou na zápasy v boxu a nevadí jim, že se krčí někde vzadu a boxeři z té dálky vypadají jako mravenečci. Tlačí se ve tmě a smradu až do konce a věří, že vůbec nic nepropásli.“

	„Vzrušení z vědomí, že jsem divákem něčeho výjimečného, že?“

	„Asi. Jak byla ta dívka stará?“

	„Pětadvacet.“

	„Takže ještě dost mladá na to, aby ji lákala podobná podívaná. Možná byla do toho komedianta jako malá holka zabouchnutá a třeba ji to drželo i po dvacítce.“

	Při vzpomínce na slova, která vyslechla dnes ráno v nemocniční kantýně, se Joanna zachvěla. Jedna sestra jí sdělila, že kdysi tolik obdivovanou tvář znetvořily ohavné nádorovité léze.

	„Sny hynou pomalu,“ filozofoval Jake. Nic do sebe nezapadá, pomyslel si hořce. Včera večer ještě věřil, že má rozuzlení na dosah a snad ví, jak se tragédie na střeše udála. Avšak dnes už zase tápe v mlze a řešení se zdá v nedohlednu. Takovou nejistotu nesnášel. Tri zavražděné ženy – šlapka, rozvedená nešťastnice a zdravotní sestra, bez jediného společného rysu. Tyto vraždy nespojovalo vůbec nic, snad až na skutečnost, že všechny ženy zamordoval cvok, co si libuje v kousání. „Pojďme dovnitř. Tady bychom mohli vystát důlek a stejně na nic nepřijdeme. Třeba budeme mít víc štěstí na klinice.“

	„Kde hodláte začít?“

	„S personálem na desátém poschodí.“ Sinclair si automaticky sáhl na kapsu, aby se ujistil, že je odznak i služební průkaz na svém místě. Zkoumavým zrakem si změřil vysokou budovu. „Povězte mi něco o vnitřním uspořádání kliniky.“

	Joanna se zahleděla k terase lemované kovovým zábradlím. Před očima se jí mihl obraz Karen Rhodesové. Bože můj, cos na té střeše pohledávala? Proč jsi tam chodila? Joanna sjela pohledem k oknům přízemí. „První dvě podlaží slouží administrativě. Ve třetím patře jsou umístěny kanceláře lékařů a konferenční sály. Na dalších šesti poschodích se nacházejí lůžková oddělení a v podkroví sídlí Ústav pro výzkum mozku. Budovu kliniky spojuje s hlavním areálem nemocnice krytá galerie.“ Joanna zvedla prst a ukázala na prosklený můstek. „Ze vstupní haly nemocnice se dostanete do druhého patra kliniky.“

	„Ten průchod je otevřený i v noci?“

	„Ano, čtyřiadvacet hodin denně. Na každé straně ho uzavírají prosklené dveře, které se nikdy nezamykají.“

	„Kolik času přibližně zabere cesta ze vstupní haly na kliniku?“

	„Pět minut včetně čekání na výtah.“

	„Jsou všechna poschodí pod dohledem bezpečnostní služby?“

	„Ano, strážní tam stojí ve dne i v noci. Jenže když kolem nich projdete v bílém plášti se jmenovkou na klopě, tak vás jen pozdraví a ještě se mile usmějí.“

	Jake se na okamžik odmlčel. Potřeboval si získané informace srovnat v hlavě. Znovu se podíval na spodní část budovy. „Takže první tři patra by měla být v noci úplně prázdná.“

	„Kromě uklízeček všichni odcházejí.“

	„A v desátém patře je ten… mozkový… ústav pro… Jak se to k čertu jmenuje?“

	„Ústav pro výzkum mozku. Používejte raději zkratku ÚVM, ušetří to čas.“

	„Jo, ÚVM. Tam se taky v noci nepracuje?“

	Joanna pokývala nerozhodně hlavou. „Někdy ano, někdy ne. Vědci neznají pracovní dobu.“

	Stejně jako poldové, povzdechl si Jake. „Jaký druh pacientů se tu léčí?“

	„Především psychotické osobnosti. Lidi trpící maniodepresivní psychózou, schizofrenií a podobnými nemocemi.“

	„Blázni?“

	„Někteří.“

	„Kdo na ně dohlíží?“

	„Sestry a pomocný personál.“

	„Mohou se pacienti volně pohybovat po objektu?“

	„Pouze po lůžkových odděleních, kde jsou hospitalizováni. Do prostor přístupných veřejnosti nesmějí.“

	„Mají dovoleno jezdit výtahem?“

	„Ne. Každé lůžkové oddělení je pod uzamčením.“

	„Takže tu žijí jako ve vězení.“

	„Většina z nich.“

	Jake svraštil obočí. Zřejmě ho opět něco napadlo. „Pokud si dobře pamatuji, vy jste zde na klinice pracovala, že?“

	„Ano.“

	„Kdy jste sem zavítala naposledy?“

	„Před sedmi lety.“

	„Nezměnilo se něco od té doby?“

	„Předpokládám, že ne. S jistotou to ale tvrdit nemohu.“

	Jake se zadíval na střechu a pak se rozhlédl po parkovišti, na němž nalezli mrtvé tělo Karen Rhodesové. Ve výhledu mu částečně bránilo jihovýchodní křídlo budovy. „Musím se tu trochu projít, abych se lépe zorientoval.“

	Joanna přikývla a pohledem spočinula na budově psychiatrické kliniky. V duchu se přenesla do doby vzdálené dlouhých sedm let.

	Tehdy definitivně opustila kliniku. Ještě dnes by dokázala slovo od slova reprodukovat svůj rozhovor s tehdejším primářem psychiatrie Marshallem Ullmanem.

	 

	 

	„Rozhodla jsem se podat okamžitou výpověď,“ oznámila mu tehdy Joanna.

	„Proč?“ zeptal se jí starý primář. Už tehdy vypadal špatně. O osm měsíců později zemřel na rakovinu.

	„To by bylo dlouhé povídání. Máte chuť si to poslechnout?“

	„Prosím.“

	Joanna se na chvíli odmlčela, aby pečlivě zvážila následující slova. Nechtěla, aby její vyprávění znělo ještě podivněji, než ve skutečnosti bylo. „Jak víte, po praxi na interně jsem odjela s ‚Akcí naděje‘ do Salvádoru. Vesnice, ve které jsem pobývala, se stala terčem útoku povstalců. Vyvázla jsem z něj s několika těžkými zraněními. Dopravili mě do San Franciska, kde jsem si dost dlouho poležela v nemocnici. Na pokoji se mnou byla mladá žena, kterou dávali dohromady po automobilové nehodě. Nacházela se ve stavu hluboké deprese a čím více času jsem s ní trávila, tím hlubší deprese se zmocňovala i mne. Vždycky jsem se pokládala za činorodou optimistku, takže mi mé duševní rozpoložení značně vadilo.“

	„Pozorovala jste na sobě něco nenormálního?“

	„Ano, začala jsem si připadat nenormální.“

	„Jak jste se cítila, když jste zrovna nedlela v přítomnosti té deprimované osoby?“

	„Fantasticky. Jako kdyby ze mne spadla obrovská tíha. Jednou jsem dostala na víkend propustku. Zdálo se mi, že jsem snad nikdy nebyla šťastnější.“

	Ullman se přívětivě usmál. Získal dojem, že se mu právě podařilo vyřešit Joannin problém. „Nebojte se, na vašich dočasných depresích neshledávám nic abnormálního. Tak to prostě chodí. Jsme-li obklopeni šťastnými lidmi, zažíváme i my pocit štěstí. Jakmile se ocitneme mezi smutnými anebo melancholickými lidmi, přenese se jejich deprese také na nás. Tím, že vás strčili na pokoj se ženou, která prožívala psychickou krizi, se tento efekt ještě prohloubil. Váš problém způsobil tak zvaný emoční transfer. Jedná se o jakousi obdobu mimovolní telepatie. S tím se občas setká každý člověk.“

	„Ano, tak jsem si to rovněž vysvětlovala. Proto jsem to záhy po propuštění z nemocnice pustila z hlavy. Jenže po nástupu na psychiatrickou kliniku jsem v tom začala lítat znovu. Přijdu-li do styku s pacienty stiženými depresí, přepadá mě deprese. A mám-li co do činění s maniakálními pacienty, potýkám se s hyperaktivitou. Tyto stavy ve mně vzbuzuje pobyt v přítomnosti těžce psychotických pacientů. Jakmile se od nich na den či dva odloučím, stávám se opět sama sebou. Jenže pak se to znovu opakuje. Ovlivňuje to negativně můj soukromý život a samozřejmě to překáží i ve výkonu profese.“

	„Setkala jste se s něčím podobným už před svou hospitalizací v San Francisku?“

	„Nikdy. Napadlo mne, jestli to všechno nezavinil ten minový útok v Salvádoru. Utrpěla jsem vážná zranění a několik týdnů jsem se doslova potácela na hranici mezi životem a smrtí.“

	„Domníváte se, že toto trauma nějak poškodilo vaši psychiku?“

	„Kdo ví?“

	Primář si povzdechl. „S něčím takovým jsem se během své praxe ještě nesetkal. Obávám se, že vám nedokážu poradit.“

	„Nic si z toho nedělejte. Chtěla jsem vám jen vysvětlit, proč odcházím. Už jsem si dokonce vybrala novou specializaci. Všechno bude zase v pořádku.“

	 

	 

	Joanna zaplašila staré vzpomínky. Příchod detektiva Sinclaira ji vrátil zpět do přítomnosti.

	„Dobrá,“ prohodil Jake a narovnal ramena. „Tak to tam trochu očíhneme.“

	Výtahem s nimi cestovala stejná pacientka a ošetřovatel jako předešlého dne. Také dnes žena vypadala jako omámená. Prázdný pohled napovídal, že se pohybuje ve svém vlastním světě. Rovněž nyní ji provázel nepříjemný zápach. Sinclair se přitiskl k zadní stěně výtahu, jen aby byl od pacientky co nejdále.

	Náhle začal ošetřovatel zmateně mačkat tlačítka. „Sakra,“ lamentoval. „Přejeli jsme.“

	Pacientka zůstávala netečná.

	Sinclair a Joanna vystoupili v desátém poschodí. Tentokrát byla chodba plná lidí. Sem a tam po ní pobíhali lékaři, sestry a laboranti. Všude se rozléhal tlumený šepot.

	„Kam vedou všechny ty dveře?“ zeptal se Sinclair.

	„Napravo jsou laboratoře a místnosti se zvířaty, nalevo pracovny a zasedací sál,“ ukazovala Joanna rukou. „Tamhle je ředitel ústavu, Hugh Jackson.“

	Sinclair sledoval pohledem muže v dlouhém bílém plášti. Jeho obličej a dobře stavěná postava naznačovaly, že musel být kdysi velice přitažlivý. Ostré rysy tváře, orlí nos, mohutné čelisti a vystupující brada prozrazovaly neústupnou povahu. Obličej, posetý stařeckými skvrnami, byl zbrázděn hlubokými vráskami a kůže pod bradou a na krku tvořila splihlé laloky, přestože ten člověk ještě určitě nepřekročil šedesátku. Vlasy nahrazovala hnědá, ulízaná paruka. Muž se bavil s jakýmsi laborantem a rozčileně přitom gestikuloval rukama.

	„Ten obličej už jsem někde viděl,“ snažil se upamatovat Jake.

	„Nejspíš ve společenské rubrice nějakých novin,“ zašeptala Joanna. „S manželkou.“

	„Jo,“ přitakal Jake. Okamžitě si vzpomněl. „Věnují se charitativní činnosti, že?“

	„Hlavně ona.“ V Joannině hlase zazněl ironický tón. „Celá její aktivita spočívá v tom, že vyplňuje šeky na desetitisícové částky a navštěvuje módní přehlídky v hotelu Beverly Hilton.“

	„To asi něco stojí.“

	„Hugh Jackson si s tím hlavu neláme. Jeho rodina vlastní půlku Sacramenta.“ Joanna na Jacksona zamávala a on její pozdrav opětoval. „Pojďte, seznámím vás.“

	„Drahá Joanno,“ zahalekal Jackson. „Jsem rád, že vás zase vidím.“

	„Já taky,“ odpověděla Joanna a potřásla si s Jacksonem rukou. „Vypadáte dobře.“

	„Za to vděčím vitamínům, které do mne láduje Marci,“ zasmál se Jackson. „Nesmírně prospívají celému organismu.“

	Kromě vlasů, pomyslel si Jake zlomyslně.

	„Hughu, ráda bych vám představila poručíka Sinclaira z losangeleské policie.“

	„Těší mě, poručíku,“ obrátil se Jackson na Jakea a napřáhl dlaň.

	Jake ji stiskl, a přitom si všiml množství pih, pokrývající hřbet ruky. Uvažoval, zda má vytáhnout služební odznak, ale nakonec jej nechal v kapse. „Doktore Jacksone, vyšetřuji zde vraždu Karen Rhodesové.“

	Jackson o krok ustoupil a zavrtěl smutně hlavou: „Hrozné. Nemohu tomu pořád uvěřit.“

	„Znal jste ji?“ otázala se Joanna.

	„Samozřejmě,“ odvětil Jackson téměř rozhořčeně. On přece zná všechny své podřízené! „Byla…“

	„Pane doktore,“ skočil mu do řeči Jake. „Mohli bychom si tu někde nerušeně pohovořit?“

	„V mé pracovně.“ Jackson je uvedl do kanceláře nevelkých rozměrů, o to však honosněji zařízené. Podlahu pokrýval zbrusu nový hnědý koberec, stěny byly potaženy světle šedými látkovými tapetami. Jackson pokynul rukou směrem ke dvěma obrovským koženým křeslům u mahagonového stolu. Počkal, až se jeho hosté usadí, a sám se posadil naproti nim do masivního otáčecího křesla. Podobná mívají soudci, blesklo Jakeovi hlavou.

	„Dáte si kávu?“ zeptal se Jackson.

	„Ne, díky,“ pravila Joanna.

	„Před chvílí jste řekl, že jste tu dívku znal.“ Jake vyndal z kapsy tužku a notes.

	„Ji i její rodinu,“ potvrdil Jackson. „Kdy jste Karen poznal?“

	„Asi před dvěma lety, když nastoupila na kliniku.“

	„Stýkal jste se s ní často?“

	„Velice zřídka. Teprve před…“ Jackson chvíli pátral v paměti. „Ano, asi před sedmi měsíci jsme hledali sestry, které by chtěly pracovat na našem výzkumu. Karen se o tu nabídku velice zajímala.“

	„O jaký výzkum se jedná?“ přerušila jej Joanna. Hned si vzpomněla na Karenin telefonický vzkaz.

	Jackson na okamžik zaváhal a zkoumavě se na Joannu podíval. „Mohu se zeptat, jakým způsobem se podílíte na vyšetřování?“

	„Poručík mě požádal, abych ho provedla po klinice.“

	„Máte tedy oficiální pověření?“

	„Ne, odznak jsem nevyfasovala, jestli míníte tohle.“

	Jackson se rozkuckal smíchy. „To jsem rád. Opravdu.“

	Jake uvažoval, co je na odznaku tak legračního. Jen s velkým sebezapřením potlačil nával hněvu.

	„Ptala jste se na náš výzkum,“ navázal přerušenou niť Jackson. „Prověřovali jsme nové drogy – antidepresiva s mizivými vedlejšími účinky. Potřebovali jsme je vyzkoušet na pacientech. Sestry dostaly za úkol pacienty průběžně sledovat a zapisovat výsledky. Karen o tuto práci požádala a byla přijata.“

	„Věnovala se této činnosti na plný úvazek?“

	„Kdepak,“ opáčil Jackson a natáhl se po dýmce. „Povinnosti s ní spjaté zabraly maximálně šest hodin týdně. Každý desátý den pak konzultovala s odbornými pracovníky a informovala je o výsledcích.“

	„Kolika různými druhy léčiv se zabýval výzkum, kterého se účastnila Karen?“

	„Pracovala na mých dvou projektech, oba se týkaly antidepresiv. Pokud je mi známo, asistovala rovněž Richardu Abelsovi při testování nového uklidňujícího prostředku.“ Jackson se zabořil do křesla a zamyslel se. „Možná tu běžely ještě další výzkumy, o kterých nevím.“

	Kecy, pomyslela si Joanna, aniž by se přestala na Jacksona mile usmívat. Vis úplně o všem, co se na klinice šustne. Kdo s kým a na čem pracuje, jakých dosáhli výsledků a kolik výzkum stál. Do posledního centu. „Zkoušela se všechna nová léčiva na lidech?“

	„Ano, ovšem. Samozřejmě jsme v předcházejících etapách prověřili případné vedlejší účinky a toxicitu na zvířatech.“

	„Zapojila se Karen Rhodesová do výzkumu již v těchto etapách?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	„Řekl jste ale, že pracovala s Abelsem.“

	„Ano, správně.“

	„Ten se přece výhradně věnuje práci s laboratorními zvířaty, ne?“

	„Ujišťuji vás, že ke svému bádání používal i lidské pacienty,“ vyštěkl Jackson podrážděně. „Směl bych vědět, kam svými otázkami směřujete?“

	„Chceme se jen v této složité problematice trochu zorientovat,“ přispěchal Jake Joanně na pomoc. Sám však přemítal, zda neztrácejí zbytečně čas.

	„Jistě, rozumím. Pochopitelně vám budu maximálně nápomocen,“ pronesl sladce Jackson.

	Joanna se nenechala odbýt: „Dělal Abels…?“

	Jake ji přerušil. „Myslím, že by to pro dnešek stačilo. Pan doktor Jackson má určitě spoustu práce. V případě nutnosti se na něj můžeme obrátit později.“

	Joanna zrudla vzteky, ohromená Jakeovým hulvátstvím. Zatnula zuby a odvrátila zahanbeně hlavu.

	„Ano, dnes máme poněkud hektický den,“ prohodil Jackson. V obličeji se mu přitom nepohnul ani sval. V duchu se však radoval nad tím, jak detektiv odkázal všetečnou Blalockovou do patřičných mezí. Tyhle ctižádostivé ženské se mu z duše protivily, zvláště pokud se pletly do medicíny.

	Jake otočil list zápisníku: „Kdy jste naposledy spatřil Karen Rhodesovou?“

	„Na poradě minulý týden.“

	„Zúčastnil se porady ještě někdo?“

	„Ano, další čtyři členové výzkumných týmů.“

	„Ti lidé Karen Rhodesovou znali?“

	„Jistěže, i když možná ne tak dobře jako já. Ale znali ji.“

	Jake poklepal tužkou o desky notesu. „Neměla Karen důvod stýkat se s některým z nich bez vaší přítomnosti?“

	„Myslím, že nikoliv. Možná si někdy zatelefonovali anebo spolu poklábosili na chodbě, ale nic víc. Na to byste se ale měl zeptat přímo jich.“

	„Nevíte, proč se tu předminulé noci zdržela?“

	„Ne.“ Jackson si zapálil dýmku. Zuřivě přitom bafal, aby rozpálil doutnající tabák. „Ostatně kdyby tu opravdu byla, určitě bychom si jí všimli.“

	Sinclair nastražil uši: „V jedenáct v noci?“

	Jackson přikývl: „Ano, pracovali jsme přesčas. Čtýři doktoři a jeden laborant.“

	„Proč jste tu zůstali tak dlouho?“

	„Neměli jsme na vybranou,“ odtušil Jackson a škrtl další zápalkou. „Testovali jsme nový uklidňující prostředek. Doufali jsme, že bude zmírňovat úzkostné stavy, aniž by jej provázely sedativní účinky. Pokud bychom tohoto cíle dosáhli, mohli by dát lékaři okamžitě sbohem například valiu.“ Dýmka se rozhořela a ke stropu se vznesl obláček modravého kouře. „Jenže poslední vzorek opic reagoval na lék poněkud divně. Místo toho, aby je uklidnil, povzbudil jejich aktivitu. Museli jsme jim aplikovat další dávku a čekat na výsledek. Pokus skončil asi v půl dvanácté.“

	Na stole zazvonil telefon. Jackson se omluvil a zvedl sluchátko.

	Výborně, výborně, pomyslel si Jake. Třeba se na nás usmálo štěstí. Možná si někdo něčeho všiml. Ten šílenec, který má na svědomí Karen Rhodesovou, se po činu na terase dlouho nezdržoval. Určitě vzal hned nohy na ramena. Vrazi – a týká se to i psychicky vyšinutých jedinců – nemají ve zvyku kochat se výsledky své práce. Musel odtamtud co nejdříve zmizet. Cestou k výtahu anebo ke schodišti přitom procházel chodbou ústavu. Jake mrknul na Joannu. Odpovědí mu byl mrazivý pohled. Marně dumal, proč je najednou tak odměřená.

	„Promiňte,“ omluvil se znovu Jackson, když zavěsil.

	„Řekl jste, že experiment skončil krátce po půl dvanácté, ano?“

	„Přesně tak.“

	„Vzpomenete si, kde přesně jste se zdržoval mezi jedenáctou a půl dvanáctou?“ Jackson se zamyslel. „Nejspíš u zvířat.“

	„Ostatní tam byli s vámi?“

	Jackson rozhodil váhavě rukama. Z dýmky se vylétl poprašek popele. „Pořád jsme pobíhali, přicházeli a zase odcházeli, jen tak nakukovali dovnitř, abychom zjistili, jak se chovají opice…“

	„Byl někdo po celou tu dobu v místnosti?“

	„Laborant, který dával opicím injekce.“

	„Co zbývající čtyři muži?“

	„Stejně jako já. Běhali sem a tam.“

	„Kdy jste opustil budovu kliniky?“

	„Ve tři čtvrtě na dvanáct,“ odpověděl bez rozmýšlení Jackson. „Pamatuji si, že jsem se ve výtahu podíval na hodinky.“

	„Nespatřil jste tu mezi jedenáctou hodinou a tři čtvrtě na dvanáct někoho, kdo tu nemá co pohledávat? Nějakou cizí osobu?“ Jake si nedělal valné naděje. Věděl, že vrah nebyl tak hloupý. Šílený možná, avšak hloupý rozhodně ne.

	„Nikoliv.“

	„Jste si tím naprosto jistý?“

	„To bych si určitě pamatoval. Kdybych potkal cizího člověka, přivolal bych ostrahu objektu.“

	Sinclair zapsal jeho odpověď do notesu. „Chodívá někdo ze zaměstnanců nahoru na střechu?“

	„Děvčata se tam občas chodí o polední pauze opalovat.“

	A v noci tam chodí šukat, pomyslel si Jake. Vtom si uvědomil, na co zapomněl. Kruánál, nezeptal jsem se Joanny, jestli ta skvrna byla stará, nebo čerstvá. „Kolik ošetřovatelů zde pracuje?“

	„Šest.“

	„Kolik z nich je žen?“

	„Čtyři.“

	„Takže dva muži. Měl některý z nich službu předevčírem v noci?“

	„Ano, Rudy Whalen.“

	„Našel bych ho tu dneska?“

	„Měl by tu být.“

	Jake si do bloku poznamenal, že se musí zeptat Joanny na skvrnu na lehátku a otočil stránku. „Nadiktujte mi jména všech lidí, kteří se tu zdržovali oné noci, kdy došlo k vraždě.“

	„Já, Rudy Whalen a čtyři členové výzkumného týmu – Richard Abels, Julian Whitmore, Mark a Sara Harrisonovi.“ Jackson čekal, až si Jake zapíše jména, a pak pokračoval: „Kromě Harrisonových tu jsou dnes všichni.“

	„Kde jsou Harrisonovi?“

	„Na farmakologickém kongresu v San Diegu.“

	„Kdy tam odjeli?“

	„Hned jak jsme skončili.“

	„V půl dvanácté v noci?“ otázal se Jake a podrbal se za krkem. „Trochu pozdě na výlet, nezdá se vám?“ Jackson přitakal. „Plánovali, že vyrazí dříve, ale stejně jako my ostatní zůstali až do konce zkoušek. V San Diegu jste za půldruhé hodiny.“

	Jake si opět něco poznamenal. „Kdy se vracejí?“

	„Zítra večer.“

	Jake pohlédl na Joannu: „Ještě nějaká otázka?“

	„Nic, co by nemohlo počkat,“ odvětila Joanna chladně.

	Jake zavřel notes a vstal. „Začnu u Richarda Abelse.“

	Došli na konec chodby. Stejně jako předešlého dne už na ní vládlo hluboké ticho. Joanna se držela několik kroků za Jakém, pořád ještě roztrpčená tím, jak nezdvořile ji přerušil, když se vyptávala Jacksona. Neustále si v hlavě přemílala Karenin telefonický vzkaz a stále víc v ní hlodalo podezření, že její přítelkyni děsilo cosi, s čím přišla na klinice do styku. Něco, co se jí bezprostředně týkalo. Přibližně osm hodin po svém telefonátu byla Karen zavražděna. A Jake tuto skutečnost bezostyšně ignoroval. Prosím, klidně to ignoruj dál, blbečku, ale já to za hlavu nehodím.

	Došli k zavřeným dveřím s nápisem PROSÍME NERUŠIT, VÝZKUMNÉ PRACOVIŠTĚ.

	Jack zlehka zaklepal a čekal. Po chvíli zaklepal znovu, tentokrát o poznání silněji.

	Dveře se pootevřely. Za nimi se objevil mužský obličej s nevraživým pohledem. „Co je?“ zavrčel nepřátelsky.

	„Richarde,“ oslovila ho Joanna laskavým tónem. „Tohle je poručík Sinclair z místní policie. Chtěl by ti položit pár otázek ohledně Karen Rhodesové.“

	„Právě na něčem dělám, přijďte později,“ odsekl úsečně Abels.

	Jake přiskočil ke dveřím a strčil do úzké škvíry špičku boty. Zamával Abelsovi před nosem odznakem a služebním průkazem. „Nezdržíme vás dlouho.“

	„Sakra,“ zamručel Abels znechuceně. „Tak tedy pojďte. Hlavně to vyřiďte rychle.“

	Abelsova pracovna byla až překvapivě velká. Jakeovi připomínala kontrolní věž na letišti. Na stěně bylo připevněno několik obrovských obrazovek, na něž se promítal signál z videorekordérů – bílé obrazce na modrém pozadí. Některé z nich představovaly digitální záznam lidského mozku, jiné zase mozek, překrytý mřížkou. Na jedné z obrazovek tančil blikající červený bod.

	Prošli kolem řady bzučících přístrojů a panelu plného žhnoucích světýlek.

	„Musím dokončit tuhle sérii. Stačí mi pár minut,“ pronesl Abels, nyní již o něco klidněji.

	„Prosím,“ svolil Jake.

	„Děkuji.“ Abels byl hubený, šlachovitý pětačtyřicátník s kudrnatými zrzavými vlasy, protáhlým bledým obličejem, pihovatým nosem a malými úzkými rty. Na sobě měl džíny a sportovní triko.

	Jake počkal, až se Abels vzdálí, pak se naklonil k Joanně a zašeptal jí do ucha: „Tenhle chlápek je taky doktor?“

	Joanna přikývla: „Ano, neurolog a psychiatr.“

	„No nazdar,“ zamumlal Jake. Pocítil soucit se všemi pacienty, které vehnal osud do náruče právě Abelsovi.

	„Přistupte blíž,“ pokynul jim Abels. „Odtamtud nic neuvidíte.“

	Uprostřed místnosti stál stolek a na něm židlička, ve které seděla opice. Její hlavu, trup a končetiny svíraly kovové úchyty, takže se nemohla vůbec pohybovat. Opičákovy vytřeštěné, smutné oči vzbuzovaly soucit, ale když se k němu Jake přiblížil, vycenilo na něj zvíře zažloutlé zuby.

	Jakeovi se zvedl žaludek, rychle couvnul a odvrátil hlavu. Po chvíli však nevydržel a alespoň koutkem oka pozoroval odpudivé divadlo. Horní část opičí lebky totiž byla odstraněná a v otvoru tepal živý mozek, klenutý jako kopule chrámu. V dopadajícím světle se jeho rýhy a záhyby matně leskly. K mozku byly připevněny dvě elektrody. Trčely z něj jako dvě anténky.

	„Zkusíme znovu oblast dvacet dva, Juliane,“ pronesl Abels ke svému spolupracovníkovi. Julian, sedící za ovládacím panelem, stiskl beze slova tlačítko.

	Opičák zvedl levou paži, roztřásl se a podivně zakňučel.

	„Ještě jednou,“ poručil Abels.

	Ubohé zvíře škublo rukou, tentokrát o něco slaběji než předtím, pak zachrčelo a zoufale pohlédlo na své mučitele.

	Jackson se naklonil k Joanně a Jakeovi a tiše jim vysvětloval princip experimentu. „Zde testujeme nové léky proti epilepsii. Výsledky jsou obdivuhodné. Stačí jedna dávka denně. Vedlejší účinky žádné.“

	„V pořádku,“ prohodil Abels. „Ulož údaje do databanky.“

	Jackson ukázal prstem na velkou obrazovku. Červený bod se ustálil na místě, které zobrazovalo elektrickým proudem stimulovanou část mozku. Na spodním okraji obrazovky se objevila číselná řada. Počítač spokojeně zavrněl.

	„Dáme si pauzu, Juliane,“ oznámil operátorovi Abels a přistoupil k návštěvníkům. „Tak co pro vás mohu udělat?“

	Hugh Jackson pravil: „Raději vás nechám o samotě.“

	Jake přikývl a čekal, až za Jacksonem zapadnou dveře. „Jsem poručík Sinclair z…“

	„Už jste mi ukázal odznak,“ přerušil ho Abels nakvašeně.

	Jake zadržel dech, aby nevybudil, „…z policejního sboru města Los Angeles. Chtěl bych vám položit pár otázek, týkajících se Karen Rhodesové.“

	„No tak se ptejte…“

	„Znal jste ji?“

	„Vlastně ani moc ne.“

	„Stýkal jste se s ní nějak?“

	„Občas jsem ji vídal na týdenních poradách výzkumného týmu.“ Abels pokrčil rameny. „Myslel jsem, že se jmenuje Carrie.“

	„Hovořil jste s ní někdy?“

	„Možná jsem se jí párkrát na něco zeptal. Nikdy jsme však spolu nekonverzovali, máte-li na mysli tohle.“

	Opice zakňourala a několikrát trhla levou rukou. Abels se na ni lhostejně zahleděl. „Po skončení pokusu se občas objevují mírné křeče. Není to nic vážného.“

	Chudák opice to asi bere trochu jinak, pomyslel si Jake. Odvrátil tvář, aby se nemusel dívat na trpící zvíře. „Byl jste tady tu noc, kdy došlo k vraždě?“

	„Ano.“

	„Kde?“

	„Copak vím, sakra?“ odsekl Abels podrážděně a podrbal se v podpaží. „Různě jsem tu pobíhal, chvilku jsem byl v laboratoři, chvíli někde jinde…“

	„Zajímá mě pouze doba od jedenácti do půl dvanácté. Vzpomněl byste si, kde jste se zdržoval přesně v tuto dobu?“

	„Nejspíš tady v laboratoři.“

	„Byl jste tu sám?“

	Abels zavrtěl hlavou. „Pracoval tu se mnou ještě Julian.“

	Jake pohlédl na Juliana. Seděl od nich asi pět metrů daleko, ale zvědavě špicoval uši ve snaze zachytit alespoň útržek rozhovoru. „Občas jste snad ale vyšel na chodbu, ne?“

	„Jo, občas.“

	„Nespatřil jste tam někoho, kdo sem nepatří, kdo tu nemá co dělat?“

	„Ne.“

	„Určitě?“

	„Jestli vám na tom tak záleží, mohu to klidně odpřisáhnout.“ Abels se zahleděl na Joannu. Nechápal, čím si v Memorialu vysloužila takovou úctu. Je to pěkná holka a vcelku slušná patoložka, to jí nikdo neupírá, avšak její výzkumná práce nepřekročila průměr. Podle jeho mínění je Joanna jen další z řady lékařek zabírajících místo chlapovi, který by dokázal odvést mnohem větší kus práce. A rozhodně by ji dělal mnohem lépe. „Vy jste teď zaměstnaná u policie, Joanno?“

	„Ne, jen tu poručíka provázím.“

	„Velice produktivní činnost,“ neodpustil si Abels sarkastický šleh. „V životopise to bude vypadat moc dobře.“

	Nepříjemnej hajzlík, pomyslel si Jake. „V kolik hodin jste odešel?“

	„Tehdy v noci jsem odcházel asi v půl dvanácté, což je ovšem pouze přibližný odhad.“

	„Založený na čem…?“

	„Cestou domů jsem v rádiu poslouchal půlnoční zprávy.“ Jake si tento údaj poznamenal. „Mohl byste nám zavolat svého kolegu?“

	Abels se obrátil na Joannu: „Ještě nějaké otázky, inspektorko?“

	„Pouze jediná. Na kterém z vašich výzkumů se podílela Karen?“

	„Mám pocit, že na žádném.“

	„Nepovídejte… Řekli nám, že pracovala na testování nového uklidňujícího prostředku.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Odpovězte, prosím, na otázku,“ přikázal Jake.

	Abels nehnul ani brvou, avšak ve skutečnosti byl vzteky bez sebe. Žíly na spáncích mu zfialověly. „Možná při nějakém projektu asistovala. To byste se museli zeptat Juliana, ten má na starosti výzkum uklidňujících drog.“

	„Bez obav, my se ho zeptáme.“

	„Ještě něco?“ Abels sjel Joannu nenávistným pohledem.

	„Ne, děkujeme,“ usmála se na něj Joanna vlídně. Napadlo ji, zda je něco pravdy na pomluvách, podle nichž si Abels libuje ve zvrácených sexuálních praktikách.

	„Řekněte, prosím, svému pomocníkovi, aby nám věnoval několik minut svého drahocenného času,“ pravil Jake a pohlédl znovu na opici. Ach, ty oči! Představil si, jak by asi na jejím místě – s uříznutou lebkou a elektrodami v mozku – vypadal Abels, zatímco za ovládacím pultem by sedělo a mačkalo knoflíky zvíře.

	„Poručíku, jmenuji se Julian Whitmore.“ Julian nabídl k pozdravu dlaň s dlouhými štíhlými prsty.

	Sinclair mu potřásl rukou a přitom si všiml jeho pěstěných, naleštěných nehtů. Julian mu stiskl ruku pevněji, než bylo nutné.

	„Omlouvám se, ale bezděky jsem zaslechl otázky, které jste kladli Richardovi. Mohu proto rovnou odpovědět.“

	„Tak spusťte,“ pobídl ho Jake.

	„Karen Rhodesovou jsem znal. Mnohokrát jsme spolu zaskočili na kávu. Spojovala nás řada společných zájmů, především hudba a balet. Naposledy jsem ji viděl tři dny předtím, než zemřela. Seděli jsme ve zdejším snacku a klábosili. Připadala mi v pohodě.“ Julian Whitmore se na chvíli odmlčel a pohladil si obočí. „V onu osudnou noc jsem byl tady v ústavu. Většinu času jsem strávil v této laboratoři anebo v místnosti, kde chováme zvířata. Domů jsem odešel přesně v půl dvanácté. Pamatuji si to tak přesně, protože jsem pospíchal na večírek, pořádaný jedním přítelem. Potřeboval jsem se tam dostat před půlnocí. Na chodbě napodiv ani ve výtahu jsem nepotkal nikoho cizího.“

	„Jak se jmenuje přítel, k němuž jste šel na večírek?“ vyzvídal Sinclair.

	„Martin Fairchild. Je to umělec, pracuje v Hollywoodu. Přesně o půlnoci jsme mu spolu s ostatními kamarády chtěli předat dárek, takové malé překvapení. Právě proto jsem měl tolik naspěch.“

	„Stihl jste to?“

	Whitmore přikývl: „Dvě minutky před půlnocí.“ Sinclair požádal o Fairchildovu adresu a zapsal si ji do notesu. „Stýkal jste se s Karen Rhodesovou důvěrněji?“

	„Jak to myslíte?“

	„Chodil jste s ní?“

	Whitmore, pohledný mládenec s ostrými rysy a vlnitými hnědými vlasy, se stydlivě zasmál. „Bože můj, kdepak. Mimo kliniku jsem ji potkal pouze jednou, v koncertní síni. Prohodili jsme tam spolu pár slov, nic víc.“

	„Aha.“ Jake získal takřka stoprocentní jistotu, že je Whitmore gay. K tomuto názoru jej přivedly nejen udržované nehty a vybrané způsoby, ale i hollywoodská adresa, na které se konal zmiňovaný večírek. Tenhle hošánek je nejspíš mimo hru. Policie totiž byla přesvědčena, že onen masový vrah není v žádném případě homosexuál. „O čem jste spolu při kávě rozmlouvali?“

	„Hlavně o kultuře a umění. O symfoniích, baletech a podobných věcech.“

	„Hovořila někdy o svém soukromém životě?“

	„Nikdy,“ opáčil Whitmore rezolutně. „Byla to velice uzavřená dívka. Mám dojem, že Karen věřila výhradně lidem, které znala delší dobu.“

	„Jakým dojmem na vás působila? Vypadala jako šťastný člověk?“

	Whitmore se na okamžik zarazil. „Navenek ano. Někdy se mi ovšem zdálo, že jí nitro drásá jakýsi podivný smutek, který ovšem před ostatními skrývá.“

	„Nikdy o tom ale nemluvila?“

	„Ne.“

	Jake zavřel blok. „Promiňte, že jsme vás zdrželi, a děkuji.“ Detektiv a Joanna vyšli na chodbu, kde na ně čekal Hugh Jackson. „Doufám, že pan Abels ochotně spolupracoval,“ pravil. „Jistěže. Byl jen o trochu nepříjemnější než obvykle,“ odtušila Joanna.

	„S Richardem je opravdu těžké vyjít,“ přitakal Jackson. „Na druhou stranu je vynikajícím odborníkem. Ovšem, má své mouchy, avšak ty vyvažuje jeho nezměrný talent. Člověk ho musí brát takového, jaký je.“

	Cestou do vstupní haly se Jake zeptal: „Mohl byste upřesnit, jaké má pan Abels mouchy?“

	„Obávám se, že Richard nedokáže patřičně kontrolovat svou vznětlivou povahu.“

	„Nenamočil se někdy do nějaké rvačky nebo výtržnosti?“

	„Ne, ne. Občas zvýší hlas nebo se s někým pohádá, ale násilnické sklony mu, pokud vím, nejsou vlastní.“

	„A co ten loňský incident s psací podložkou?“ vyhrkla Joanna.

	„To přece nelze nazvat násilím,“ odporoval Jackson chabě.

	„Copak se stalo? Povězte mi o tom něco bližšího,“ zajímal se Sinclair.

	Jackson si povzdechl. „Richard se rozzlobil na jednu laborantku a hodil po ní psací podložku. Zasáhla ji do nohy. Richard ovšem tvrdil, že mu podložka vypadla z ruky.“

	„Tím to skončilo?“

	„Ne,“ odvětil Jackson a zastavil se u zavřených dveří. „Manžel oné laborantky si na Richarda došlápl a hrozil, že mu zpřeláme hnáty. Richard však odmítl uznat svoji vinu, a tak málem došlo k inzultaci.“

	„Na dvorku před klinikou,“ doplnila Joanna.

	„Naštěstí rozum zvítězil. Richardovi jsme vyslovili ostrou důtku a dotyčná laborantka byla přeložena na jiné pracoviště v rámci nemocnice.“

	Šikovně jste to zařídili, pomyslel si Jake. Richardovi pohrozili prstíčkem a holce, která nic nezavinila, dali málem padáka. „Co je za těmi dveřmi?“

	„Zde sedí Rudy Whalen. V den Kareniny smrti byl rovněž v práci.“

	Vstoupili do ohromné místnosti, v níž se podél stěn tyčily od podlahy až ke stropu masivní klece. Vzduch byl prosycen směsicí nepříjemných pachů, v níž převládal zápach dezinfekce a rozkládající se moči. V jedné z klecí stál muž se silnou vycpanou rukavicí kryjící paži až k lokti, na něhož dorážela rozzuřená opice s vyceněnými tesáky. Zvířata v ostatních klecích hlasitě vřeštěla a tloukla do mříží, jako by chtěla svému druhovi přispěchat na pomoc. Opice chňapala po rukavici a občas se do ní zahryzla svými mohutnými špičáky. Během vteřinky však muž uchopil opici za krkem a jediným zručným pohybem ji zcela znehybnil. Pečlivě ji prohlédl, pak hodil vyděšené zvíře do rohu klece a vyšel ven.

	„Pierre má dnes nějakou špatnou náladu,“ poznamenal Rudy Whalen směrem k návštěvníkům.

	„Rudy, toto je poručík Sinclair od policie a doktorka Blalocková z Memorialu. Vyšetřují vraždu Karen Rhodesové. Chtěli by se tě na pár věcí zeptat,“ oznámil mu Hugh Jackson.

	„Klidně,“ odfrkl Rudy a stáhl rukavici.

	Jake na něj zkoumavě pohlédl. Hned ho napadlo, že po tomhle laborantovi by Abels určitě nic nehodil. Strach by mu to totiž nedovolil. Whalen byl statný a vysoký téměř dva metry. Vážil určitě skoro metrák. Mohutnou postavou a pletenci vypracovaných svalů připomínal vzpěrače. Napjaté bicepsy div neroztrhly rukáv trička. Bylo mu asi pětadvacet let, měl do hněda opálenou pleť a klukovský obličej. Klidně by mohl pózovat na reklamním plakátu pro nábor do námořnictva. „Byl jste v práci předevčírem v noci, když došlo k vraždě Karen Rhodesové?“

	„Ano, pane,“ odpověděl laborant a sklopil oči před Jakeovým upřeným pohledem. Ve tváři měl netečný výraz, avšak po krku a plecích mu stékaly čůrky potu. Policajty nenáviděl, a zároveň mu naháněli hrůzu. V East San Gabriel Valley, odkud pochází, poldové nejdřív zkopali člověka do bezvědomí, a teprve potom kladli otázky.

	Jake si všiml laborantovy nervozity a rozhodl se, že se ihned po návratu na oddělení podívá do počítače, zda tenhle ptáček nemá náhodou záznam. Co kdyby? „Zdržoval jste se neustále v této místnosti?“

	„Skoro pořád.“

	„Popište nám, co jste dělal mezi jedenáctou a půl dvanáctou.“

	„To jsem odtud nevytáhl paty.“

	„Neodskočil jste si ani na záchod?“

	„Vychcal jsem se tady,“ pronesl Rudy bez uzardění. „Doktor Jackson mi ale sdělil, že sem každou chvíli někdo chodil.“

	„To je fakt. Prostě jsem zamknul a vyčůral se do umyvadla.“ Hugh Jackson obrátil oči ke stropu a zakroutil znechuceně hlavou. „Snad to neděláte pravidelně, Rudy?“

	„Kdepak, pane.“

	„Znal jste ji?“

	Rudy pohodil svými rozložitými rameny. „Nevím ani, jak vypadá… Tedy vypadala.“

	„V kolik hodin jste opustil budovu?“

	„Kolem půlnoci.“ Rudy sáhl po pracovním deníku a nalistoval patřičnou stránku. „Pierra jsem naposledy kontroloval pět minut po dvanácté. Pak jsem šel domů.“

	„Potkal jste při odchodu někoho?“

	„Ne, pane. Všichni už byli pryč.“

	Jake se zahleděl na Rudyho snědé, svalnaté paže. Určitě má dost síly na to, aby dokázal odhodit lidské tělo čtyři metry daleko, napadlo ho. „Chodil jste někdy na terasu?“

	„Ne, pane.“

	„Ani jste se tam neopaloval?“

	„Ne,“ odpověděl Rudy bez zaváhání. „Já chytám bronz na pláži.“ Jake přikývl a pohlédl na Joannu.

	„Máte v deníku nějaký záznam z doby mezi 23.25 a 23.35 hodinou?“ otázala se Joanna.

	Rudy se podíval do deníku. „Přesně v půl dvanácté jsem zapsal, že je Pierre tichý a hodný. Nespí, ale je klidný.“

	„Vzpomenete si, kdo tu byl v tuto dobu s vámi?“ pokračovala ve výslechu Joanna.

	Rudy se zamyslel. Na tváři se mu zračilo úsilí, se kterým lovil v paměti. „Přesně to nevím…“

	Joanna mrkla na Rudyho loketní klouby. „Sportujete? Nevěnujete se zápasu?“

	„Někdy,“ pravil Rudy a pyšně vypjal hruď, takže vypadal ještě větší. „Chtěl bych se dostat mezi profíky, ale je to fuška.“

	„Velká konkurence, že?“

	„Hnusná všivárna je to…“ zafuněl Rudy otráveně. „Buď znáte ty správný lidi, anebo…“

	Opičák Pierre spustil povyk a jeho zvířecí kamarádi se k němu okamžitě přidali.

	„Je čas krmení,“ vysvětlil Rudy.

	Joanna, Sinclair a Jackson vyšli z místnosti a zamířili k výtahům.

	„Kdybych vám mohl ještě nějak pomoci, bez obav se na mne obraťte,“ nabídl jim Jackson.

	„Rád bych co nejdříve vyslechl Harrisonovy. Hned, jak se vrátí,“ řekl Jake.

	„Dorazí zítra večer v osm. Koná se tu zajímavá přednáška a jsem si jistý, že o ni nebudou chtít přijít.“

	„Zastavím se tu tedy pozítří ráno. Kolem desáté hodiny.“

	„Určitě tu budou,“ ujistil ho Jackson. „A znovu opakuji – jsem vám kdykoliv k dispozici.“

	Jake a Joanna sjeli výtahem v naprosté tichosti. Joanna stále ještě neodpustila Jakeovi jeho nezdvořilost. Velice se jí dotkl, avšak nejvíc jí vadilo, že se k ní zachoval tak hrubě v přítomnosti Hugha Jacksona. V podobných situacích Joanna obvykle litovala, že není mužem. Pak by totiž mohla na Jakea klidně zařvat, aby si políbil prdel a vlezl jí na hrb. Joanna však věděla, že by se k takovému slovníku nikdy nesnížila a vulgární slovo by nevyřkla ani v případě, kdy by jí lomcoval vztek. Na druhou stranu mu nemínila jeho netaktnost prominout. Tak snadno z toho nevyvázneš, holenku. Ještě než se dneska rozloučí, dá mu najevo, že takové chování nehodlá v budoucnosti tolerovat.

	Vystoupili v šestém poschodí a vydali se chodbou, na jejímž konci narazili na dveře s výplní z plexiskla.

	„Všechna oddělení jsou stejně jako tohle pod uzavřením?“ zeptal se Jake.

	„Ano. Žádný klíč, vstup zakázán.“ Joanna stiskla zvonek připevněný na stěně.

	„Kdo má klíče od vchodu?“

	„Lékaři, sestry a ošetřovatelé.“

	Z okénka na dveřích vykoukla buclatá černá sestra a usmála se na Joannu, kterou si pamatovala ještě z dob, kdy na psychiatrii praktikovala jako začínající lékařka. Bez ptaní otevřela dveře.

	„Ale to se podívejme,“ culila se Lucy Barnettová. „Kdopak to k nám zavítal? Jak se vám daří?“

	„Děkuji, docela dobře. A vám?“

	„Když se to vezme kolem a kolem, docela to ujde.“

	Joanna ukázala na Jakea. „Lucy, to je poručík Sinclair. Vyšetřuje smrt Karen Rhodesové.“

	„Ta chudinka,“ zalkala Lucy. „Tohle mohl udělat jen nějaký šílenec.“

	Jake se v duchu usmál. Sestra možná ani netuší, jak blízko je pravdě. „Rád bych vám položil několik otázek. Doufám, že jsme nepřišli v nevhodnou dobu.“

	„I kdyby, tak to nevadí. Všem staničním sestrám dnes volali z ředitelství. Dostaly jsme za úkol informovat personál, že tu obcházíte a že vám máme vyjít všemožně vstříc.“ Lucy zamžikala a skousla si spodní ret. „Ostatně se nemuseli namáhat. Všichni jsme připravení vám pomoct, jak jen bude v našich silách. Kvůli té ubohé Karen. Měli jsme ji moc rádi. Řeknu vám, že jsem snad neznala hodnější a sympatičtější děvče.“

	Joanna cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. Odkašlala si, aby vůbec mohla promluvit: „Sloužila jste s Karen předevčírem?“

	„Jenom chvilku. Dělala jsem do tří, ale musela jsem tu zůstat asi do čtyř hodin. Jeden pacient, paranoidní schizofrenik, dostal záchvat zuřivosti. Trvalo dlouho, než jsme ho uklidnili.“

	„Jak se ten záchvat projevoval?“ zajímal se Jake.

	„Kopal do stolu a po jednom ošetřovateli hodil židli.“

	„Jak jste ho utišila?“

	„Vlastně si to vzala na starost Karen. Přišla k němu a řekla mu, aby s tím přestal. Jo, přesně takhle mu to řekla. Ten pacient se rozplakal a Karen ho odvedla na pokoj.“ Sestra vytáhla kapesník a hlasitě se vysmrkala, aniž by spustila z Jakea oči. Uvažovala, jak by se asi policie snažila a zda by vyšetřování probíhalo takhle důkladně, kdyby se místo bílé holky z Bel Air stala obětí vraždy černoška z Wattsu.

	„Nebylo to nebezpečné?“

	„Karen věděla, jak s ním zacházet.“

	Joanna se zeptala: „Nepřipadalo vám, že je Karen nesvá?“

	„Kdepak, byla stejně laskavá a milá jako jindy.“

	„Neměla nějaké starosti, nebála se něčeho?“

	„Mám dojem, že ne.“

	Jake si teprve nyní všimnul, že se kolem nich srotil hlouček zvědavců. Jejich rozhovoru naslouchali v uctivé vzdálenosti dvě sestry, dva statní a svalnatí ošetřovatelé, sekretářka oddělení a několik členů pomocného personálu. Jake je oslovil všechny najednou: „Pracoval někdo z vás s Karen Rhodesovou při její poslední službě?“

	Ze skupinky vystoupil jeden ošetřovatel a sekretářka zvedla ostýchavě ruku.

	„Ostatní mohou jít,“ propustil zbývající zaměstnance Jake a přistoupil k ošetřovateli, vysokému snědému třicátníkovi, jehož vzhled napovídal, že pochází odněkud z jižní Evropy. „Jak se jmenujete?“

	„Alex Pappas.“

	„Toho dne jste sloužil od tří do jedenácti?“

	„Ne, od sedmi do tří. Zůstal jsem tu ale déle, protože jsem pomáhal s jedním zuřivým pacientem.“

	„S tím, co házel židlí?“

	„Jo. Minula mě jen o vlásek.“

	„Pokoušel jste se ho uklidnit?“

	„Snažil jsem se, ale na takový magory si člověk musí dávat bacha. Mají sílu za dva.“

	„Jenže Karen Rhodesová ho zvládla bez potíží, ne?“ Alex kývnul obdivně hlavou: „Ta dokázala dělat divy.“

	„Nevšiml jste si na ní něčeho neobvyklého?“

	„Ne, vypadala úplně normálně.“

	„Děkuji, už vás nebudu zdržovat,“ propustil Pappase Jake a obrátil se k sekretářce. Na štítku si přečetl její jméno – Paula Coeová. „Kdy jste naposledy viděla Karen?“

	„Asi ve tři čtvrtě na tři odpoledne, když přišla do práce.“

	„Mluvila jste s ní?“

	„Samozřejmě.“

	„O čem jste hovořily?“

	„Jenom jsme se pozdravily.“

	Sinclair si povzdechl. „Nepřihodilo se toho dne něco zvláštního?“

	„Ne… Snad až na tu paní…“

	„Jakou paní?“ otázal se Jake.

	„Přišla na návštěvy a zabloudila. Spletla si poschodí.“

	„Ta dáma byla jediný cizí člověk, který se tu objevil?“

	„Ano, alespoň během mé služby.“

	„A při večerní službě?“

	„Dovolte, podívám se do návštěvní knihy,“ Paula odběhla ke stolku a chvíli listovala v objemném sešitu. „Ne, během odpolední služby nikdo nepřišel.“

	„Díky.“ Jake se rozhodl, že prohlédne všechny návštěvní knihy a vyzpovídá všechny staniční sestry. Vrátil se k Lucy Barnettové. „Jak dlouho je tu hospitalizován onen paranoidní pacient?“

	„Asi týden.“

	„Předtím se volně pohyboval venku?“

	„Ne, převezli ho sem z jiné nemocnice, kde ležel asi měsíc.“

	„Z jaké nemocnice přišel?“

	„Z Bakersfieldu.“ Sestra si Jakea potutelně změřila: „Vydal jste se po nesprávné stopě, pane detektive. Ten darebák, který odpravil Karen, není blázen. Je jen napůl blázen, a to je obrovský rozdíl.“

	Venku se mezitím vyčasilo a drobné obláčky nezabránily slunečním paprskům, aby zalévaly město blahodárným teplem. Ostrý vítr ztratil sílu a změnil se na svěží vánek.

	„Jak vás napadlo, že Rudy zápasí?“ zeptal se Jake.

	„Podle hrubé kůže na loktech,“ odvětila Joanna.

	„Zápasníci mívají ztvrdlou kůži i na kolenech, ne?“

	„Někdy. V jižní Kalifornii však zrohovatělá kůže na kolenech zpravidla značí, že se dotyčný člověk věnuje surfingu.“

	„Mají je odřená od prkna, co?“

	„Správně.“

	Jake přikývl a okamžitě uložil nové údaje do paměti. Mozoly na loktech – zápasník, mozoly na kolenou – surfař.

	Joanna nakopla imaginární kamínek. Pracně hledala nejvhodnější slova. „Poručíku, protestuji proti tomu, jak nezdvořile jste se zachoval, když jsem se ptala Hugha Jacksona.“

	„Máte na mysli to, jak jsem vás přerušil?“

	„Přesně tak,“ odvětila Joanna upjatě.

	Jake zadržel dech a poté zhluboka vydechl. Neřvi, napomínal se, ještě ji budeš potřebovat. „Dobrá, tak si to vyříkáme hned teď a jednou provždy. Zamordovali vaši nejlepší kamarádku, která vám – jak jste zjistila – zanechala telefonický vzkaz. Na něm prohlašuje, že si dělá vrásky kvůli nějaké záležitosti na psychiatrii. Dala jste si dohromady dvě a dvě a dospěla jste k závěru, že se vrah potuluje po klinice. Nemýlím se?“

	„Je to možné.“

	„Možné… Jenže jste vedle jak ta jedle. Veškerá fakta hovoří proti. Nepokrytě ignorujete skutečnost, že pátráme po masovém vrahovi. Po šíleném zabijákovi. Tomu je nějaký výzkum srdečně fuk. Nezapomínejte, že ještě před Karen si počíhal na dvě oběti, ušmudlanou prostitutku a mladou rozvedenou ženu. Tvořily snad ony součást výzkumu?“ Sinclair zavrtěl energicky hlavou. „Prostě to nesedí. A vy se začnete těch doktorů vyptávat, jako bychom je podezřívali.“

	„Vůbec vám nevadilo, že Abels lhal?“

	„Kdy?“

	„Když tvrdil, že se Karen nepodílela na výzkumu.“

	„Bože můj,“ zahučel Jake. „Mně je ten pacholek taky protivný, nicméně řekl pouze to, že práce na výzkumu uklidňujícího prostředku řídí Julian Whitmore.“

	Joanna se sotva znatelně usmála: „Richard Abels by nikdy nepřipustil, aby výzkum řídil někdo jiný. Je to paranoik jako poleno. Nevěří vůbec nikomu.“

	„Doufám, že nemáte v plánu vyslýchat Abelse ještě jednou?“

	„Ne, raději bych si znovu promluvila s Julianem Whitmorem.“

	„Být na vašem místě, tak jsem opatrnější. Když přišlápnete nesprávnou nohu, můžete si zavařit spoustu problémů.“

	„Já si poradím, nebojte se.“

	„Toho se právě bojím ze všeho nejvíc.“

	„Budete mě ještě potřebovat?“

	„Dám vám vědět,“ pravil Jake a pohlédl na hodinky. „Musím už běžet, mám schůzku s pilotem helikoptéry, která do nemocnice dopravila toho herce s AIDS. Třeba si něčeho všiml.“

	„Hodně štěstí,“ popřála mu Joanna. „Já bych na vašem místě zase nebyla taková optimistka. O půlnoci byla na terase tma jako v pytli.“

	„Člověk nikdy neví.“

	Při odchodu se Jake ještě jednou ohlédl po budově kliniky. V duchu stále viděl opici bez lebky a její oči.

	 

	Pod střechou kliniky kdosi roztáhl záclony, ve ztemnělém okně se objevila postava a se zaujetím sledovala poručíka Sinclaira a doktorku Joannu Blalockovou, kteří se právě rozloučili. Ti dva mu ještě mohou způsobit spoustu potíží, tím si byl naprosto jistý. Musí si řádně promyslet, jakou taktiku na ně použije.

	 


6.

	„Chceš si jenom povídat, anebo šukat?“ ušklíbla se prostitutka stojící na chodníku. „Třeba obojí,“ odpověděl tlouštík.

	„To ale bude o něco dražší. Čas jsou peníze, drahoušku.“

	„Mám jenom dvacet dolarů.“

	„Tak koukej padat, nádhero!“

	Edward pozoroval párek ze stinného podloubí uličky v Západním Hollywoodu. Nespouštěl oči z prostitutky, která se uraženě otočila a pomalu odcházela po chodníku, přičemž se svůdně pohupovala v bocích a pohazovala zadečkem ve snaze upoutat pozornost řidičů projíždějících kolem. Prostitutka byla vysoká, štíhlá dívka s mohutnou hřívou ve stylu afro. Na sobě měla laciný kožíšek z králíka a – navzdory chladné noci – šortky. Edward si ji zvolil za svou další oběť.

	Edward neviděl tuhle kurvičku poprvé. Všiml si jí už oné noci, kdy zavraždil nedospělou prostitutku. Jeho první ‚případ‘. Ano, takhle Edward své výlety do nočních ulic nazýval. Případy. Edward si ještě živě pamatoval na závratný pocit, jenž se ho zmocnil, když vnořil nůž do tepajícího srdce té malé šlapky. Z hrudi na něj vytrysklo její mládí a naplnilo jej silou a energií. Jako při nějaké skvělé transfúzi. Edward cítil, jak se mu vzdouvá přirození.

	V duchu si vybavil noc, kdy na ulici sbalil tu malou prostitutku a odvedl si ji do laciného hotýlku v Hollywoodu. Jenže selhal a ta hnusná kurva se jeho nedostatečné erekci nejen vysmála, ale navíc odmítla vrátit peníze a počastovala ho mnoha nevybíravými nadávkami. Ponížila ho, zesměšnila a také rozzlobila. Odtáhl jako spráskaný pes, na víc se nezmohl. Za hodinu se ale vrátil, nabídl jí dvojitou taxu, odtáhl ji do motelu a tentokrát si vedl zdatně. Dvakrát dosáhl orgasmu. Při třetím ji zabil. Připíchl ji v koupelně ke zdi, ale ještě předtím jí trochu zakroutil krkem. Svýma rukama jako lopaty jí stiskl hrdlo. Marně se pokoušela volat o pomoc, jenom lapala po dechu a chroptěla. Současně jí zabodl patnáct centimetrů dlouhou čepel do břicha a postupoval nahoru k prsům, dokud nezasáhl srdce. Holka bojovala o život jako divá, snažila se nadechnout a podvědomě uhýbala před nesnesitelnou bolestí. Edward však nepovolil a dál svíral ze všech sil dýchací trubici. Nemohl připustit, aby zase zvítězila. Chtěl si vychutnat okamžik, kdy z ní vyprchá život. Pomalu zabořil nůž do levé komory. Srdce začalo bít na poplach. Jako by se chtělo zbavit smrtícího nástroje. Edward prožíval opojný pocit. Zdálo se mu, že její svěžest a živočišná síla proudí zkrvaveným nožem z dívčiných žil přímo do jeho těla. Ve chvíli, kdy vydechla naposledy, dosáhl vyvrcholení.

	Na druhém ‚případu‘ také vlastně nenesl vinu, ta ženská si o to koledovala sama. Úplnou náhodou do ní vrazil v úzkém průchodu jednoho supermarketu ve West Los Angeles. Instinktivně zvedl ruku, která automaticky dosedla na její levé ňadro. Zahanbeně se jí omlouval, ale ona se rozeřvala, že je úchylák, a začala volat ostrahu. Dal se na útěk, avšak její křik a urážky jej pronásledovaly ještě venku.

	O týden později projížděl pozdě večer kolem prádelny a spatřil onu ženu vycházet s náručí plnou šatstva. Honem otočil vůz, zaparkoval a potají ji sledoval až do jedné tmavé uličky. Tam přidal do kroku, a když se obrátila, udeřil ji do krku hřbetem dlaně. Krásná brunetka se zpola v bezvědomí skácela k zemi. Rychle se na ni vrhnul, rozerval jí blůzku a strhl podprsenku. Vzápětí sáhl po ostrém noži a zlehka vjel do jejího levého prsu. Jenom zasténala. Edward pak vytáhl čepel a pomalými tahy odřezával kousky kůže. Z otevřených ran crčela krev a bolestí polomrtvá žena jenom pištěla.

	Poté, co nůž několikrát pronikl až do útrob, žena zmlkla. Edward popadl její kabelku a utekl. Z mola v Santa Monice posléze hodil všechny věci své oběti do moře.

	Následujícího dne si zprávu o smrti ubohé ženy přečetl v novinách. Policie se domnívala, že ji zabili kvůli penězům a hodinkám. Zůstal po ní devítiletý syn.

	Edward nasál chřípím chladný noční vzduch a v myšlenkách se vrátil ke svému prvnímu ‚případu‘. S opravdovým potěšením sledoval, jak dívka umírá, jak se s každou mokvající kapkou krve blíží smrt. Nakonec se jí zaryl zuby do ramene, až prokousl kůži. Té hezoučké tmavovlásce udělal to samé. Jejich hebká pokožka chutnala po soli. Edward cítil, že je se svými oběťmi svázán intimním poutem, zvláště v okamžiku jejich smrti.

	Svaly pod Edwardovou koženou bundou se napjaly k prasknutí. Připadal si silný a nepřemožitelný, slast projížděla každičkým nervem a v žilách klokotala horká krev, jež brzy naplní jeho neukojený úd. Na tuhle chvíli toužebně čekal. Signalizovala, že se blíží další ‚případ‘.

	„Co tady okouníš, blbečku?“

	Edward se otočil. Za ním stál nepřátelsky vyhlížející černoch v dlouhém kožichu, bílém klobouku a s několika prsteny na každém prstu.

	„Vodprejskni, nerozuměl jsi?“

	Edwardovi padl zrak na prázdnou láhev od whisky, která se mu povalovala u nohou. Ve zlomku vteřiny láhev uchopil za hrdlo a roztříštil ji o chodník. Rukou sevřel pevně střep a vykročil ze stínu směrem k černochovi.

	Pasák hmátl po noži, když vtom spatřil Edwardův obličej, nezřetelně se rýsující ve světle pouliční lampy. Viděl ústa stažená v odporném šklebu a vyceněné zuby, které vypadaly spíš jako dravčí tesáky. Temné vrčení deroucí se ze rtů nahánělo hrůzu, avšak teprve pohled na Edwardovy oči donutil pasáka couvnout. Připomínaly zvířecí bělmo, světélkující v hlubinách jeskyně. Pasák už takové oči kdysi viděl. Ano, ve vězení. Takové oči měli šílenci, kteří dokázali člověku vyříznout břitvou jazyk a ještě se přitom smát.

	Pasák pomalu ustupoval, pak se otočil a rychle zmizel ve tmě. Edward se opět zadíval na prostitutku, která se ohnutá k okénku vozu vybavovala s potenciálním zákazníkem. S potěšením konstatoval, že plně vyhovuje jeho požadavkům. Hodlal ji uškrtit a shodit z velké výšky. Stejně tak naložil s Karen Rhodesovou.

	Dnešním ‚případem‘ – v pořadí již čtvrtým – chtěl Edward svést policii na falešnou stopu. Po vraždě černé kurvy z Hollywoodu se pátrání začne ubírat jiným směrem. Policistům rozhodně neuniknou shodné rysy obou zločinů a zcela jistě začnou věřit tomu, že v ulicích Los Angeles řádí maniak, který si své oběti vybírá náhodně.

	Edward se zachechtal. Partie, kterou právě rozehrál, se mu nesmírně líbila.

	Řidič nastartoval a šlápl na plyn. Prostitutka zákazníka nezlákala. Otráveně si povzdechla a začala se opět procházet po chodníku. Edward zvedl límec bundy a nasadil si baseballovou čepičku s klubovým znakem losangeleských Lišáků. Štítek stáhl hluboko do čela, rychle si navlékl gumové rukavice, strčil ruce do kapes a vydal se za prostitutkou.

	Dívka zaslechla kroky a otočila se. Změřila si muže zvědavým pohledem, ale její pozornost upoutala především baseballová čepička. Fízl, co ji naposledy zašil, měl na hlavě podobnou.

	„Padla jsem ti do voka, fešáku?“

	„Uhodlas.“

	„A co chceš?“

	„Trochu si zašpásovat.“

	Prostitutka zaváhala. Opatrně se rozhlédla, jestli někde neuvidí policejní vůz. Co když má ten chlápek u sebe vysílačku a poldové nahrávají každé její slovo? Rozhodla se proto, že bude postupovat obezřetně. „Co máš na mysli?“

	„Vždyť víš.“

	„Hele, já myšlenky číst neumím.“

	Edwardovi se její okolky nezamlouvaly. Čím déle se s tou kurvou bude zdržovat na ulici, tím víc svědků ho může spatřit, a zvyšuje se tak nebezpečí, že si na něj vzpomenou. „Dám ti padesát babek.“

	Šlapka radostně přikývla. Jako by vyslovil kouzelné zaklínadlo.

	„Pojď za mnou.“

	„Kam jdeme?“ předstíral Edward prostoduchost. „Do hotelu za rohem.“

	Edward se držel asi pět kroků za prostitutkou, oči upřené na její tělo. Byla vyšší, než se mu zprvu zdálo, a podle tenkých, ale šlachovitých rukou usoudil, že je zvyklá na fyzickou námahu. Asi bude mít pořádnou páru a zřejmě jí nechybí mrštnost a vitalita, pomyslel si. Jenže to jí bude houby platné. Uškrtí ji dřív, než si to vůbec stačí uvědomit.

	Prostitutka pociťovala v přítomnosti tohoto zákazníka zvláštní stísněnost. Určitě to není chlupatej, tím si byla jistá. Nedokázala však definovat, co jí na něm vadí. Prostě působí divným dojmem, nejspíš s ním není všechno v pořádku. Třeba si libuje v perverzním sexu, možná v sadomasochismu. Na podobné zvrhlosti nehodlala přistoupit. Poklepala si na kabelku, v níž stále nosila pár věcí, které se hodí k obraně.

	Jakmile se přiblížili k hotelu, zadíval se Edward vzhůru. Zajímalo ho, zda venkovní zdi obepíná nouzové schodiště. Naštěstí žádné nespatřil. Výborně, zaradoval se. Nechtěl, aby pádu cokoliv zabránilo.

	Hotelová recepce byla zařízená nuzným nábytkem a roztřepeným, prošlapaným kobercem. Ve vzduchu se vznášel zatuchlý zápach nevětraného cigaretového kouře. Na pohovce se rozvaloval postarší muž a hlasitě pochrupoval. Vypadal jako mrtvola. Recepční se na příchozí lhostejně zadíval, a když poznal prostitutku, věnoval se dál novinám. Edward odvrátil tvář jako ostýchavý zákazník, který si nepřeje být poznán.

	Vstoupili do výtahu, kolem jehož šachty se vinulo schodiště. Hned vedle zdviže se nacházel nouzový východ. Vynikající! Tudy Edward zmizí, aniž by musel procházet recepcí. Prostitutka stiskla tlačítko. Edward znovu odhadl zkušeným pohledem její výšku a sílu. Udělá lépe, když tyto veličiny eliminuje ještě předtím, než ta kurva pojme nějaké podezření. Jinak by se mohla bránit nebo začít ječet a přivolat pomoc. Jak to ale provést? Jak? Ta holka prošla školou ulice, určitě je mazaná a nejspíš i silná jako býk. Výtah se skřípěním zastavil a Edward tento závažný problém dosud nevyřešil.

	O minutu později již vcházeli do hotelového pokoje s vybavením a nábytkem starým nejméně čtyřicet let. V matraci na kovové posteli byl vyležený důlek a zvetšelým povlečením se dalo dívat skrz. Pod oknem stál elektrický radiátor a dýchavičný větrák, který se otáčel jen s největší námahou. Stěny byly nejspíš z papíru, protože z vedlejší místnosti pronikaly do pokoje zřetelné hlasy hádající se dvojice.

	Prostitutka se posadila na okraj postele a začala si svlékat svůj králičí kožíšek. Přitom upustila kabelku a její obsah se rozkutálel po zemi. Vedle rtěnky, otevřené peněženky a hřebenu se zablyštěla hrana mosazného boxeru. Dívka zatajila dech.

	Edward si ho však ani nevšiml. Očima visel na fotografii, zachycující rozesmátou prostitutku s malým dítětem. Bože můj, ona má děcko, pomyslel si znechuceně. Co se dá dělat, uděláme z něj sirotečka. Edward měl pocit, že svým skutkem prokáže jejímu dítěti službu. Ustav sociální péče mu určitě najde novou rodinu, mnohem lepší, než v jaké žije nyní.

	Prostitutka poklekla a chvatně sbírala věci z podlahy. Doufala, že zákazník nezpozoroval boxer, její jedinou ochranu. Na ženu byla sice nezvykle silná, ale většina mužů by si s ní hravě poradila. S boxerem na kloubech se však cítila mnohem jistější. Tahle věcička dovede pěkně pocuchat fasádu. Hajzlík, na kterého vytáhla zbraň naposledy, skončil s rozčísnutou lebkou.

	Zavřela kabelku a pečlivě ji zapnula.

	„Zůstaň na kolenou,“ přikázal jí Edward.

	„Proč?“

	„Ženy na kolenou mě vzrušují.“

	Zaraženě na něj pohlédla. Tušila, že tu něco nesedí. Jeho oči najednou nabyly podivného výrazu. Tohle není obyčejný chlap na záletech. Pomalu přisunula ruku ke kabelce.

	V témže okamžiku na ni Edward skočil a rukama jí sevřel hrdlo. Chtěla vstát, ale nedokázala to. Muž se na ni svalil, vší silou ji tlačil k zemi a tiskl stále pevněji.

	Popadla ho za ruce a zuřivě jimi škubala, až se jí nehty zaryly do jeho bundy. Zatočila se jí hlava a před očima se jí udělaly mžitky. Konečně se jí podařilo dosáhnout na kabelku. Zmateně zápolila se zámkem, ale naštěstí kabelku otevřela a nahmatala boxer. Navlékla ho na klouby prstů a ze široka se rozmáchla proti útočníkovi. Několikrát zasáhla jeho záda a zátylek. Edward zaskučel bolestí a stáhl hlavu mezi ramena, aby si chránil obličej. Přitom mírně povolil sevření.

	Prostitutka se lačně nadechla. Sebrala zbývající síly a zasadila Edwardovi mocný úder přímo do hrudi, až mu vyrazila na okamžik dech. Příšerná bolest jej na chvíli zbavila vědomí.

	Znovu se napřáhla, ale tentokrát minula. Edward vycítil šanci a opět jí sáhl po obnaženém krku. V rychlosti našel ohryzek, a než se nešťastná žena nadála, stiskl.

	Poté o krok ustoupil a unaveně pozoroval prostitutku, která se svíjela na podlaze a marně lapala po dechu. Přitom si opatrně prohmatával krk a záda. Nejvíce starostí mu ale dělala poraněná hruď. Jako by dostal ránu kladivem. Obával se, zda mu ta děvka nezlomila žebro.

	Přistoupil k oknu a otevřel je. Prostitutka sebou stále ještě trhala. Oči měla vytřeštěné a rukama si objímala hrdlo.

	Edward klesl na kolena a začal ji líbat na krku. Zprvu se jen zlehka dotýkal pokožky svými rty, ale nakonec se vítězoslavně zakousl do kůže. Byla sladká, mnohem sladší, než očekával. Kousl silněji. Teprve teď se ho zmocnil pocit, že je se svou obětí jedna krev a jedno tělo.

	„Jestli chceš, pustím tě ven,“ promluvil Edward laskavě. Čekal, dokud nezahlédl sotva znatelné přikývnutí. „Dobrá.“

	Zvedl bezvládné tělo, přehodil si je přes rameno jako pytel brambor a zamířil k oknu.

	 


7.

	Doktorka Mary Baileyová před sebou držela odlitek zubů. „To je model vrahova chrupu.“

	„Je něčím zvláštní?“ zeptala se Joanna.

	„Vlastně ani ne. Je vcelku pravidelný, až na ulomený horní řezák.“ Mary položila odlitek před projektor. Na plátně se ukázal stínový obraz chrupu.

	Joanna jej chvíli pozorně studovala. „Já ten ulomený zub nevidím.“

	„Počkej, ukážu ti ho.“ Mary – drobounká, něco málo přes metr a půl vysoká žena jemných rysů – uchopila ukazovátko a přistoupila k plátnu. Ještě jako studentce stomatologie se jí spolužáci posmívali, protože se při ošetřování pacienta musela postavit na stoličku. Jenže Mary to nijak netrápilo. Už tenkrát věděla, že se nikdy nebude věnovat praktické stomatologii. Lákal ji výzkum. Časem si vysloužila pověst věhlasné odbornice na otisky lidského chrupu a získala profesuru. V Memorialu patřila k nejuznávanějším expertům. Zabodla ukazovátko do plátna. „Tady je to.“

	„Pořád nic nevidím.“

	„Protože nejsi zubařka.“

	„Zatím jsem to nikdy nepokládala za handicap,“ usmála se Joanna a zaostřila objektiv. Žádnou deformaci však nepozorovala. „Stačí to k tomu, abychom identifikovali vraha?“

	„Sotva.“ Mary si zapálila cigaretu a požitkářsky nasála voňavý dým.

	„Mohla bys mi ten odlitek vyfotografovat? Chtěla bych snímek přiložit k dokumentaci o vyšetřování smrti Karen Rhodesové.“

	„Bohužel, to nejde.“

	Joanna se na Mary překvapeně podívala: „Proč ne?“

	„Prostě nemohu.“

	„Tohle není zrovna přesvědčivý důvod.“

	„Lepší ti uvést nemohu.“

	„Uvědomuješ si, že tenhle případ vlastně patří koronerovi?“

	„Na tom vůbec nezáleží.“

	„Ale to se pleteš,“ odsekla Joanna. Blesklo jí hlavou, že obstará soudní příkaz a přiměje tak Mary Baileyovou k povolnosti, ale okamžitě tento nápad zavrhla. Zbytečně komplikované a navíc spousta papírování. Díky Bohu existuje jeden snadnější způsob. Rázně odstrčila židli a postavila se. „Požádám poručíka Sinclaira z oddělení vražd, aby ti zavolal. Třeba tě přiměje k tomu, abys změnila stanovisko.“

	„Ty s tím Sinclairem spolupracuješ?“

	„Ovšem,“ odvětila Joanna úsečně.

	„Proč jsi mi to sakra neřekla rovnou?“ Mary zamáčkla nedokouřenou cigaretu a pokynula Joanně, aby se znovu posadila. Přistoupila ke dveřím do předpokoje a zavřela je. Potom si přisedla k Joanně a zašeptala: „Musím ti povědět něco důležitého, ale chci, abys o tom nikde nemluvila a nedávala to ani do zprávy. Souhlasíš?“

	„Ano.“

	„Nemohu ti dát fotografii odlitku, protože nepochází z těla Karen Rhodesové. Pořídila jsem ho z mrtvol předcházejících dvou obětí. Otisk na Karenině krku byl nezřetelný, jako by vrah kůži spíše žvýkal, a odlitek by se nepovedl.“

	Joanna se zamračila. „Proč jsi mi ho potom vůbec ukazovala?“ zeptala se rozmrzele.

	„Protože jsem skálopevně přesvědčená, že otisk patří osobě, která zanechala stopy chrupu na prvních dvou obětech. U Karen jsem totiž rovněž objevila zlomený řezák.“

	„O tenhle pochybný důkaz se asi opřít nedá…“

	„U soudu by neobstál, jestli máš na mysli tohle.“

	„Tebe zaujal rozdíl mezi otisky u Karen a dalších dvou obětí, viď? V prvním případě se jedná o kousnutí, kdežto ve druhém to byl spíš cucflek.“

	„Máš pravdu,“ přikývla Mary. „Kromě toho lze najít ještě další odlišnosti. První dvě oběti byly ubodány, a nikoliv zardoušeny jako Karen. Přesto otisky zubů napovídají, že pachatelem byl ve všech třech případech stejný člověk.“

	Joanna pohlédla ke stropu. Stále musela myslet na Karen. Nedokázala pochopit, co její přítelkyně dělala o půl dvanácté v noci na střeše. Určitě si tam s někým domluvila schůzku. Ale s kým a proč? „Sinclair tvrdí, že kousnutí symbolizuje intimní pouto, které vrah se svými oběťmi navázal. Zastáváš stejný názor?“

	„Ano i ne,“ odpověděla Mary šalamounsky. „Zúčastnila jsem se sezení, na kterém nám policie předestřela domnělý profil pachatele. Ne se vším, co nám tam vykládali, souhlasím. Slůvku intimní totiž přikládají výhradně sexuální význam. Z toho by ale vyplývalo, že se jedná o sexuálně motivované vraždy. Tím si ale nejsem jistá.“

	„Já také ne. Každopádně Karen nebyla znásilněná.“

	„Takže jsi při pitvě neobjevila vaginální trauma?“

	„Ne.“

	„To ale nemusí nic znamenat. Značná část takových násilníků je impotentní.“ Mary si zapálila další cigaretu a vyfoukla několik modravých kroužků. „Já se ale přikláním k názoru, že nemáme co do činění se sexuální vraždou, především ze dvou důvodů. Za prvé vycházím z počtu kousnutí. Při převážné většině sexuálně motivovaných zločinů nese oběť známky průměrně tří kousnutí. Naše oběti měly jen jedno. A za druhé tak usuzuji z podoby a tvaru kousnutí. Opravdový cucflek přece vypadá jinak. Vzniká sáním, takže má modrofialový střed. Tohle tady chybí.“

	„Takže teorii intimity nebereš?“

	„To jsem neřekla. Opakuji však, že tu nehrál žádnou roli sex v běžném slova smyslu.“

	„Podle tebe tedy ta kousnutí naznačují specifický, dalo by se říci zvrácený druh intimního vztahu.“

	„Zvrácený z našeho hlediska, nikoliv z jeho.“

	„Tento akt mu působí potěšení, ano?“

	„Větší, než si dokážeš představit.“

	„Kriste Pane!“ otřásla se Joanna.

	 

	 

	Joanna sjela výtahem o tři poschodí níž a prošla můstkem, který spojuje stomatologickou kliniku s hlavní budovou nemocnice. Za ní se vyhrnul hlouček dovádějících a hlasitě se smějících studentů. Joanna je okřikla. V myšlenkách se stále obírala tím, co právě vyslechla od Mary Baileyové. Rozdílné provedení vraždy tří různých obětí jí nešlo z hlavy. Dvě ženy byly ubodány, zatímco Karen vrah uškrtil. Navíc se lišilo kousnutí. Masový vrah zanechává na svých obětech shodný podpis, to Joanna věděla. Ano, masový vrah jen zřídka mění své způsoby, jako by byl puzen nutkáním opakovat stejný akt stále donekonečna.

	Joanna uvažovala, zda po městě nepobíhají dva různí vrahové, z nichž jeden řádil v Memorialu. Tuto teorii však neobhájí, ostatně proti ní svědčí i otisky zubů. Musel to tedy provést jeden člověk. Masový vrah. Zřejmě Karen nějak vylákal na střechu. Jenže jak? A jakou to má všechno souvislost s výzkumem, který Karen děsil?

	Joanna zabočila do chodby a vydala se k pitevnímu sálu. Před sebou uviděla primáře patologie Arnolda Weidemana, jak diskutuje s jedním laborantem. Sotva se Joanna přiblížila, otočil se k ní Weideman ostentativně zády. Byly doby, kdy ti dva spolu vycházeli vcelku dobře. Po nástupu do nemocnice Memorial Joanna pracovala s Weidemanem na několika zajímavých případech vraždy. Weideman, jenž se považoval za soudního lékaře, přestože jím nebyl, se poprvé v živote ocitl v centru zájmu sdělovacích prostředků a nemohl se své slávy nabažit. Postupem času však Joanně začala jeho nemístná aktivita vadit, místo toho, aby se stala přínosem. Weideman rozdával ochotně na všechny strany rozhovory, občas vypustil z úst neuvážený soud a několikrát se stalo, že podal tisku informaci, kterou pak musela Joanna vyvracet. Rozhodla se proto, že bude pracovat sama, a časem na patologii vybudovala přes značný Weidemanův odpor vyčleněnou sekci soudního lékařství. Novináři se pak obraceli pouze na ni a Weidemana si ani nevšimli. Ten obvinil Joannu, že jej podle využila a pak odkopla, a z titulu své primářské funkce jí znepříjemňoval na každém kroku život. Naložil jí na bedra vedení administrativy, přiděloval jí mimořádné přednášky, kterých se každý koukal zbavit, vysílal ji jako zástupce oddělení na ty nejnudnější schůze, a dokonce jí chtěl odejmout sekretářku. Konverzaci s Joannou se vyhýbal jako čert kříži a za poslední rok s ní nepromluvil ani slovo.

	Joanna za sebou zavřela dveře kanceláře a svlékla si plášť.

	„Jdete pozdě,“ pokárala ji sekretářka Virginia Handová, dáma středního věku se světlými vlnitými vlasy a s brýlemi vyrobenými na zakázku.

	„Zmeškala jsem něco?“

	„Jistě, analýzu vzorku s doktorem Rodmanem.“

	Joanna se plácla do čela: „No nazdar, úplně jsem zapomněla.“

	„Mám dojem, že na vás ještě čeká.“

	Joanna vklouzla do pláště a běžela do laboratoře s mikroskopy. Nemocniční personál této místnosti přidělil familiární název ‚Ukaž a napověz‘, protože se v ní shromažďovaly veškeré vzorky a určovala konečná diagnóza. Rodmana si pozvala proto, aby spolu prohlédli vzorky, odebrané při autopsii Karen Rhodesové. Zpozdila se o třicet minut.

	Sotva vstoupila dovnitř, vyskočil David Rodman uctivě ze židle. Joanna ho pokynutím hlavy vybídla, aby se klidně posadil. „Promiňte, že jdu pozdě.“

	„Nic se nestalo.“

	Joanna si přitáhla stoličku k mikroskopu: „Můžeme začít?“

	„My už…, my už jsme se na to koukali,“ koktal Rodman rozpačitě.

	„Kdo my?“

	„Když jsem na vás čekal, přišel sem doktor Weideman a zeptal se mě, co tady dělám. Řekl jsem, že čekám na vás. Vyptával se, kdy máte dorazit a… a prostě vyzvídal.“

	„Co jste mu odpověděl?“

	„Že tu budete každou chvilku.“ Rodman rozbalil žvýkačku a začal zuřivě mlít čelistmi. „Ať jde do háje! Já vás přece nehlídám!“

	„Doufám, že jste mu tohle neřekl.“

	„Ne,“ usmál se Rodman křečovitě.

	„A pak se s vámi pustil do těch vzorků, ano?“

	„Jo, ale ještě předtím si neodpustil poznámku, že by se sekundáři neměli jen tak flákat a nic nedělat. A že schopnost efektivního využívání času patří k přednostem každého lékaře.“

	To říká ten pravý, pomyslela si Joanna, ale nahlas neřekla nic. Žaludek se jí chvěl rozčilením. Vadilo jí, jaké vztahy mezi ní a Weidemanem panují. Mrzelo ji jeho přehlížení, neúcta, zlé pomluvy a neskrývané nepřátelství. Neuvědomovala si však, že by tuto situaci zavinila. Vinu nesl Weideman, a jestli to tak má být, Joanna se s tím vyrovná. Pohledem sjela ke krabici se vzorky ležící vedle mikroskopu. Na víku bylo strojem napsáno jméno KAREN RHODESOVÁ. Sklíčka s tenkou vrstvou tkáně – to jediné zbylo po její přítelkyni. „Objevili jste ve vzorcích něco pozoruhodného?“

	„Ne.“

	„Přesto bych si je ráda ještě jednou v rychlosti prohlédla.“

	„Samozřejmě.“ Rodman sáhl po prvním vzorku a položil ho pod mikroskop. „Pamatujete si, jak jste se mě vyptávala na Karenin osobní život?“

	„Ano.“

	„Včera večer jsem zaslechl v nemocniční kantýně zajímavou věc.“ Rodman se na chvíli odmlčel a pečlivě vážil slova. „Připouštím, že se jedná pouze o informaci z druhé ruky, takže se za ni nemohu zaručit.“

	„Z druhé ruky? Od koho?“

	Rodman znovu zaváhal. Nyní už litoval, že na to téma vůbec přivedl řeč.

	„Nechci po vás konkrétní jméno, stačí mi jen náznak.“

	„Dozvěděl jsem se to od sester,“ vyhrkl kvapně Rodman. „Jedna z nich povídala, že Karen nebyla ani zdaleka taková putička, za jakou ji všichni považovali. Dotyčná sestřička strávila před několika měsíci víkend na lyžích v Sun Valley. Jednou pozdě večer se jí zdálo, že zahlédla Karen, jak se koupe v horkém pramenu. Cákala se tam s nějakým francouzským lyžařem, oba byli úplně nazí a náramně se bavili.“

	Joanna se na něj úkosem podívala. Ne, to nebyla Karen, kterou znala. Nahá na veřejnosti v zimním středisku? V žádném případě! „A vy tomu nesmyslu věříte?“

	„Já už vlastně ani nevím, čemu věřit.“

	„Takhle to nemyslím. Je ta sestra, od které jste získal tuto informaci, důvěryhodná, anebo má sklon zveličovat či lhát?“

	Rodman se zadumal: „Párkrát se mi její postřehy potvrdily, takže bych se spíš přikláněl k tomu, že ví, o čem mluví.“

	„Víc už nevíte?“

	„Něco přece. Jiná sestra se zmínila, že se Karen vyspala na pokoji sekundářů s Bobbym Hannahem. Na nemocniční půdě!“

	„Tomu také věříte?“

	Rodman pokrčil rameny. „Nejsem si jistý. Ta druhá sestra je totiž pěkná kráva a pořád žvaní jen proto, že se ráda poslouchá.“ Rodman začal nervózně poklepávat prsty po desce stolu. „Prozradila nám taky jeden drb, který prý zaslechla. Opět bych ale nedal ruku do ohně za to, že je to pravda.“

	„Jaký drb?“

	„Prosím, abyste mě ale neuváděla jako zdroj této informace.“

	„Spolehněte se.“

	Rodman si odkašlal: „Povídala, že se Bobby Hannah a Karen vzrušovali vzájemným kousáním.“

	 

	 

	V půl sedmé večer byla už kantýna na psychiatrické klinice zaplněna lékaři, sestrami a ostatním personálem až k prasknutí. Několik pacientů se tlačilo se svými návštěvami po stranách, jako by je dělila od zaměstnanců nemocnice neviditelná opona. Joanna si na podnos naložila misku s okurkovým salátem a kávu a pátravě se rozhlédla po místnosti. Když spatřila Juliana Whitmorea, jak sedí samotný u stolku v rohu, zamávala a zamířila k němu.

	„Tohle je celá vaše večeře?“ pokynul hlavou k jejímu poloprázdnému tácu.

	„Měla jsem bohatý oběd.“

	Julian zabořil nos do jablkového koláče se šlehačkou. „Doufám, že to nebude trvat dlouho. V osm hodin musím být na koncertě.“

	„Co hrají?“

	„Vivaldiho.“

	Joanna přikývla. Vzpomněla si, že Vivaldi patřil ke Kareniným nejoblíbenějším skladatelům. „Zdržím vás jen pár minut. Zejména mě zajímají výzkumy, na kterých se podílela Karen.“

	„Pořád ještě pomáháte policii?“

	Joanna pokývla hlavou v gestu, které se dalo vykládat dvojím způsobem. „Pokoušejí se shromáždit co nejvíc údajů, týkajících se Karen.“

	„Dobrá, tak spusťte.“

	„Povězte mi něco o těch výzkumech.“

	„Pokud vím, jedná se pouze o dva. Jako sestra spolupracovala na testování nového uklidňujícího prostředku, jehož výzkum provádí Richard Abels a já. Je to skvělý lék. Na rozdíl od ostatních drog má jen mizivé vedlejší účinky. Druhý projekt, kterého se účastnila, zkoumá novou skupinu antidepresiv a psychostimulantů.“

	„Na tomhle výzkumu také pracujete?“

	„Ne. Ten vede Hugh Jackson a spolu s ním do jisté míry i Richard Abels.“

	„Hugh Jackson přece řídí všechny výzkumné práce, ne?“

	Julian se zarazil a přivřel podezíravě oči. Namířil na Joannu vidličkou a pravil: „Jestli bažíte po informacích o Hughu Jacksonovi, tak byste se měla zeptat přímo jeho.“

	Joanna si usrkla kávy. Došlo jí, že se dotkla citlivé oblasti, ale nechápala, proč je Hugh Jackson takové tabu. Její otázka přece byla docela nevinná. Nebo snad ne? Později nad tím musí pouvažovat, rozhodla se. „Nebojte, Hugh Jackson mě nijak zvlášť nezajímá. Chci jen vědět, jestli má povědomí o všech výzkumech, na kterých participovala Karen.“

	„Předpokládám, že má. Hugh je zasvěcený do všech výzkumů a personál tenhle postoj oceňuje. Abyste tomu rozuměla, Hugh je skutečně vynikající vědec a obohatí svým přínosem každý výzkum, ke kterému se dostane. Zároveň mu nelze upřít značnou velkorysost. Často připisuje ostatním badatelům mnohem větší zásluhy, než ve skutečnosti mají. Většina lidí ho miluje a obdivuje.“

	„Udělá si čas i na pacienty?“.

	Julian přikývl. „Ti ho také zbožňují. Bůh ví, jak to všechno vůbec stíhá.“

	„Vycházela s ním Karen dobře?“

	„Ano, samozřejmě. Pracovat po jeho boku na výzkumu stimulátoru pro ni znamenalo čest.“

	„Řekněte mi něco o tom léku.“

	„V této oblasti disponuji pouze zprostředkovanými informacemi. Vím jen to, co jsem vyslechl od svých kolegů.“ Julian dojedl koláč a odstrčil talířek. „Jedná se o velice efektivní psychostimulancium, které má však řadu nežádoucích vedlejších účinků.“

	„Například?“

	„Hyperaktivitu a při vyšších dávkách i vizuální halucinace.“

	„Jak jste se o těchto vedlejších účincích dozvěděl?“

	„Od Karen. O výzkumu se strašně ráda bavila. Vykládala o něm celé hodiny každému, kdo byl ochotný naslouchat.“

	Joanna se na Juliana nedůvěřivě podívala: „Zvláštní, Karen mi nikdy nepřipadala upovídaná, zejména pokud se jednalo o profesionální záležitosti.“

	„Ne, ne!“ rozhodil Julian poděšeně ruce. „Asi jste si moje slova špatně vyložila. O výzkumech hovořila často a s potěšením, avšak výhradně s kolegy, kteří na nich rovněž pracovali. Podle mého mínění tak v sobě pěstovala pocit, že patří mezi opravdové výzkumníky, že se řadí ke skvělé rodině vědců. Ujišťuji vás, že mimo kliniku před nikým ani necekla.“

	Joanna strčila do úst kousek okurky a pomalu přežvykovala. Následující otázku chtěla formulovat co nejpřesněji. „Vyjádřila Karen někdy v souvislosti s výzkumy nějaké obavy?“

	„Jak to myslíte?“

	„Neznepokojovaly ji něčím? Nevadilo jí něco?“

	„Ano, vzpomínám si,“ odpověděl Julian bez rozmýšlení. „Nesouhlasila s jedním z experimentů prováděných na zvířatech. Několika opicím aplikovali nový uklidňující prostředek, ale místo toho, aby se zvířata zklidnila, popadla je zuřivost. Vřískala, řvala a tloukla vztekle do mříží. Karen se v té době nacházela zrovna v místnosti se zvířaty a tato scéna ji velice rozrušila. Doslova utekla.“

	„Kdy k tomu došlo?“

	„Asi před měsícem.“

	„Dostávali tento přípravek i lidé?“

	„Ano, pochopitelně však v mnohem menším množství než opice.“

	„Projevily se na pacientech vedlejší účinky?“

	„Ano, některé. Nikoliv však zuřivost.“

	„Určitě?“

	Julian horlivě přikyvoval: „Zcela jistě. Chcete-li se sama přesvědčit, rád vám ukážu zápisy.“

	„Děkuji, jste velmi laskav,“ usmála se Joanna a vstala.

	Nahoru jeli výtahem spolu se skupinkou sester. Joanna koutkem oka pozorovala, jak si Julian Whitmore mne obočí, a napadlo ji, že je to docela hezký mužský. V duchu zauvažovala o jeho sexuální orientaci. S určitostí se to tvrdit nedá… Ostatně je to jedno. Jeho sexuální zaměření je čistě jeho osobní věcí. Pro Joannu bylo rozhodující, že se Julian projevil jako přítel ochotný jí pomoci. Sestry vystoupily v šestém patře a Joanna s Julianem pokračovali až do desátého.

	V Ústavu pro výzkum mozku už nebylo ani živáčka. Prázdnou chodbou prošli až na konec a vstoupili do malé, avšak bohatě vybavené knihovny. Police u stěn byly přeplněné svázanými ročníky časopisů, knihami a učebnicemi, zatímco na postranní regál se ukládaly nové výtisky periodik a odborných publikací. Uprostřed místnosti stál velký konferenční stůl a na něm stoh zpráv, které zachycovaly průběh výzkumů.

	„Tady to máme,“ ohlásil Julian a zapíchl prst do tlustého svazku s nadpisem Uklidňující preparát DP-18. Otevřel desky a v rychlosti začal obracet stránky, dokud nedošel ke kapitole obsahující popis vedlejších účinků.

	Joanna se začetla do seznamu nepříznivých reakcí, pozorovaných u padesáti pacientů, kterým byl přípravek podáván:

	 

	Zažívací potíže (nevolnost, křeče, průjmy) ……… 7%

	Kožní potíže (vyrážky, svědění) ……… 6%

	Kardiovaskulární potíže ……… 2%

	Potíže centrálního nervového systému:

	Ospalost ……… 5%

	Hyperaktivita ……… 1%

	Bolesti hlavy……… 2%

	Poruchy vidění……… 1%

	 

	 

	„Pokud si dobře vzpomínám, říkal jste, že lék nepůsobí ospalost,“ namítla Joanna.

	„Taky že ne. Pět procent je naprosto zanedbatelné množství. Znamená to, že se ospalost objeví pouze u jednoho z každé dvacítky pacientů.“ Julian se podíval na hodiny. „Stačí vám to už?“

	„Ráda bych si pročetla celou zprávu. Smím?“

	„Jistě. Jdu si vyřídit do kanceláře pár telefonů. Pak ale zavíráme krám, ano?“

	„V pořádku.“ Joanna počkala, až Julian zmizí za dveřmi, a pak zalistovala protokolem. Čtyři stránky byly věnovány vedlejším účinkům, které byly popsány do nejmenších podrobností. Pečlivě je prostudovala a snažila se objevit náznak čehokoliv, co by přesahovalo běžný rámec. Reakce centrálního nervového systému byly takřka zanedbatelné. Pět procent pacientů, kteří přípravek užívali, pociťovalo ospalost, ale totéž se týkalo tří procent pacientů z kontrolního vzorku, kterým bylo podáváno pouze placebo.

	Joanna zaklapla desky a zklamaně je odložila.

	Unaveně se rozhlédla kolem sebe. Vůbec netušila jak dál. Největší problém spočíval v tom, že nevěděla, na co se nyní zaměřit. Musí přece zjistit, co Karen v souvislosti s výzkumem poděsilo. Je nad slunce jasnější, že to nebylo hejno uřvaných opic.

	Pohled jí sklouzl na svazek po její levé ruce, který byl nadepsán zkratkou PV-PS 42. Usoudila, že písmena PV značí ‚průběh výzkumu‘ a iniciály PS znamenají ‚psychostimulancia‘. Jako vedoucí výzkumného týmu byli uvedeni Hugh Jackson a Richard Abels. Otočila několik stránek a vyhledala oddíl popisující vedlejší účinky. Opět jich tam našla celou řadu. Většina opět postihovala centrální nervový systém. Hyperaktivita (8%), nervozita (10%), poruchy vidění (6%), zvýšená pohlavní žádost (9%), změny osobnosti (10%). U některých pacientů byla zmínka o změnách osobnosti podtržená. Joanna zaslechla bouchnutí dveří do zasedacího sálu a rychle desky zavřela.

	Ve dveřích se objevil Hugh Jackson a udiveně na ni zíral: „Mohu vědět, co tu děláte?“

	„Probírala jsem se zprávami o výzkumech, na kterých pracovala Karen Rhodesová,“ odpověděla Joanna. Musela se ze všech sil ovládat, aby se jí nechvěl hlas.

	„Aha,“ prohodil Jackson naoko lhostejně. Žíly na krku mu však naběhly pulsující krví. „Vyžádala jste si k tomu svolení?“

	„Julian mi to dovolil.“

	„Julian není ředitelem tohoto ústavu. Nemá k tomuto kroku žádné zmocnění.“

	„Tvrdil, že výzkum vedl on.“

	Jackson přistoupil ke stolu a z výšky pohlédl na protokol, ležící přímo před Joannou. „Takže jste studovala údaje o uklidňujícím přípravku?“

	„Ano.“

	„Našla jste něco zajímavého?“

	„Nic.“

	„Přesvědčila jste se tedy, že tu neprovádíme nic hrozného. Má už dušička pokoj?“

	„Nestačila jsem prohlédnout všechny zprávy.“

	„Taky nemusíte.“ Jackson vytáhl lulku a zapálil ji. Spokojeně vyfoukl obláček dýmu. „Většina těch zpráv se zabývá léčivy, se kterými nemáme nic společného. Vyrábějí je farmaceutické firmy, které náš ústav pověřily jejich otestováním. Požádali nás, abychom odhalili jejich pozitivní i negativní vlastnosti. Kromě toho protokoly obsahují jména pacientů a my nemůžeme připustit, aby do těchto seznamů nahlédla nepovolaná osoba. Ústav zaručil pacientům, kteří slouží jako pokusné objekty, i jejich příbuzným naprostou anonymitu. Nemíníme tuto dohodu porušit.“

	„Já žádné seznamy vidět nechtěla, Hughu.“

	„Co potom hledáte?“

	Joanna zaváhala: „Bohužel, v tuto chvíli vám to ještě nemohu prozradit.“

	Hugh Jackson obrátil oči v sloup: „Dejte mi laskavě vědět, až nadejde vhodný čas. Pak vám s radostí poskytnu potřebné informace a všichni se zase budeme moci pustit do práce.“

	Otevřely se dveře a dovnitř vešel Julian. Hugh Jackson si ho přísně změřil. „Rád bych vám řekl pár slov,“ ucedil skrze zuby Jackson a obrátil se zpátky k Joanně. „Klidně si to prohlédněte, chcete-li. Nesmíte si ale dělat žádné poznámky a opisovat žádná jména. Pak prosím odejděte.“

	Jackson vyrazil ven, následován Julianem. Jakmile za nimi zapadly dveře, Joanna vyskočila a přitiskla k nim ucho ve snaze zachytit alespoň útržky rozhovoru. Slyšela Jacksonův rozhněvaný tón, avšak obsah jeho slov rozpoznat nedokázala. Jak Jackson s Julianem odcházeli chodbou, hlasy slábly, až docela ztichly.

	Joanna se posadila na okraj stolu, rozezlena sama na sebe. Ty huso hloupá, spílala si v duchu, takhle se nechat nachytat přímo při činu. Copak jsem sem musela lézt zrovna dneska? Mohla jsem poprosit Juliana a ten by mi všechny údaje obstaral. Prohlédl by protokoly sám a pak by mi řekl, na co přišel. Vždyť byl Karenin kamarád. Udělal by všechno, o co bych ho požádala. Blbá! Teď jsem v ústavu persona non grata.

	Pohlédla na silný svazek na stole a zvažovala, zda se jím má začít prokousávat. Není to zbytečná ztráta času? Vždyť ani neví, co hledá. Ostatně, i kdyby se v ústavu dělo něco nekalého, nikdo by přece nebyl tak hloupý a neupozorňoval na to v pracovních záznamech. Jenže tohle jsem si měla rozmyslet dřív, než jsem se sem dnes vypravila.

	Joanna vyšla na chodbu a zamířila k výtahům. Na konci chodby u dveří, vedoucích k posluchárně, spatřila Richarda Abelse s jakousi sestrou, lesně za nimi kráčel Hugh Jackson. Podíval se letmo na Joannu a odvrátil se.

	Joanna se ve vzpomínkách přenesla do doby před osmi lety. Tehdy stanula ve zdejší posluchárně naposledy. Měla přednášku a zrovna se porouchal diaprojektor. Bez obrazového doprovodu vyzněla její přednáška příšerně. Netrpělivě stiskla tlačítko, aby přivolala výtah.

	Vedle výtahu se pootevřely dveře a do nich se tlačila tělnatá uklízečka s kýblem a smetáky v rukách. Joanna k ní přiskočila a ochotně jí dveře přidržela. Uklízečka jí poděkovala pokývnutím hlavy a rozběhla se chodbou.

	Joanna se už chystala dveře zavřít, avšak nakonec neodolala a strčila hlavu do příšeří promítací kabiny s okénkem do přednáškového sálu. Na stropě poblikávala slabá žárovka a zdola přicházely tlumené hlasy. Joanna bez rozmýšlení vklouzla do kabinky, kvapně za sebou přivřela dveře a přikrčila se. Opatrně nakoukla okénkem do posluchárny. Richard Abels s ošetřovatelkou se usadili v první řadě.

	Hugh Jackson stál vedle ženy, která seděla v čele sálu naproti promítací kabině.

	„Jak se cítíte?“ otázal se své sousedky Jackson.

	„Sexy,“ odvětila žena hlubokým chraplavým hlasem.

	„Co to znamená?“

	„Můžete třikrát hádat.“ Žena byla oblečená do černých koktejlových šatů, ozdobených šňůrou perel. Seděla se zkříženýma nohama a sukně jí sahala do půlky stehen. Najednou se zavrtěla na židli a sukně se jí vyhrnula o poznání výš. „Hádejte poprvé.“

	Joanna si ženu lépe prohlédla a překvapeně vydechla. Byla to ta samá osoba, s níž jela se Sinclairem ve výtahu – podivně zapáchající žena středního věku s rozcuchanými vlasy. Nyní ovšem vypadala úplně jinak. Měla výrazně, leč vkusně nalíčený obličej a dlouhé upravené vlasy jí spadaly až na ramena. Roztáhla nohy, pak je přehodila přes sebe a sukně zase o kousíček povylezla. Žena se zadívala na stehna a koketně po nich přejela dlaní.

	„Nemohla byste si zakrýt stehna, Cybil?“ napomenul ji Jackson.

	„Nemohu, jsou tak horká. Celá hořím.“ Cybil se postavila, začala kolem Hugha Jacksona kroužit, a přitom svůdně pohupovala a potřásala boky a pánví. Vymrštila ruce a rozběhla se na druhý konec přednáškového sálu.

	Joanna se zvedla, aby lépe viděla, ale vtom ramenem zavadila o poličku, která visela nad ní. Telefon, stojící na poličce, se s rámusem zřítil na podlahu. Joanna ztuhla.

	„Co je to sakra za randál?“ zakabonil se Abels.

	„Nevím. Mám dojem, že ten hluk přichází z promítací kabiny,“ odtušil Jackson. „Měl byste se tam jít mrknout.“

	Joanna postavila telefon na své místo a vyběhla ven. Oba výtahy byly v šestém poschodí a směřovaly dolů.

	Před sebou spatřila vchod na požární schodiště. Vyrazila k němu, chvatně proklouzla dveřmi a potichu je za sebou zavřela. Právě když se přitiskla ke stěně schodišťové šachty, zaslechla na chodbě kroky. Joanna zadržela dech a ani se nepohnula. Kroky se pomalu blížily. Dveře se rozletěly. Joanna, přilepená ke stěně a krytá křídlem dveří, ani nedutala. Náhle se na chodbě ozvaly další kročeje.

	„Je tu někdo?“ ptal se Jackson.

	„Ne. Po schodech taky nikdo neběžel.“

	„Zavolejte ostrahu. Ať hned přijdou.“

	Dveře se zavřely.

	Joanna čekala, až hlasy a kroky doznějí v dálce. Pak si zula lodičky s vysokými podpatky a potichu sestoupila do mezipatra. Zastavila se a pozorně naslouchala. Všude bylo ticho.

	Joanna se dala do běhu a zastavila se až dole.

	 


8.

	„Tomu nevěřím,“ zavrtěl hlavou Jake.

	„Viděla jsem to na vlastní oči. Ta pacientka, se kterou jsme jeli ve výtahu, se proměnila ve velice přitažlivou dámu, nabitou sexem.“

	Jake si vybavil vyzáblou ženskou, která smrděla jako tchoř. „Jste si jistá, že to byla opravdu ona?“

	„O tom vůbec nepochybuji.“

	„A tvrdíte, že tančila?“

	Joanna přikývla. Vyčítala si svou nešikovnost, kvůli které shodila telefon, a litovala, že nemohla podivnou scénu sledovat dál. Jak se asi vyvíjela? „Je to zvláštní, velice zvláštní, že?“

	„Připadá mi to jako zázrak.“

	„Takovou náhlou proměnu osobnosti znám jenom z filmů. Ve skutečnosti k ní zpravidla nedochází. Rozhodně ne v průběhu několika dnů.“

	Jake pokrčil rameny: „Třeba jí dali ten psychostimulátor, o kterém jste mi vyprávěla. Sklíčený pacient se mění jako mávnutím kouzelného proutku v osobu překypující štěstím. To se přece stává, ne?“

	„To jste ale špatně pochopil.“

	„Nebo jste to špatně vyložila,“ opáčil Jake a vytáhl kapesník, aby si otřel z čela kapičky potu. Venku bylo dusno a vlhko, nebe pokrývaly těžké mraky a teplota se vyšplhala vysoko přes třicet stupňů. Jake cítil, jak mu pot prosakuje košilí. „Doufejme, že se nám podaří objevit něco zajímavého při prohlídce Kareniných věcí.“

	Stanuli před dvoupatrovým domem ve stylu tudorovské gotiky, který se nacházel v luxusní čtvrti Brentwood. Dům patřil Marisse Shawové, sestře na psychiatrické klinice. Zdědila jej před dvěma lety, kdy její rodiče zahynuli při leteckém neštěstí v Dallasu. Splátky na hypotéku, daně a náklady na údržbu byly tak vysoké, že si nemohla dovolit hradit je z platu zdravotní sestry a musela dům obsadit podnájemníky. Karen Rhodesová tam bydlela poslední dva měsíce svého života.

	„Takže Marissu Shawovou znáte, ano?“ otázal se Jake. Joanna kývla: „Kdysi chodila s jedním sekundářem, na kterého jsem dohlížela.“

	Jake si zasunul ukazováček pod límec a uvolnil si vázanku. „Chcete se ptát sama?“

	„Dostanu z ní víc, než by se podařilo vám,“ odvětila Joanna. „Věří mi a bude mnohem otevřenější.“

	„Dobrá,“ prohodil Jake odevzdaně. „Zahájíte výslech. Netlačte ale moc na pilu, buďte milá, mluvte s ní přátelsky a nechte ji, ať se rozpovídá.“

	Joanna zazvonila. Uvnitř se rozštěkal pes, kterého vzápětí okřikl ženský hlas.

	Za dveřmi zarachotil řetízek.

	„Ahoj, Joanno,“ rozzářila se Marissa Shawová.

	„Dobrý den, Marisso,“ pozdravila Joanna a podala Marisse ruku. „Představuji ti poručíka Sinclaira z místní policie. Rádi bychom ti položili pár otázek ohledně Karen.“

	„Těší mě, poručíku,“ usmála se Marissa a o krok ustoupila. „Prosím, pojďte dál.“

	Vstoupili do rozlehlého, pohodlně zařízeného obývacího pokoje. Pohovka a křesla byly potaženy silnou šedou tkaninou, omšelou dlouholetým používáním. Starý dubový nábytek se krásně leskl. V jedné stěně pokoje zel otvor cihlového krbu a arkýřové okno vedlo přímo na dokonale zastřižený trávník. Všude po pokoji byly rozloženy nadýchané polštářky.

	„Dáte si něco k pití?“ nabídla Marissa.

	Zdvořile odmítli, avšak Jake by vůbec nepohrdl sklenicí chlazeného piva.

	Usadili se na prostornou pohovku naproti Marisse, která zvolila hluboké křeslo s vysokým opěradlem. Za dveřmi v kuchyni kvílelo psisko.

	Jakeovi se zdálo, že cítí sladkou vůni marihuany, avšak nebyl si zcela jistý. Bedlivě studoval tvář ženy naproti sobě. Marissa vypadala asi na třicet let. Z obličeje ostrých rysů s klasicky tvarovaným nosem zářily tmavé jiskrné oči. Kaštanové vlasy jí splývaly až na ramena. Takové tváři věk a stáří neublíží, pomyslel si Jake.

	„Chápeme, jak vás asi ta nešťastná událost rozrušila,“ zahájila hovor Joanna. „Nebudeme tedy svou návštěvu zbytečně prodlužovat.“

	„Je to jako zlý sen,“ prohodila Marissa nevýrazným tónem. Jakeovi připadala jako v transu. „Nemohu tomu stále uvěřit.“

	„Kdy se k vám Karen nastěhovala?“

	„Asi před dvěma měsíci.“ Marissa mluvila tak tiše, že Joanna a Jake museli nastražit uši, aby jí vůbec rozuměli. „Tehdy jste ji viděla poprvé?“

	Marissa zavrtěla hlavou. „Znala jsem ji už několik měsíců. Pracovaly jsme na klinice na stejném oddělení.“

	„Koho napadlo, aby se u vás ubytovala? Vás, anebo ji?“

	Marissa se na okamžik zamyslela. Přehodila nohu přes nohu a dlaní si objala kotník. Na sobě měla džíny a halenku v barvě oxfordské modři. „Tuším, že mě. Zmínila jsem se před ní, že se moje spolubydlící odstěhovala a že za ni hledám náhradu.“

	Joanna se odmlčela. Uvažovala, proč se milionářská dcerka Karen potřebovala dělit o byt s další osobou. „Jaký člověk byla Karen? Ovšem, znala jsem ji také, ale ráda bych slyšela váš názor.“

	„Milá a chytrá.“ Marissa sáhla po cigaretě a zapálila si. Ruka se jí ani nezachvěla. „Když jsem ji potkala poprvé, připadala mi poněkud rezervovaná až stydlivá. Jak jsem ji ale poznávala blíž, došlo mi, že je pouze velice uzavřená a že si své přátele vybírá nesmírně pečlivě.“

	„Domníváte se, že její povahu ovlivňovalo rodinné prostředí, z něhož pocházela?“

	„Určitě,“ odvětila bez váhám Marissa. „Své příjmení chápala jako závazek a stavěla se k němu velice zodpovědně. Na veřejnosti vystupovala pokaždé tak, jako by ji neustále pozoroval případný životopisec.“

	„Chovala se tak i v soukromí?“

	„Úplně stejně. Byla velmi opatrná. Vypadalo to, jako by se bála, že se i sebemenší prohřešek, kterého se dopustí, objeví okamžitě v novinách.“ Marissa pohlédla ven z okna. Ospalá víčka jí těžkla únavou. Od Kareniny vraždy se vlastně pořádně nevyspala, avšak minulá noc byla ze všech nejhorší. Probudila ji noční můra, v níž spatřila Karen řítící se s roztaženýma rukama prostorem a volající o pomoc. Nyní se tento hrůzný obraz zjevil Marisse před očima znovu. Zachvěla se a nasála lačně kouř. Musela sebrat všechny síly, aby se soustředila na probíhající rozhovor. Na co se jí to ptali? Aha, na Kareninu rodinu. „Skutečně si myslím, že příjmení tížilo Karen jako nesnesitelné břímě.“

	„Ve vašem podání Karen vyhlíží jako nějaká viktoriánská šlechtična.“

	„Ano, podle mého mínění by se jí žilo mnohem snáze, kdyby se narodila o století dříve.“

	„Společenská omezení by byla stejná.“

	„Jenže by snadněji našla přátele.“

	„Myslela si tedy, že je jiná než ostatní?“

	„Ona byla opravdu jiná,“ pronesla Marissa věcně. „Byla inteligentní, krásná, bohatá, navíc dcera muže, který se jednoho dne nejspíš stane prezidentem Spojených států. Tohle už snad jsou důvody k pocitu výlučnosti, ne?“

	Joanna přikývla. Věděla, že má Marissa pravdu, avšak zároveň cítila, že se sestra snaží kontrolovat a pečlivě volit slova. Škoda, že je tu Jake, pomyslela si Joanna. Bez přítomnosti mužů ženy hovoří mnohem volněji. „Jaká byla Karen ošetřovatelka?“

	„Vynikající.“

	„Líbila se jí práce v ústavu?“

	„Přímo ji milovala. Kdykoliv se ukázalo, že jsou testované přípravky účinné, radovala se jako malá holka a dokázala o tom vyprávět třeba celou noc.“ Marissa se poprvé usmála. „Z jejího nadšení byste usoudili, že snad ten lék vynalezla sama.“

	„Vy jste se také podílela na výzkumné práci?“

	Marissa přikývla. „Člověk tak snadno přišel k padesáti dolarům týdně.“

	„Pracovaly jste na stejných projektech?“

	„Někdy ano. Záleželo to na okolnostech.“

	„Jaké drogy se během výzkumů zkoušely?“

	„Antidepresiva, psychostimulancia a podobné věci.“ Marissa potlačila zívnutí. Víčka jí opět začala klesat. Neměla jsem si brát to valium, spílala si v duchu. Měla jsem ještě počkat.

	„Vycházela se zaměstnanci ústavu dobře?“

	Marissa se zarazila. „Hugha Jacksona považovala za boha a Juliana Whitmorea za božího syna. Richarda Abelse a Marka Harrisona však nemohla vystát.“

	„Proč?“

	„Abels se kolem ní pořád točil a chtěl ji dostat do postele. Několikrát ho odkázala do patřičných mezí, ale on nedal pokoj a nedal.“

	Marissa se otřásla. „Abels je ten nejodpornější chlap v Los Angeles. A taky ten nejprotivnější.“

	Joanna se podivila, jak mohl být Abels tak hloupý a lhát jim přímo do očí. Třeba k tomu měl ale důvod. „Takže s ním nikdy nechodila?“

	„Děláte si legraci?“ ušklíbla se Marissa. „Dokonce jí jednou volal domů. Myslela jsem, že Karen raní mrtvice, jak zuřila.“

	Jake si mlsně olízl suché rty. Už se nemůže dočkat, až vyslechne Abelse znovu. Ten hajzlík! Na jazyku ucítil slaný pot a prstem si otřel horní ret. V nevětraném pokoji bylo horko a dusno. Nehybný vzduch ještě více těžkl cigaretovým dýmem. Na Jakeův nos neodbytně dorážela vůně marihuany. Pozoroval, jak Marissa bojuje s únavou a snaží se přemoci spánek. Zatracené drogy! Přemítal, zda je Marissa narkomanka, která už tomu svinstvu docela propadla, a jestli drogy negativně ovlivnily její paměť.

	„A co Mark Harrison?“ pokračovala Joanna.

	„Znáte ho?“

	Joanna zavrtěla hlavou.

	„Je to ohromný krasavec, o tom není třeba diskutovat,“ zašeptala Marissa téměř neslyšně. „Je velice, velice pohledný a velice, velice ženatý.“

	„Harrison se také dvořil Karen?“

	„Ano, i když tak činil elegantněji než Abels. Poslala ho do háje.“ Joanna se zasmála: „Tenhle výraz použila ostýchavá a rezervovaná dívka?“

	„Reprodukovala jsem to vlastními slovy,“ vysvětlila Marissa. „Karen mu řekla něco jako ‚Ne, děkuji, nemám zájem‘.“

	„Stýkala se s někým důvěrněji?“

	„S Bobbym Hannahem,“ odvětila Marissa a pohlédla na Jakea. „To je sekundář na chirurgii.“

	„Jak dlouho spolu chodili?“ zeptala se Joanna.

	„Asi dva nebo tři měsíce.“ Marissa naposledy potáhla z cigarety a pak zamáčkla nedopalek v popelníku. „V tomto směru jsem ji nechápala. Bobby je agresivní a sobecký člověk. Vůbec se k ní charakterově nehodil.“

	Joanna si upravila pramen vlasů, který jí spadl do čela. „Protivy se přitahují, ne?“

	„Možná.“

	„Byli si hodně blízcí?“

	„Velmi. Alespoň po určitý čas.“

	„Trávila s ním i noci?“ Joanna si všimla, jak Marisse po její otázce ztuhly na okamžik svaly v obličeji.

	„Pokud vím, tak nikoliv.“

	„Spali spolu?“

	„O tom jsme se nikdy nebavily,“ odsekla Marissa úsečně. Kecáš, holčičko, pomyslela si Joanna. „Kdy se rozešli?“

	„Asi před pěti měsíci.“

	Marissa vytáhla z krabičky další cigaretu, ale pak ji zasunula zpátky. Cigaretový kouř ji škrábal v krku a dlouhý hovor její obtíže ještě zhoršoval. Ucítila na sobě Jakeův upřený pohled a nebojácně se mu podívala do očí. Z celého srdce si přála, aby hosté co nejdříve vypadli a nechali ji samotnou.

	„Kdo koho opustil?“

	„On se vykašlal na Karen,“ pronesla Marissa a v jejím hlase zazněla hořkost.

	„Určitě si o tom s vámi povídala,“ prohodila Joanna tázavě.

	„Vlastně ani ne… Sdělila mi pouze, že Bobby začal zvyšovat nároky a že se všechno muselo řídit podle něho. Když se vzepřela, dal jí kopačky.“ Marissa si zapálila další cigaretu a zhluboka vdechla kouř. „Je typem muže, co se nikdy neohlíží zpátky. Příští noc už pravděpodobně strávil s nějakou jinou.“

	„Jaké nároky na Karen kladl?“

	Marissa pootevřela ústa a chvíli hledala nejvhodnější slova: „To byste musela znát lidi, jako je Hannah. Bobby věří, že alkohol byl vynalezen jen proto, aby měl co pít, že ženy stvořila příroda jen proto, aby měl s kým laškovat, a že pánbůh dal lidem žlučník jenom proto, aby měl Bobby co operovat. Všechno na světě slouží jenom jeho potřebám. Ostatní lidé pro něj nic neznamenají.“

	Joannu zaujalo, že Marissa nyní kouří mnohem intenzivněji než dosud. Zřejmě se tak projevuje zvýšená nervozita. Něco ji nejspíš vyvedlo z míry. „Jaké vznášel požadavky?“ naléhala Joanna.

	Pes v kuchyni se opět rozštěkal a zuřivě škrábal na dveře.

	„Je to důležité?“ zeptala se Marissa.

	„Mohlo by být.“

	Marissa hlasitě vydechla. „Nutil ji, aby byla bezprostřednější, agresivnější, spontánnější.“

	„Mohla byste uvést nějaký příklad?“

	„Jednou v noci měl službu na telefonu a trval na tom, aby za ním zaskočila na ubytovnu, kde bydlí sekundáři. Odmítla a Bobby s ní kvůli tomu skoro týden nemluvil.“ Marissa potřásla hlavou a sevřela pevně rty: „Někdy se dokáže chovat jako hulvát.“

	„Vypadá to tak,“ pronesla Joanna soucitně. Karen s Bobbym spala a ty to víš, že ano, Marisso? Proč z tebe musím tuhle informaci páčit? „Dotkl se Karen ten rozchod?“

	„Dotkl není správný výraz. Přímo ji zdrtil. Nejedla, nespala. Kdykoliv jsem před ní vyslovila jeho jméno, rozplakala se.“

	„Neovlivnil tento stav její pracovní výkon?“

	„Kdepak, okolí vůbec nic nepoznalo. Lidé jako Rhodesovi pláčí pouze v ústraní.“

	„Dostala se z toho nakonec?“

	„Jen díky odborné pomoci,“ odtušila Marissa. „Navštívila psychiatra.“

	„Koho?“

	„Jeremyho Brocka.“

	Joanna počkala, až si Jake zapíše jméno do notesu. Brocka znala velice dobře. Patřil k nejlepším psychiatrům a věnoval se jen těm nejsložitějším případům. Pacientku s takovými běžnými problémy by za normálních okolností přenechal některému ze svých kolegů. Třeba však udělal u Karen Rhodesové výjimku. „Jak dlouho se u Brocka léčila?“

	„Několik měsíců.“ Marissa si rukou prohrábla vlasy. „Postupně se z deprese vyhrabávala. Po pravdě řečeno, v posledních dvou měsících svého života vypadala šťastnější než kdykoliv předtím. Byla plná elánu a jenom kvetla. Pravděpodobně Brockovou zásluhou. Úplně ji změnil.“

	„Užívala nějaké prášky?“

	„Ne. Podstoupila jen obvyklou terapii. Však to znáte – ležíte na gauči a mluvíte o svých problémech.“

	„Jak víte, že nebrala léky? Řekla vám to sama?“

	Marissa se na chvilku zamyslela. „Ne. Prozradila mi pouze, že se jí psychiatr dostal až na samou dřeň duše. O lécích se nikdy nezmínila, takže jsem se domnívala, že…“

	„Ano, rozumím.“ Joanna si před očima promítla obsah Kareniny kabelky. Žádné tabletky v ní nenašli. Třeba je ale schovávala doma v lékárničce. „Jak daleko postoupila její duševní krize?“

	„Už jsem vám to řekla. Rozchod s Bobbym ji velice ranil.“

	„Nemluvila někdy o sebevraždě?“

	„Přede mnou ne.“

	„V posledních šesti týdnech života tedy byla šťastná?“

	„Připadala mi tak.“

	„Našla si nového přítele?“

	„Ne.“

	„Viděla jste Karen v den, kdy zemřela?“ zeptala se Joanna. Marissa přikývla: „Šly jsme spolu na oběd a pak jsme asi hodinku nakupovaly v Beverly Hills.“

	„Nevšimla jste si něčeho podezřelého?“

	„Ne.“

	„Domlouvaly jste si něco po práci? Třeba program na večer?“

	Jake zastříhal ušima. Tohle byla moc dobrá otázka. Sám by ji možná nepoložil.

	„Ne,“ odvětila Marissa. „Prostě jsme se jen rozloučily s tím, že se uvidíme později.“

	„Nenapadá vás, proč šla Karen na střechu kliniky?“

	„Naprosto ne! Zvlášť o půl dvanácté v noci.“

	„Přes den snad nějaký důvod měla?“

	Marissa pokrčila rozpačitě rameny: „Proč by tam chodila?“

	„Jak jste se dozvěděla o Karenině smrti?“

	„Zatelefonovala mi to kamarádka z pohotovosti.“

	„Kdo vám zavolal?“

	„Vrchní sestra Nancy Evansová.“

	„Takže jste byla už doma?“

	„Ano, spala jsem.“

	Pes zaňafal, opřel se drápy o dveře a začal prosebně kňučet. „Promiňte, prosím, musím pustit Fudgeho ven,“ omluvila se Marissa a vstala.

	Joanna počkala, až odejde, a naklonila se k Jakeovi. „Měla bych se soustředit na něco, co vás speciálně zajímá?“

	„Zeptejte se jí, jestli s Bobbym Hannahem chodila také ona,“ špitnul Jake.

	„Myslíte si, že ano?“

	Jake souhlasně přikývl. „Ví toho o něm až příliš mnoho. Mám pocit, že své informace nezískala pouze při tlachání s Karen.“

	„Proč se sem podle vašeho názoru Karen přistěhovala? Se svými miliony si přece mohla koupit vlastní barák.“

	„Spousta žen nechce anebo neumí bydlet sama.“ Jake se spokojeně opřel. Těšilo ho, že Joanně dovolil vést výslech. Joanna je mírná a laskavá a na lidi typu Marissy Shawové platí mírnost a laskavost víc než nátlak a hrubiánství.

	Joanna znovu přiblížila hlavu k jeho uchu. „A co když…?“

	Jake ji mávnutím ruky zarazih Marissa vstoupila do pokoje a posadila se. „Ještě jednou se omlouvám.“

	„Nic se nestalo,“ opáčila Joanna. „Uvedla jste, že Karen vypadala zjevně šťastná…“

	„Ano, tento dojem ve mně alespoň budila.“

	„Setkávala se ještě příležitostně s Bobbym Hannahem?“

	„Párkrát spolu zašli na kávu.“

	„V nemocnici?“

	Marissa přikývla.

	„I v noci?“

	Marissa opět přitakala. „Nikdy s ním však už nešla na schůzku. Alespoň to tvrdila.“

	Joanna se zabořila do opěradla a pohlédla na Jakea. Oba napadla stejná myšlenka. Nepozval Karen na terasu psychiatrické kliniky náhodou Bobby Hannah? Je to možné, uvažovala Joanna a připamatovala si svou debatu s Kate. Bobbyho Hannaha Karen znala dobře, důvěřovala mu a nejspíš ho stále milovala. „Spala s Bobbym?“

	„Na to se musíte zeptat jeho.“ V Marissiných očích se zablesklo.

	„Chodila jste s Bobbym Hannahem i vy?“

	„Ano, po jistou dobu jsme udržovali důvěrnější vztah,“ poposedla Marissa netrpělivě. „Bylo to vážné?“

	„Jenom chvilku.“

	„Kdy?“ optala se Joanna a sotva znatelně se usmála. Toho Sinclaira není radno podceňovat!

	„Před rokem. Možná je to o něco déle.“

	„Má násilnickou povahu?“ zeptala se Joanna lhostejným tónem.

	Marissa se napřímila. Hned pochopila, kam svým dotazem Joanna míří. „Ne, ne,“ odpověděla tiše. „Je trochu prchlivý a někdy agresivní, ale nevěřím, že by byl schopen skutečného násilí.“

	Joanna se obrátila na Jakea: „Máte ještě nějaké otázky, poručíku?“

	„Jenom několik. Nejprve se chci ale zeptat, jestli mohu otevřít okno. Pokud vám to ovšem nevadí, slečno Shawová. Je tu trochu horko.“

	Jake zamířil přes pokoj k oknu a otevřel je. Vzduch venku byl těžký a nad městem spočíval vlhký příkrov. Samé dohady a nic určitého, nadával v duchu Jake. Přepadla ho obava, že tohle zamotané klubko nikdy nerozpřede. Nezbývá mi, než spoléhat na Bobbyho Hannaha, který Karen Rhodesovou klátil doma, ve špitále a možná i na střeše kliniky. A třeba klátil Karen a Marissu současně a možná byl jeho harém ještě bohatší. Jenže i kdyby to byla pravda, je to Jakeovi prd platné. To přece nezakazuje žádný zákon. Kromě toho nesmí zapomínat na to, že chlápek, co zabil Karen Rhodesovou, má na svědomí další dvě ženy, které nemají k nemocnici Memorial naprosto žádný vztah…

	Jake náhle zbystřil. Jak může tvrdit, že předcházející dvě oběti nemají k nemocnici žádný vztah? Co když tam ležely jako pacientky, anebo za někým chodily na návštěvu? Musí to prověřit! Blázny a magory se to hemží všude, dokonce i v nemocničních zařízeních a kolem nich.

	Pomalu se vrátil a usedl na pohovku. „Slečno Shawová, povězte mi něco o doktoru Abelsovi, prosím.“

	„Slizák,“ utrousila Marissa s odporem. „Znáte ty lidi, kteří se vás pořád dotýkají, když s vámi hovoří? Víte, co tím myslím?“

	Jake přikývl. „Zval vás někdy na rande?“

	„Jednou,“ ušklíbla se Marissa. „Poslala jsem ho k čertu.“

	„Zkusil to u nějaké jiné sestry?“

	„Ano, pokoušel se o jednu ošetřovatelku, Filipínku,“ prozradila Marissa. „Nacpal ji k sobě do auta a vrhnul se na ni. Naštěstí u sebe měla policejní píšťalku a ztropila povyk.“

	„Dostal se s někým do ostřejšího konfliktu?“

	„Po jedné laborantce hodil psací podložkou. Její manžel vyhrožoval, že ho zabije.“

	„Jak to dopadlo?“

	„Vedení ústavu se to podařilo zahrát do ztracena. Abels je génius. Tomu by odpustili i vraždu.“ Jake se usmál.

	Marissa si náhle uvědomila dosah svých slov. „Promiňte, nemyslela jsem to tak.“

	Jake si cosi poznamenal do bloku. „Říkala jste, že Karen Rhodesová pokládala Hugha Jacksona za boha. Proč si to myslíte?“

	„Protože je opravdu skvělý, laskavý a nesmírně moudrý. Hugh je člověk, ochotný obětovat se pro ostatní.“

	„A Julian Whitmore?“

	„Hodnej kluk.“

	„Scházela se s ním Karen?“

	Marissa přivřela oči: „To sotva!“

	Jake zavřel zápisník. „Bydlí tu ještě někdo?“

	„Jenom Peggy Collinsová. Přistěhovala se před šesti nedělemi.“

	„Znala Karen dobře?“

	„Vlastně ani ne. Peggy zpravidla slouží noční směny od jedenácti do sedmi a Karen dělala od tří do jedenácti, takže se potkávaly jen zřídka. Když jedna vstávala, druhá už spala.“

	„Mohli bychom si se slečnou Collinsovou promluvit?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Marissa a vstala. „Spí v dolním pokoji pro hosty, dojdu pro ni.“

	„Nemusíte spěchat,“ zadržel ji Jake. „Chceme se nejdříve porozhlédnout v Karenině pokoji.“

	„Ten je nahoře, poslední ložnice vpravo.“

	„Vstoupil do něj někdo od Kareniny smrti?“

	„Ne, nikdo,“ pronesla Marissa smutně. Pohlédla na Joannu: „Ještě jsem Karenině rodině nevolala, aby si vyzvedli její věci. Myslím, že je na to příliš brzy.“

	Joanna přikývla. „Počkejte ještě týden,“ řekla tiše.

	Marisse se zachvěly rty a do očí jí vhrkly slzy. Zhluboka se nadechla ve snaze přemoci dojetí.

	Joanna ji pohladila po rameni. „Moc jste nám pomohla, opravdu. Ani netušíte jak.“

	Marissa sáhla do kapsy pro papírový kapesník. „Promiňte,“ zašeptala a otřela si slzy, kanoucí po tváři.

	„Zdržíme se nahoře jen pár minut,“ řekla Joanna.

	Jake se vydal po schodišti a Joanna jej následovala. Některé schody už byly zpuchřelé a zábradlí volalo po důkladné opravě. Stěnou prosakovala zřetelná vlhká skvrna.

	Dveře do Karenina pokoje zůstaly otevřené. V místnosti skromných rozměrů stála postel, prádelník a čalouněné houpací křeslo. Na zdi viselo zrcadlo a vestavěná skříň byla narvaná šatstvem a dalšími věcmi. V uklizeném pokoji byla patrná ženská ruka.

	„Začneme v koupelně,“ pokynul Jake Joanně.

	Detektiv nejdříve ze zvyku prohlédl vanu, záchod i rezervoár. Pak přistoupil k umyvadlu, vedle kterého stála nízká skříňka se zásuvkami, plná parfémů a rozličných kosmetických přípravků. Lékárnička nad umyvadlem skrývala běžné toaletní potřeby a tři lahvičky s léky. Jake je vyndal a bedlivě studoval štítky. Písmo bylo tak drobné, že je přečetl jen stěží.

	Podal lahvičky Joanně. „Co je to?“

	„Naprosyn,“ řekla Joanna. „Předepisuje se při zánětlivých onemocněních, ale zmírňuje i bolesti při menstruaci.“

	„A tohle?“ Jake natáhl k Joanně ruku s další lékovkou.

	„Valium.“ Joanna mrkla na datum vydání a přepočítala tabletky ve skleničce. „V lednu dostala třicet pilulek. Zbývá jich tu dvacet.“

	„Takže je moc často neužívala,“ podotkl Jake a předal Joanně poslední lahvičku.

	„Antikoncepční pilulky.“ Joanna vrátila lahvičky do lékárničky a šla za Jakem do ložnice.

	Na prádelníku stály drahé starožitné hodiny a zarámovaná fotografie manželského páru ve středních letech. Joanna okamžitě poznala senátora Alexandra Rhodese.

	Sinclair se začal přehrabovat zásuvkami prádelníku. Pečlivě prohlédl složené punčocháče, noční košile, trička, tenisové úbory a sportovní oblečení. Prostřední zásuvka přetékala podprsenkami a spodními kalhotkami. Na samém dně objevil spodní prádlo, které připomínalo Frederickovo erotické zboží z Hollywoodu. Uzoučké podprsenky a průhledné kalhotky černé barvy lemovala nadýchaná krajka. Prádlo vypadalo nesmírně svůdně.

	Sinclair uchopil několik kousků a zkoumal je z těsné blízkosti. Průsvitným materiálem viděl takřka naskrz. „Třeba nebyla tak stydlivá, jak se zdála,“ prohodil pobaveně a dál šmátral ve vrstvách prádla. Najednou nahmatal dvě marihuanové cigarety a fotografii, která zachycovala Karen v přítomnosti jakéhosi mladíka. Levou rukou, ponořenou do spodního dílu Kareniných bikin, hladil její zadeček.

	Jake si čichl k marihuaně: „Provedli jste při pitvě zkoušku na přítomnost narkotik?“

	„Ano, s negativním výsledkem.“

	Jake jí podal fotografii: „Znáte toho muže?“

	Joanna snímek chvíli pozorovala a pak zavrtěla hlavou.

	„Bobby Hannah to není, že?“

	„Ne.“

	Jack strčil fotku do kapsy, spustil se na všechny čtyři a podíval se pod prádelník a pod postel. Nadzdvihl i matraci, ale bezvýsledně. V nočním stolku se povalovaly nosní kapky, kapesníky a brožované vydání jakéhosi zamilovaného románku.

	Jake se otočil k Joanně: „Kdepak má asi šperky?“

	„Třeba doma žádné cennosti neschovávala.“

	Jake ukázal na skříň: „Vsadil bych se, že jsou tady. Do skříně strká drahé věci úplně každý.“

	Jake s funěním poklekl. Zalovil v hromadě střevíců, za kterými se krčila tenisová raketa a několik plechovek s míčky. Jake je postupně otevřel a nakoukl dovnitř. Nic. V rohu skříně ležela krabice s novými střevíci od Gucciho. Jake boty vytáhl, obrátil je podrážkami vzhůru a zatřásl s nimi. Z jednoho střevíce vypadl sametový váček, v němž byly ukryty půlkarátové diamantové náušnice, zlatý řetízek a náramek vykládaný safíry a diamanty. „Zkušenost nikdy nezklame,“ pochválil se Jake, uložil klenoty zpět na místo a začal se probírat šaty, halenkami, sukněmi a saky, pověšenými na ramínkách. V náprsní kapse sportovní bundy našel čtyři dvacetidolarové bankovky. „Tady měla svůj trezor,“ poznamenal suše.

	V horní přihrádce byly narovnány svetry, trička a klobouky. Pod komínkem vlněných pulovrů objevil dva sešity vázané v kůži. Na deskách byla zlatým písmem vytlačena dvě slova: ‚Můj deníček‘.

	Jake je v rychlosti prolistoval. Každá stránka nesla v záhlaví datum. „Letošní vydání chybí,“ povzdechl si.

	Potom se Jake vydal znovu na obhlídku. Zahájil ji opět v koupelně, pokračoval prádelníkem, postelí, matrací a skříní na šaty. Když nic nenašel, pustil se do prohlídky ještě jednou.

	Joanna se mezitím usadila v houpacím křesle a otevřela Karenin deník. Každému dni byla věnována zvláštní strana. Karen si do deníku zapisovala nejen to, co kterého dne dělala, ale svěřovala se mu i se svými pocity a touhami.

	Joanna nalistovala stránku, kde si mohla přečíst, co Karen napsala přesně před rokem.

	 

	16. května

	 

	Hrozně ho miluji, ale on vypadá, jako by se mě snad bál. Nejspíš se nechce příliš vázat, má strach z bližšího vztahu. Pokládá to za past, která by ho připravila o svobodu a nezávislost. Jenže já mu jeho volnost ukrást nemíním, přestože mě z toho podezírá. Neznám svobodnějšího člověka. Kéž bych byla taky taková!

	Není to směšné? Mám vše, nač si vzpomenu, a možná ještě mnohem víc. Tetička Beverly říká, že podobné myšlenky trápí každou ženu. Chtějí pořád víc. Právě tohle ze mne nejspíš dělá ženu.

	 

	 

	Joanna provinile zavřela deník. Připadala si jako lovec, slídící po nejtajnějších myšlenkách člověka, který se o ně s nikým jiným nechtěl dělit. Jenže Karen se stala obětí vraždy, uvažovala Joanna, a každičký detail jejího osobního života bude vydán v plen zvědavým zrakům úplně cizích lidí. Všechna její tajemství budou odhalena. I po smrti jí budou upírat jedinou věc, po které v životě toužila – soukromí.

	„Už tu nic není,“ oznámil Jake zklamaně.

	„Naštěstí jsme našli tohle,“ zamávala Joanna deníky a vstala z křesla. „Tyhle zápisky vám o Karen prozradí víc než tisíc svědků.“

	„A možná – říkám možná – nám rovněž prozradí, co pohledávala na střeše kliniky.“ Jake se naposledy rozhlédl po pokoji. Odsunul zrcadlo a přejel očima podlahu i stěny. „Kde sakra může být letošní deník?“ zamumlal.

	„Třeba ho uložila doma,“ přemýšlela Joanna. „Myslím v domě svých rodičů.“

	„Nezdá se mi, že by tam schovávala pro ni tak důvěrnou věc.“ Jake si vzal deníky od Joanny. „Narazila jste v nich na něco zajímavého?“

	„Zatím ne. Stačila jsem si přečíst pouze pasáž o chlapci, do kterého byla vloni zamilovaná.“

	„Bobby Hannah?“

	„Možná. Popis by mu odpovídal.“

	Jake se podíval na hodinky. „Bude teď Hannah v práci?“

	„Mohu to zjistit.“ Joanna zvedla sluchátko, vytočila číslo ústředny nemocnice Memorial a požádala spojovatelku, aby ji přepojila na chirurgii. Chvíli rozmlouvala se sekretářkou oddělení a zavěsila. „Bobby Hannah odjel dnes ráno na konferenci chirurgů do Anaheimu. V noci neslouží, takže nejspíš přijde až zítra ráno.“

	Jake vytáhl zápisník a v rychlosti si do něj poznamenal Joanninu informaci. Zrak mu padl na podtržená jména Marka a Sáry Harrisonových, vědeckých pracovníků Ústavu pro výzkum mozku, kteří se na klinice nacházeli oné noci, kdy byla zavražděna Karen Rhodesová. Dávno už se měli vrátit z konference v San Diegu, ale na poslední chvíli změnili plán a vypravili se na krátkou dovolenou do Mexika. Jake je telefonicky dostihl v hotelu na pláži Rosarita. Ani jeden z nich nepozoroval na Karen osudné noci nic zvláštního, a rovněž nepotkali v prostorách ústavu nikoho cizího. Jake zavřel zápisník. „Pojďte, popovídáme si s druhou spolubydlící. Tentokrát to nechte na mně.“

	Peggy Collinsová už na ně čekala dole. Byla to drobná dívka – měřila málo přes metr a půl – s krátkými hnědými vlasy a šibalským výrazem ve tváři. Přestože jí už bylo čtyřiadvacet let, stále ještě musela v hospodách prokazovat své stáří osobními doklady.

	Marissa je představila. Obě ženy seděly poněkud toporně na samém okraji pohovky a Joanna s Jakém se usadili do křesel naproti.

	„Slečno Collinsová,“ oslovil Jake Peggy. „Jak jsem slyšel, přistěhovala jste se sem asi před šesti týdny.“

	„Ano, správně,“ odvětila Peggy příjemným, trochu pronikavým hlasem.

	„Vycházela jste s Karen Rhodesovou dobře?“

	„Zajisté.“ Peggý se usmála na svou domácí. „Karen a Marissu mám snad ze všech lidí nejraději.“

	Jake přikývl. Všiml si, že Peggy hovoří o Karen, jako by byla stále naživu. „Trávily jste spolu i volný čas?“

	„Když jsme neměly službu, vyšly jsme si párkrát do kina nebo po nákupech a podobně.“

	„Jak často jste s ní chodila ven?“

	„Jen zřídka, většinou se nám nekryly směny.“

	„Domníváte se, že byla v posledních týdnech šťastná?“

	„Ano, alespoň ve mně takový dojem budila.“ Kdo by taky nebyl šťastný, když se topí v penězích, dodala Peggy v duchu. Bože, těch milionů!

	„Nerozrušilo ji něco?“

	„Nevím o ničem.“ Peggy se odmlčela a na čele se jí objevily vrásky. „Počkejte, na jednu věc si přece vzpomínám.“ Jake se předklonil. „Na co?“

	„Strašně ji zlobila levá kontaktní čočka.“ Jake si povzdechl a odtáhl se. „Nic vážnějšího?“

	„Ne.“

	„Znáte doktora Abelse?“

	„Jo.“ Peggy se podrbala na nose. „Zval vás někdy na schůzku?“

	„Jednou.“

	Na zahradě pod oknem se rozštěkal pes. Jake trpělivě čekal, až se rozzlobený hafan uklidní. Nestačil se divit, o kolik žen se Abels marně pokoušel. Musí jich být nejméně tisíc, pomyslel si posměšně. Ten dobytek to zřejmě hrál na všechny strany. Co kdyby to u jedné přece jenom nakonec vyšlo? „Jak to dopadlo?“

	„Vymluvila jsem se, že už jsem zadaná.“

	„A byla jste zadaná?“

	„Ne.“

	Jake se zadíval dívence do obličeje. Vystupovala naprosto přirozeně a bezstarostně. „Kde jste byla ten večer, kdy zavraždili Karen?“

	„Dozvěděla jsem se to v nemocnici,“ odpověděla Peggy a hlas jí skočil o oktávu výš. „Zprvu jsem tomu vůbec nevěřila a vlastně tomu nemohu uvěřit dodnes.“

	„Neznáte důvod, proč by někdo chtěl Karen zavraždit?“

	Peggy zavrtěla hlavou tak prudce, až se celá otřásala.

	„Neměla Karen z někoho strach?“

	Peggy přivřela oči. „Trochu se bála jednoho pacienta. Psychopata, který si o sobě myslí, že je Bůh. Věřil, že všechny dívky, které přišly o panenství, mají být obětovány za očištění světa od hříchů.“

	Tihle magoři jsou hrozní, pomyslel si Jake. „Vyhrožoval jí?“

	„Ani ne. Děsil ji jen způsob, jakým se na ni díval. Ten chlap má totiž takový trojúhelníkový obličej, jaký mívá na obrázcích ďábel.“

	Peggy si pak ještě vzpomněla, že byl dotyčný pacient chlupatý, zapáchal a rád se předváděl. „Jakou má postavu?“

	„Nedá se říct, že by byl vysoký, ale měl široká ramena a strašnou sílu. Dokonce i ošetřovatelé se ho báli.“

	„Kvůli jeho síle?“

	Peggy přikývla. „Ano. A taky proto, že jednoho z nich kdysi napadl.“

	„Co se tehdy přihodilo?“ zajímal se Jake.

	„Prostě popadl jednoho ošetřovatele a mrštil jím přes celý pokoj. Úplně bezdůvodně, z ničeho nic mu ruplo v bedně.“

	„Zranil ho nějak?“

	„Ne, způsobil mu jen nějaké pohmožděniny.“ Jake sáhl po zápisníku. „Jak se ten pacient jmenuje?“

	„Příjmením Murray, celé jméno si nepamatuji.“

	„Je pořád hospitalizován na psychiatrické klinice?“

	„Nevím to zcela jistě. Měli ho převézt do státní nemocnice v Camarillu.“

	Jake pohlédl na Marissu: „Znáte ho?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela.“

	Jake si poznamenal pacientovo jméno a dvakrát je podtrhl. Znovu se podíval na Marissu Shawovou. „Podnikla Karen v uplynulém půlroce nějakou delší cestu?“

	„Pár víkendů strávila v Palm Springs,“ odvětila Marissa. „Její rodina tam vlastní velký dům.“

	„Nějaký ostrov nikdy nenavštívila?“

	Marissa si zapálila cigaretu. Cítila, že je už překouřená. V hrdle ji pálilo. Slíbila Karen, že se nikdy ani slůvkem nezmíní o jejím výletu na Martinik. Karen si tam užívala volnosti, popíjela a milovala se v žhavých slunečních paprscích. Jedině tam mohla zapomenout, že se jmenuje Rhodesová. Zapřísahala však Marissu, aby její tajemství nikomu neprozrazovala. Dnes už na tom ale nezáleží. „Před třemi měsíci si vyrazila za zábavou do nějakého klubu v Karibském moři.“

	„Kam přesně?“

	„Tuším, že na Martinik.“

	Joanna prohodila: „Karen mi nepřipadala jako člověk, který vymetá ostrovní kluby.“ Kromě toho se mi s něčím takovým nikdy nesvěřila.

	„Vždyť taková ani nebyla,“ souhlasila Marissa. „Doporučil jí to její psychoanalytik. Prý neuškodí, když na čas změní prostředí a pozná nové tváře.“

	„Líbilo se jí tam?“ zeptala se Joanna.

	„Strašně si ten zážitek pochvalovala,“ odvětila Marissa a v duchu požádala svou mrtvou přítelkyni, aby jí odpustila porušení svaté přísahy. Žádné detaily vsak ze mě nedostanou, slibovala. Dozví se jen nejnutnější fakta. „Abyste tomu rozuměli, utíkala co nejdál od Kalifornie, někam, kde nikdo neznal ji ani její rodinu.“

	„Seznámila se tam s někým zajímavým?“ vyzvídala Joanna při vzpomínce na fotografii v prádelníku.

	„Ano, s chlapcem jménem Denny. Myslím, že byl z Floridy.“ Marissa se potutelně usmála. Ve skutečnosti se onen mladík jmenoval Jean-Claude a pocházel z Paříže.

	„Viděla se s ním po návratu?“

	Marissa zavrtěla hlavou: „Karen mu napsala dopis, ale on neodpověděl.“

	„Vedla si Karen deník?“ otázal se Jake, dva v kůži vázané svazky před očima. „Pravidelně.“

	„Každý den?“

	„Mohli byste si podle toho řídit hodinky.“

	„Ukázala svůj deník někomu?“

	„Kriste Pane, ovšemže ne! Jakmile se někdo kolem nich ochomýtal, koukala jak sto čertů.“

	„Jak dlouho se deníky vedla?“

	„Už řadu let, jak se mi pochlubila. Začala s tím na internátě v Itálii.“

	„Takže je psala pravidelně až do dne své smrti…“

	„Určitě.“

	„Našel jsem dva svazky, týkající se předposledních dvou let,“ oznámil Marisse Jake. „Letošní sešit ale chybí. Nemáte ponětí, kam se mohl zatoulat?“

	Marissa a Peggy na sebe pohlédly. Pokud si vyměnily nějaký tajný signál, Jake ho nepostřehl. Obě ženy zavrtěly rezolutně hlavou.

	Jake uvažoval o tom, že prohledá celý dům, ale hned si uvědomil, že by k domovní prohlídce musel mít soudní povolení. „Je to dost důležité,“ pravil důrazně. „Kde by mohl být?“

	„Měl by být tady,“ pravila Marissa váhavě. „Ještě před pár dny jsem viděla, jak do něj píše.“

	„Kde?“

	„Nahoře, u sebe v ložnici. Zpravidla přitom seděla v houpacím křesle.“

	„Prosím vás, dámy, abyste se po tom deníku podívaly.“ Jake předal Marisse navštívenku. „Kdybyste ho náhodou našly, hned mi zavolejte.“

	„Máme také prohledat její pokoj?“ zeptala se Marissa.

	„Prolezte to všude.“ Jake vstal a oběma sestrám se uklonil. „Děkuji vám za pomoc.“

	Venku je omráčil parný, vlhký vzduch. Na trávníku se povaloval malý šedivý teriér s vyplazeným jazykem a přerývaně oddechoval. Opodál ležela stará bota, se kterou si pes nejspíš hrál.

	Jake se sehnul, pohladil psa po čumáku a nakonec ho podrbal na břiše: „Ty se máš nejlíp, potvoro.“

	„Kéž by se ten deník našel!“

	„Moc velké naděje si nedělám. Ještě něco?“

	„Ten psychopat se nám hodí do krámu, co?“

	„Myslíte? Opravdu se domníváte, že ho nechali pláchnout, aby si mohl v klídku zamordovat tři ženský?“ Jake se líně protáhl. „Nezapomínejte, že naším protivníkem je masový vrah.“

	„Já na to nezapomínám.“

	„Tím si nejsem tak jistý.“ Jake si promnul dlaněmi spánky. „Připadá mi, že máte klapky na očích. Zaměřila jste se na Karen Rhodesovou, a další dvě vraždy vůbec neberete v úvahu.“

	„Protože jsem Karen znala.“

	„Já vím,“ pronesl Jake chápavě. „Pro mne za mne, klidně se na toho cvoka koukněte, aby měla dušička pokoj. Zjistěte, kdy a jak ho převezli do Camarilla.“

	„Potřebovala bych s vámi prodiskutovat ještě další záležitosti.“ Joanna měla na mysli klípek, podle něhož se Bobby Hannah a Karen vzrušovali vzájemným kousáním.

	Jake zvedl zápěstí a pohlédl na hodinky. „Musím už běžet. Třeba bychom si mohli promluvit později. Nešla byste na večeři?“

	Jake se zalíbením pozoroval Joanninu půvabnou tvář. Její bělostné zuby zářily tak, až skoro pojal podezření, že jsou porcelánové. „Pracovní, anebo soukromou?“

	„Obojí.“

	„Asi bych neměla,“ odtušila Joanna a okamžitě svých slov litovala.

	„Proč ne?“

	„Protože nerada míchám práci se zábavou.“

	„Nerozmyslíte si to ještě?“

	„Uvidíme.“

	Cestou k autu je zasáhla sprška z automatického rozstřikovače. Teriér zlostně zaňafal a ohnal se s vrčením po hadici. Chvíli s ní zápasil, pak ji stiskl do zubů a táhl ji vítězoslavně pryč. Šelma přemohla svou kořist.

	Jake se zamyslel. Nemohl se zbavit neodbytného pocitu, že něco přehlédl. Něco zcela zřetelného. A důležitého. Upřel zrak na teriéra a pátral v paměti.

	„Mimochodem,“ přerušila jeho úvahy Joanna. „Všimli si něčeho ti piloti helikoptéry?“

	„Vůbec ničeho,“ odvětil Jake. Už se nedokázal soustředit. Usilovně se snažil navázat ztracenou niť, ale marně.

	 


9.

	Sotva vstoupila do ředitelovy kanceláře, Joanna vycítila, že ji čekají pěkné potíže. Simon Murdock seděl na kraji stolu a ruce měl zarputile složené na prsou. Z křesla naproti němu na Joannu civěl Arnold Weideman. Když Joanna vešla dovnitř, Murdock se postavil, avšak Weideman se vstát vůbec neobtěžoval.

	Murdock pokynul k židli a počkal, až se Joanna posadí. „Obávám se, Joanno, že tu máme menší problém.“

	„Kdyby jenom menší,“ ucedil skrze zuby Weideman.

	„Dnes ráno mi volal Richard Abels,“ pokračoval Simon Murdock. „Rozezlilo ho, že jste se bez dovolení šťourala v protokolech z výzkumů Ústavu pro výzkum mozku. Považuje to za velice vážný prohřešek a mně nezbývá, než s ním souhlasit.“

	„V této věci se s námi shoduje i mínění Hugha Jacksona,“ doplnil jej Weideman. „Ten mě dnes ráno přepadl v kanceláři a stěžoval si na vaše jednání. Přátelím se s Hughem přes dvacet let a znám ho jako toho nejlaskavějšího člověka na světě. Vy jste ho však dokázala naprosto vyvést z míry. Blahopřeji, paní doktorko Blalocková.“

	„Počkejte chvilku,“ přerušila je Joanna rázně. „Já jsem se do jejich knihovny nevloupala a neprohrabovala se protokoly na zapřenou. Povídala jsem si s Julianem Whitmorem o jeho výzkumné práci, on mě pak pozval do knihovny a zápisy mi ukázal sám.“

	„Jenže k tomu neměl pravomoc,“ opáčil Weideman.

	„Ale měl,“ nenechala se zaskočit Joanna. „Za výzkum zodpovídá on, ostatně je uveden v záhlaví zprávy jako jeden z hlavních řešitelů.“

	Weideman se otázal: „Víte, kdo další se výzkumem zabývá?“ Joanna se na okamžik zamyslela: „Ano, tuším, že Richard Abels.“

	„Správně. Obstarala jste si i jeho souhlas?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Nepokládala jsem to za nutné.“

	„Kdepak. Vy jste Richarda Abelse o souhlas nepožádala proto, že jste předem věděla, že by vám ho nedal.“

	Joanna stiskla zuby. Za každou cenu chtěla zachovat klid, avšak cítila, jak se jí žene do tváří barva. „Můžete mi klást otázky podle libosti, ale prosím vás, abyste za mne neodpovídal.“

	Weidemanův obtloustlý obličej zrudnul vzteky. Nasupeně se zavrtěl v křesle: „Docela obyčejná slušnost by vám ostatně velela, abyste požádala o povolení i Hugha Jacksona.“

	„Proč?“

	„Protože je ředitelem ústavu.“

	„S tím nemohu souhlasit,“ pronesla mile Joanna. „Kdyby chtěl někdo nahlédnout do zprávy z mého výzkumu, taky od něj nebudu žádat váš souhlas.“

	Weideman vypadal, že každým okamžikem vybuchne. Zbrunátněl a žíly na spáncích a čelistech mu naběhly.

	Simon Murdock ho včas zarazil: „Pozor na slova, kterých bychom později litovali.“

	„Taková drzost,“ hudroval Weideman polohlasně.

	Trhni si nohou, pitomče, pomyslela si Joanna. Navenek však zachovala důstojnost.

	„Prosím vás, mírněte se,“ vyzýval ke klidu Murdock a gestikuloval rozrušeně rukama. Čelem mu projela ostrá bolest, hlásil se nastupující záchvat migrény. „Omluvte mě na chvilku, musím si vzít prášek.“

	Přistoupil k baru v rohu místnosti a pomalu si nalil do sklenice minerálku. Potřeboval získat čas a promyslet si, jak zabránit hrozící hádce a nenapáchat přitom víc škody než užitku. Joannu by měl pokárat, aby uspokojil hlasy volající po její krvi, ale zase ne moc, aby se jí příliš nedotkl. Všichni, o které v této nepříjemné záležitosti jde, jsou pro Memorial nesmírně důležití. Jackson a Abels patří ke světově uznávaným vědeckým kapacitám a kromě značné slávy zajišťují nemocnici i nezanedbatelný přísun finančních prostředků. Joanna Blalocková je zase prvotřídní soudní lékařka, která si navzdory svému mládí vysloužila vynikající pověst. Kromě toho je dobrých soudních patologů jako šafránu. Weideman už tolik nepostradatelný není. Svou práci odvedl a v nejbližších dvou letech se stejně chystá do důchodu. Může se však pochlubit několika vskutku vlivnými přáteli. Murdock spolkl tabletku a zapil ji vodou.

	„Jste v pořádku, Simone?“ otázala se starostlivě Joanna.

	„Ano, díky.“ Murdock se vrátil ke stolu a usadil se do otáčecího křesla. Několikrát se zvolna zhoupnul, aby získal cenné vteřiny a horké hlavy ještě trochu zchladly. „Zřejmě se jedná o politováníhodné nedorozumění. Joanna se domnívala, že postupuje správně, neboť ji k protokolům z výzkumů pustil Julian Whitmore. Ostatní, včetně mě samotného, zastávají názor, že měla požádat o souhlas rovněž Richarda Abelse.“ Murdock šlehl okem po Weidemanovi, který spokojeně přikyvoval. „Nemyslím si, že Joanna spáchala nějaký strašlivý zločin. Nicméně výzkum je příliš vážná činnost a nikdo nemá rád, když mu někdo cizí kouká pod pokličku, anebo dokonce krade nápady. Dlužno přiznat, Joanno, že jste strkala nos do věcí, do kterých vám nic není. Právě to rozčililo Hugha Jacksona i Richarda Abelse – a podle mého mínění vcelku oprávněně.“

	„Naprosto oprávněně,“ zahučel Weideman.

	Joanna natáhla ruce: „Odvedete mě odsud v želízkách?“

	„Joanno, to není legrace,“ napomenul ji Murdock.

	„Já vám tedy povím, co je legrace. To, že si mě pozvete na kobereček a čtete mi tu levity jako nějaké studentce.“

	„Vždyť jste se jako studentka chovala,“ prohodil posměšně Weideman.

	Joanna si jej změřila pohrdavým pohledem. Bože, jak toho chlapa a jeho hulvátské způsoby nesnáší! Obrátila se na Murdocka: „Zajímá vůbec někoho, že Karen Rhodesovou zavraždili právě na psychiatrické klinice? Copak je to všem úplně fuk? Zřejmě je mnohem důležitější, aby se puntičkářsky postupovalo podle směrnic.“

	Murdock překvapeně zamrkal: „Chcete snad naznačit, že výzkumy na této psychiatrické klinice nějak souvisí se smrtí Karen Rhodesové?“

	„Nevím.“

	„Takže střílíte od boku?“

	Joanna zaváhala. Přemítala, kolik může Murdockovi a Weidemanovi prozradit. „Ne, nestřílím. Karen se přede mnou zmínila, že se na psychiatrické klinice děje něco nepatřičného.“

	Murdock sebou trhnul: „Například? Upřesněte to!“

	„Karen zemřela dřív, než mě stačila seznámit s detaily.“

	„I kdybychom takovou možnost připustili, vy se zřejmě považujete za jediného člověka, kterému by se Karen se svým podezřením svěřila. Tvrdíte snad, že by nešla spíše za mnou anebo za svým dědečkem, který zasedá v naší správní radě?“

	„Tvrdím pouze, že na psychiatrické klinice něco neklapalo. Nic víc.“

	„Dejte si pozor, Joanno. Obviňujete vysoce váženou instituci a poukazujete na to, že se někteří její zaměstnanci namočili do záležitosti, která – mírně řečeno – zavání neplechou. Rozumím vám dobře?“

	Joanně rázem došlo, že si na sebe upletla bič. Litovala, že raději nedržela pusu. „Vůbec nikoho neobviňuji. Prostě jsem vám tlumočila to, co mi řekla Karen. Den nato ji zavraždili. Chcete mi snad namluvit, že byste se na mém místě nepokusili zjistit, zda ty výzkumy opravdu neobestírá nějaká záhada? Jsem přesvědčená, že byste postupovali úplně stejně.“

	Murdock nervózně zabubnoval prsty o desku stolu. „Informovala jste o tom policii?“

	„Ovšem.“

	Murdock podrážděně zavrčel: „Jak reagovali?“

	„Na to se musíte zeptat jich.“

	„Neuvěřitelné!“ zasyčel Weideman. Předstíral sice krajní rozhořčení, avšak ve skutečnosti si mnul ruce. Výborně, ta holka si sama utahuje smyčku kolem krku, radoval se. Alespoň nebudeme mít s popravou tolik práce.

	Murdocka okamžitě napadlo, že se obrátí přímo na velitele místní policie a zeptá se ho, jestli policie bere Joanninu historku vážně. V skrytu duše doufal, že nikoliv. Pokud však ano, bude muset využít svého umění taktizovat, sprovodit tuhle patálii v tajnosti ze světa a modlit se, aby se o ní nedozvěděl tisk. Pohlédl pátravě na Joannu. Je to vynikající odbornice, všechna čest, nemocnice v ní získala pravý poklad. Jenže lze nyní spoléhat na její loajalitu? Neohrozí dobrou pověst nemocnice? Třeba měl Weideman pravdu, když ho nabádal, aby se Joanny honem rychle zbavil, než způsobí nějaké problémy. Murdock si odkašlal. „Požádala vás policie, abyste prostudovala výzkumné zprávy?“

	„Ne, ale chtěli získat o Karen co nejvíce informací.“

	„Aha.“ Murdock si pohladil spánky, sužované náporem migrény. Uvažoval, jak obtížné by bylo sehnat za Joannu kvalitní náhradu. „Domnívám se, že bude nejlepší, když přenecháme vyšetřování Kareniny smrti policii. V žádném případě nedovolím, aby se kdokoliv z nemocnice podílel na její práci. A to se týká i vás, Joanno. Rozumíte mi?“

	„Ano.“

	„Své rozhodnutí sdělím i představitelům policejního sboru.“ Murdock vstal. „Vím, že vás čeká náročný den, Joanno. Nemíním vás proto déle zdržovat.“

	Vyčkal, až Joanna odejde, a pak si ulevil: „Čert aby to spral!“

	„Věříš, že už se do toho přestane plést?“ otázal se Weideman. „Jestli si uvědomuje, co je v jejím zájmu, pak určitě.“

	„Já bych na to krk nevsadil.“

	Murdock pokýval hlavou a sáhl po telefonu. „Asi bych měl lidi na klinice varovat.“

	 

	 

	Joanna se s námahou dovlekla domů a naštvaně za sebou práskla dveřmi. Unaveně se svalila na křeslo, opřela se a kopnutím si zula boty. Pak se slastně protáhla, až ji zabolely svaly a zapraskalo v kloubech.

	„Joanno, to jsi ty?“ ozvala se Kate z koupelny. „Ano, já.“

	„Za vteřinku jsem u tebe.“

	Joanna čekala, dokud Kate nezastaví sprchu, a potom zavolala: „Prosím tě, napusť mi horkou vanu.“

	„Ráda.“

	Joannin pohled upoutaly noviny, ležící na stolku. Vražda Karen Rhodesové stále plnila první stránky. Sdělovací prostředky slavily hody a probíraly se nenasytně Kareninou minulostí a soukromým životem. Zrovna teď vyšťouraly, že Kareninu spolubydlící z luxusního dívčího internátu v Itálii vyloučili ze studií kvůli tomu, že kouřila marihuanu. Nejmenovaný zdroj naznačoval, že do této aféry byla zapletena i Karen Rhodesová, která však vyvázla bez potrestání. Joanna si vzpomněla na marihuanovou cigaretu, kterou objevil Jake v Karenině prádelníku. Zajímalo by ji, kolik asi museli Rhodesovi vysolit, aby si koupili Italy a ututlali skandál. Na to, aby tentokrát umlčeli novináře, však zřejmě veškeré jejich peníze ani moc nestačí. Když už nic jiného, tak alespoň tohle je musí přivádět k zuřivosti.

	Do obývacího pokoje vešla Kate, dosud mokrá a zahalená jen do ručníku. „Hádej, co je nového?“

	„Co?“ usmála se Joanna na svou mladší sestru. Fyzicky se podobaly téměř jako vejce vejci, povahově však byla každá naprosto jiná. Jako by je od sebe dělila celá generace.

	„Potkala jsem toho pěkného makléře, co bydlí naproti.“

	„Neztrácíš čas, co?“

	„A ten má přítele, který bydlí nad námi…“ Joanna se na ni vyděšeně podívala. Tušila, co bude asi následovat. „Doufám, že mě nezatahuješ do svých plánů.“

	„Jenom na skleničku…“

	„Ne, jsem utahaná jako pes.“

	„Neblázni,“ naléhala Kate. „Třeba to bude zábava.“

	„Mám za sebou těžký den a zítra musím brzy vstávat.“ Kate si sestru změřila dlouhým opovržlivým pohledem: „Zřejmě ses rozhodla, že zemřeš jako stará panna.“

	„Ne.“

	„Padla jsi snad na hlavu? Jsi k nakousnutí, postavu by ti mohla leckterá závidět, a přitom neznáš nic jiného než práci a na chlapy ti vůbec nezbývá čas.“

	„Mýlil se,“ oponovala Joanna chabě.

	„Nelži, prosím tě. Kdy naposledy jsi s někým chodila, pověz?“

	„To není tak dlouho…“

	„Jenom pár let, viď?“

	„Dobrá, dobrá,“ zvedla Joanna ruce, jako by se vzdávala. „Klidně si ty svý kamarádíčky pozvi.“

	„Vždyť já už je pozvala. Přijdou za deset minut.“

	„Panenko skákavá,“ zalkala Joanna a zvedla se líně z křesla. Zamířila do koupelny, otočila kohoutkem, vypustila vodu z vany a odpotácela se do ložnice. Rychle se svlékla, šaty odhodila do kouta a před otevřenou skříní začala dumat, co si vzít na sebe. Kate se sice dušovala, že pozvala hosty jenom na skleničku, ale z krátké návštěvy se určitě vyklube večeře ve městě. Nakonec Joanna odevzdaně hmátla do skříně a vytáhla svršky, které jí přišly první pod ruku. Džíny, hedvábná blůzička a sandály. Jestli se to nebude jejímu společníkovi líbit, může si trhnout nohou, a ona se alespoň konečně naloží do vany plné horké vody.

	Zapnula si podprsenku, přičemž se zkoumavě prohlížela v zrcadle, zabudovaném na vnitřní straně dveří skříně. Ano, tělo má stále svěží, štíhlé a pevné. Jenže ty faldíky na břiše tu ještě vloni nebyly! Natočila se k zrcadlu profilem a vtáhla břicho. Tukový polštářek zmizel. Na čtyřiatřicetiletou bábu to není zas tak špatné, usmála se Joanna. „Tak stará panna, říkáš?“ pronesla nahlas. Katiným obavám se v duchu smála, ale přesto jí nešly z hlavy. Uvědomovala si, že to bude každým rokem horší a horší. Ano, Joanna toužila po manželství a dětech, avšak jen zřídkakdy narazila na muže, který by vyhovoval jejím nárokům a představám. A pokud už takového muže poznala, byl buď ženatý, anebo ho odrazovala její inteligence. Všechny, až na jednoho. Od té doby už uplynuly čtyři roky… Tehdy se jako blázen zamilovala do krásného, chytrého a trochu potřeštěného advokáta. Po dvou měsících však Joanna ke své hrůze zjistila, že je závislý na kokainu. Propadl droze natolik, že jí dal přednost před Joannou.

	Náhle se jí v mysli vybavil Jake Sinclair. Kate měla pravdu, poručík je opravdu fešák. A pravděpodobně je i mnohem chytřejší, než dává svému okolí najevo. Kdovíproč si vzpomněla na způsob jeho chůze. Pohybuje se vláčnými, plavnými kroky jako obrovská kočka. Joanna zavrtěla hlavou. Sama sebe si nedovedla představit po boku policajta.

	U dveří zazvonil zvonek. Joanna odskočila od zrcadla a chvatně se oblékla.

	O minutku později již vcházela do obývacího pokoje. Dostavil se pouze jeden z ohlášených mužů. Kate jí představila Willa, burzovního makléře. Will byl štíhlý mládenec s kudrnatými černými vlasy, oděný ve špatně padnoucím obleku z šedé vlny. Joanna soudila, že je mu necelých třicet let. Přívětivě se usmála a potřásla Willovi rukou. Všimla si pěstěných nehtů a náramkových hodinek značky Rolex.

	„David hned dorazí,“ oznámil Will Joanně.

	„Kdo je David?“

	Will se na ni překvapeně podíval: „Přece vás dnešní partner, ne?“

	„Aha.“

	Kate položila Willovi ruku na předloktí. „Pojď, pomůžeš mi namíchat martini. Tvému kamarádovi dáváme pět minut, jinak má smůlu.“

	„Občas je trochu zapomnětlivý,“ vysvětloval Will ponurým hlasem.

	Nádhera, pomyslela si Joanna. Tohle bude opravdu povedený večer.

	Posadila se do měkkého křesla a hlavou spočinula na opěradle. Se zájmem naslouchala, jak se Kate a Will u baru dohadují, kolik vermutu snese správné martini. Poté se jejich konverzace stočila na hudební skupinu Kool and the Gang a její poslední desku, načež přišlo na přetřes téma Rolling Stones, kteří se prý chystají na poslední turné před definitivním rozpuštěním kapely.

	Joanna se pokaždé na příjezd své sestry nesmírně těšila. Čím déle u ní zůstala, tím lépe. Kromě Kate už Joanna vlastně neměla žádného jiného příbuzného. Otec jim zahynul před mnoha lety při autonehodě a matka, trpící Alzheimerovou chorobou, byla odsouzena k doživotnímu pobytu v soukromém sanatoriu. Choroba dosáhla takového stadia, že matka už jen živořila a nikoho nepoznávala. Šťastné rodinné soužití, tak jak si ho Joanna pamatovala z dětství stráveného v Bay Area, zmizelo v nenávratnu. Jako by to ani nebyla pravda.

	Opět se rozdrnčel zvonek. Joanna rychle vstala. „Otevřu sama.“

	Pomalu se vydala ke dveřím. Cestou si uhladila halenku a přičísla vlasy.

	Vzala za kliku a stanula proti silným čočkám brýlí. „Vy jste určitě David.“

	Příchozí přikývl a zvědavě si Joannu prohlédl od hlavy k patě: „Vy jste patoložka, že?“

	„Ano, jsem.“

	„Vůbec na to nevypadáte.“

	„Co jste čekal?“

	„Neupravenou ženskou ve zkrvavené zástěře.“

	„Zklamala jsem vaše očekávání?“

	„Kdepak!“ David se rozchechtal. Joanna se neubránila úsměvu. Od baru zahalekala Kate: „Heuréka! Právě jsem trefila to pravé martini!“

	„Raději to zkontroluju,“ pravil David pochybovačně. „Ti mladí dneska nemají o správném martini ani potuchy.“

	Joanna sledovala, jak se David hrne k baru, znalecky ochutnává připravený nápoj a halasně jej chválí. Po chvíli se David vrátil se dvěma štíhlými sklenicemi v ruce. Jednu z nich podal Joanně.

	„Vaši sestru obdařila příroda dvěma skvělými vlastnostmi. Za prvé je krásná a za druhé umí dělat zatraceně dobré martini.“

	Joanna usrkla a přikývla. „Vidím, že si zřejmě těchto dvou vlastností ceníte u žen nade vše.“

	„Ano, zařadil jsem je na přední příčky svého žebříčku. Hned za přesnost a panenství.“

	Joanna se rozkuckala a pobaveně si Davida změřila. Podle jejího odhadu mu táhlo na čtyřicítku. Dlouhé hnědé vlasy mu padaly téměř až na ramena a obnošené manšestrové sako bylo nasáklé cigaretovým kouřem. Svými tlustými brýlemi připomínal neohrabaného středoškolského profesora, rozhodně mu však nemohla upřít vtip a intelekt.

	„Neposadíme se? Nerada piju ve stoje.“

	„Davide,“ vykřikla Kate. „Zapomněli jsme tam dát olivy.“

	„Dávám přednost citrónu.“

	Joanna se pohodlně uvelebila na pohovce a se zaujetím hleděla na Davidovu do bronzova opálenou pokožku. Na krku měl zahojenou, asi pět centimetrů dlouhou jizvu po jakémsi operativním zákroku. Nejspíš biopsie, napadlo ji. Asi měl zvětšené lymfatické žlázy.

	„Padlo vám snad něco do oka?“ David si všiml jejího upřeného pohledu.

	„Přemýšlím, kde jste se tak pěkně opálil,“ zalhala Joanna. „Na pobřeží Baja v Mexiku.“

	„Jezdíte tam často?“

	„Jednou za rok. Tam se mi píše nejlépe.“

	„Jste spisovatel?“

	„Ano.“ David vyprázdnil jediným douškem sklenici. „Nejlepší martini, které jsem kdy pil. Umíte ho také tak dobře jako vaše sestra?“

	„Já dělám lepší.“ Joanna se napila. Docela ujde, ale žádný zázrak. „Co píšete?“

	„Knihy.“

	„Beletrii, nebo literaturu faktu?“

	„Beletrii. Ovšem v mých knihách je vždycky alespoň zrnko pravdy.“

	„Zřejmě detektivky, hádám dobře?“

	„Ne.“

	„Horrory?“

	„Uhodla jste. Nevystupují v nich ale žádní duchové ani čarodějnice.“

	„Co je to tedy za horrory?“

	„O válce.“

	„Myslíte, že jsem některý z nich četla?“

	„Pravděpodobně ne.“

	Na stolku u baru zazvonil telefon. Kate zvedla sluchátko, chvíli poslouchala a pak zamávala na Joannu: „Ségro, volá detektiv Sinclair.“

	„Vezmu si to vedle!“ Joanna se omluvila a pospíchala do ložnice. Zavřela za sebou dveře, posadila se na postel a chvíli upřeně hleděla na telefon. Přemýšlela, zda chce Sinclair prodiskutovat nějakou nejasnost, nebo ji hodlá přemlouvat, aby s ním šla na večeři. Tajně doufala v to druhé.

	Zvedla sluchátko. „Doktorka Blalocková. Prosím?“

	„Tady je Sinclair. Jsem v pitevně a potřebujeme vaši pomoc.“

	„Co se stalo?“

	„Uškrcená žena.“

	„Shodili ji ze střechy?“

	„Ne, nejspíš vyhodili z okna.“

	Kriste Pane, další oběť! „Kdo provádí pitvu?“

	„Nagura. Právě skončil a říká, že našel pár věcí, na které byste se měla mrknout.“

	Joanna váhavě přikývla. Do pitevny se jí zrovna nechtělo, rozhodně ne dnes večer. Uvědomovala si však, že po pitvě – zvláště když se tělo ocitne v městské márnici – mizí spousta důležitých věcí. Pamatovala si, že jednou se dokonce ztratila sama mrtvola. „Hned jsem tam.“

	Vyndala ze skříně koženou bundu a kabelku a vrátila se do obývacího pokoje. Oba pánové právě debatovali o tom, zda objednat nějaké čínské jídlo přímo do domu, anebo se vypravit do nedaleké thajské restaurace. Kate hlasovala pro pizzu.

	„Omlouvám se, ale volají mě do nemocnice.“

	„Ach ne!“ zaštkala zklamaně Kate. „Jak dlouho se tam zdržíš?“

	„Dost dlouho.“

	David se zeptal: „Mohu vás doprovodit k autu?“

	„Neobtěžujte se, prosím, a vychutnejte si klidně martini.“

	Venku ji ovanul chladný noční vzduch. Na město se snášel mlžný opar. Joanna si zapnula bundu a zamířila zahradou k parkovišti. V křoví opodál cosi zašustilo. Joanna se zastavila a upřeně hleděla do tmy. Když nic nespatřila, pokračovala v cestě.

	Edward se krčil za hustým porostem a pozoroval Joannu, jak míří ke garážím. Pobaveně se usmál nad jejím oblečením. Vida, bomber a džíny! Tak takhle se ta holka strojí na večer.

	To je pěkné.

	Přesně podle mého vkusu.

	 

	 

	O tři čtvrtě hodiny později vstoupila Joanna do losangeleské okresní márnice. V obrovské a dokonale osvícené pitevně stálo ve dvou řadách vyrovnáno dvanáct pitevních stolů. S výjimkou jednoho stolu nejblíže ke dveřím byly všechny do čistá vydrhnuté a prázdné. Sinclair a Robert Nagura ji pozdravili. Třetího člověka, podsaditého pokašlávajícího muže, který stál u stolu spolu s nimi, Joanna neznala.

	„Děkuji, že jste přišla, paní doktorko,“ uvítal ji Jake a ukázal na zavalitého muže. „Seznamte se, prosím, s mým partnerem Lou Farellim.“

	Farelli přikývl na pozdrav a se zalíbením sledoval, jak si Joanna svléká koženou bundu. Pod hedvábnou blůzkou se rýsoval obrys ňader. Farelli jen s největším sebezapřením stočil pohled jinam.

	Joanna si navlékla gumové rukavice a vytáhla z kabelky zvětšovací sklo. „Mohl byste mě stručně zasvětit do situace?“

	Sinclair sklopil oči k mrtvému tělu černé prostitutky. Od pupku k hrudi zel rozšklebený otvor s vyhřezlými vnitřnostmi. „Jedná se o prostitutku, která vypadla z okna v šestém poschodí. Hoši z výjezdovky hlásí, že měla na těle četné podlitiny a na ruce navlečený boxer. Existuje důvodné podezření na cizí zavinění.“ Poté Jake předal slovo koronerovi Robertu Nagurovi.

	Nagura si odkašlal: „Našel jsem odřeniny a fialové podlitiny na přední straně hrdla. Ohryzek je zcela rozdrcený velkým tlakem. Patrné odřeniny se nacházejí i na prstech pravé ruky pod kovovým boxerem. Usuzuji z toho, že před smrtí došlo k zápasu. Kromě těchto zjištění odpovídá nález pádu z výšky šestého poschodí.“

	Joanna se sklonila k mrtvé a zahleděla se na její krk. „Kde je ten boxer?“

	Nagura ukázal na odkládací stolek. Farelli sáhl po plastikovém váčku, v němž byl předmět uložen, otevřel jej a předal Joanně. Ta kovovou zbraň vytáhla a pečlivě si ji prohlížela lupou ve světle reflektoru. Přední část boxeru byla úplně čistá, ale v místech, kde se boxeru dotýkaly klouby, zpozorovala Joanna jakési šupiny. Setřela je na bělostný papír a požádala Naguru: „Podejte mi mikroskop.“

	Během chvilky stál na stole binokulární mikroskop Zeiss, takže Joanna mohla vzorek prostudovat. „Je to sedřená pokožka.“

	Nagura se otázal: „Patří té prostitutce?“

	„Myslím, že ne. Je to bílé, kdežto ona je černoška.“ Joanna zasunula pod mikroskop další vzorek a znásobila zvětšení. „Tady je ještě něco… Ano, dva docela rozdílné materiály. Jeden má tmavou barvu a zdá se, že je syntetického původu. Zřejmě pochází z oděvu. Ten další… tady máme pěkný kousek…“ Joanna opět upravila zvětšení a uchopila malou pinzetu, „… soudím, že je to guma.“

	Sinclair se k ní naklonil: „Co z toho vyvozujete?“

	„Mohu pouze hádat.“

	„Tak hádejte.“

	„Počkejte, ještě se musím na něco podívat.“ Joanna odstrčila mikroskop a prohlédla mrtvé ženě dlaně a prsty. Zvláště ji zajímala nečistota za nehty. Se zvětšovacím sklem v ruce prozkoumala klouby prstů, na kterých objevila odřeniny a krátká vlákna z koberce. „Domnívám se, že oběť v okamžiku, kdy na ni pachatel zaútočil, klečela. Bojovala srdnatě o život a bránila se rukou, na níž měla navlečený boxer. Přitom se nehty zaryla do vrahových svršků, pravděpodobně černých.“

	„Myslíte tím svetr?“ nabídl možnou variantu Sinclair.

	„Neřekla bych. Černý materiál neobsahoval žádná vlákna, takže se spíše jedná o kůži anebo syntetiku. Víc nám prozradí analýza. Prostitutka rovněž svírala nehty něco gumového. Pachatel to měl rovněž na sobě.“

	„Kondom?“ odtušil Nagura.

	„Možná, ale dost o tom pochybuji. Na prezervativ je to příliš silné. Sázela bych na gumové rukavice.“ Joanna se na chvíli odmlčela a zamyšleně pokyvovala hlavou. „Vrah jí svíral hrdlo. Snažila se ze sevření vymanit, svíjela se a tloukla kolem sebe pěstmi. Zasáhla ho do ruky, protrhla gumovou rukavici a sedřela kousek pokožky.“

	Jake se rozmrzele poškrábal na zátylku. Uvědomil si, že vzhledem ke gumovým rukavicím nemá smysl pátrat po otiscích prstů. Přesto mu povinnost velí prohledat hotelový pokoj, v němž k vraždě došlo, píď po pídi. Do prkýnka! Určitě tam kápnou na otisky prstů staré přinejmenším třicet let. „Pomůžou nám nějak ty stopy kůže?“

	„Snad, ale krk bych za to nedala.“ Joanna stáhla rukavice a odhodila je do koše. „Při dostatečném množství tkáně lze analýzou určit pachatelovu DNA. Při soudu se na tento důkaz bere stejný ohled jako na otisky prstů. Problém ale vidím v tom, že podle mého názoru nebudeme mít k dispozici dostatek materiálu. Tolik té kůže zase není.“

	„Pokusíte se ale, že?“ škemral Jake. „Jistě.“

	Jake si rezignovaně povzdechl. „Kdybychom alespoň získali o vrahovi nějakou bližší představu…“

	„Ale vždyť jsme ji získali. Je silný, bílé rasy, vraždí v gumových rukavicích a má zlomený přední řezák.“

	„Jeho obličej ale neznáme.“

	„Zatím.“

	Jake vyprovodil Joannu k vozu. Venku se ještě více ochladilo a z nebe se spustil slabý déšť. Když kráčeli po úzkém chodníku, dotkli se navzájem rukama. Oba měli pocit, že jim tělem projel elektrický náboj.

	Jake zabodl pohled do Joanniny kožené bundy. Představoval si, že je pod ní docela nahá.

	„Nepozvete mě na večeři, Jakeu?“

	„Vždyť už jsem vás pozval.“

	„A platí to ještě?“

	Jake se vesele zasmál: „Dobrá, tak tenhle víkend. Zavolám vám.“

	„A proč ne dnes?“

	Jake chvíli neodpovídal. S vypětím všech sil ovládl své vzrušení a nakonec prohodil. „Protože se musím vypravit do toho zavšiveného hotelu a prošmejdit místo činu. Třeba si recepční na něco vzpomene. Kéž by se na nás usmálo štěstí.“

	„V nemocnici se dnes přihodilo něco zajímavého.“

	„Co?“

	„Nerada mluvím s prázdným žaludkem.“

	Jake se čtverácky zašklebil. Prstem se dotkl špičky Joannina nosu: „V tom případě musí hotel počkat.“

	 


10.

	„Myslím, že by sis měla skočit na večeři už teď,“ prohodila nedbale staniční sestra.

	„Cože?“ Marissa Shawová vzhlédla od karty, kterou právě vyplňovala.

	„Že by sis měla skočit na večeři,“ opakovala sestra. „V jídelně dneska zavírají dřív.“

	Marissa mrkla na hodiny a sáhla do zásuvky pro kabelku. Ručičky ukazovaly půl osmé a na šestém oddělení psychiatrické kliniky se dávno rozhostil klid. Většina pacientů už ležela v posteli a zbytek sledoval ve společenské místnosti televizi.

	„Vypadáš nějak špatně,“ pravila staniční sestra. „Nejsi nemocná?“

	Marissa zavrtěla hlavou. „Ne, jenom příšerně unavená.“

	„Myslíš pořád na Karen, viď?“

	„Hmmm.“

	„Jdi se najíst, hned se budeš cítit líp.“

	Marissa vstala a vyšla na chodbu. Z kapsy uniformy vytáhla svazek klíčů a odemkla dveře vedoucí k výtahům. Zavřela za sebou a ještě jednou se přesvědčila, že zámek opravdu zapadl. Přes sklo se usmála na staniční sestru a otočila se. Úsměv jí z tváře okamžitě zmizel.

	Ve vstupní hale psychiatrické kliniky se tísnil dav zaměstnanců a hostů z dalších zdravotnických zařízení ve městě. Dobrovolník u vchodu jim rozdával štítky se jmény a nabádal je, aby si nezapomněli jmenovky připevnit na klopu. Marissa si prorazila zástupem cestu a pokračovala kolem poutače oznamujícího, že dnes večer přijal pozvání k odborné přednášce jakýsi laureát Nobelovy ceny. Kývnutím hlavy pozdravila ostrahu u dveří a vyšla na dvůr.

	Šedomodrá obloha na obzoru temněla, den odevzdával vládu noci. Na nebi svítil úplněk.

	Marissa se posadila na cihlovou zídku, nervózně si zapálila cigaretu a se zájmem sledovala lidi, mačkající se ve vstupní hale. Všichni byli slavnostně vystrojení a vyhlíželi blahobytně a spokojeně. Očividně se pyšnili tím, že jsou příslušníky osazenstva ctihodné psychiatrické kliniky.

	Co by asi udělali, uvažovala, kdyby se dozvěděli, co se na této slovutné klinice vlastně děje? Co by udělali, kdyby si přečetli Karenin deník? Nejspíš by neudělali vůbec nic, pomyslela si trpce. Mávli by nad tím rukou, přesvědčovali by sami sebe, že něco takového se nikdy nestalo, a hleděli by si svého. Stejně jako ona.

	Marissa tiše zaklela. Připadalo jí, že se na ní její přítelkyně dopustila zrady. Proč, Karen? Proč sis psala deník? A proč jsi v něm tak důkladně popisovala každičký okamžik svého života? Proč jsi se v něm zmiňovala o mně? Kdyby se někomu dostal do rukou, musely bychom se propadnout hanbou obě dvě. Zdravotní sestry – ty a já – a namočené v takovém svinstvu! Sestry, pro Kristovy rány! A já vůbec nic netušila! Ty ano, tys to věděla. A neřekla jsi mi ani slovíčko! Proč?

	Marissa odklepla popel a chápavě přikývla. Vždyť dobře ví proč. Karen se určitě strašně styděla a zároveň se bála, že by Marissa nemlčela a ohrozila tak dobré jméno Rhodesovy rodiny.

	Marissa se zachvěla při pomyšlení na ostudu a ponížení, kterému by musela čelit. Díky bohu, že se ten deník nedostal doktorce Blalockové do rukou. Určitě by nemlčela a zcela jistě by trvala na zevrubném vyšetřování.

	Zatracené experimenty! Nikdo netuší, jak jsou nebezpečné a v podstatě nekontrolovatelné. Kriste Pane! Testovali přípravky na lidech způsobem, který by žádná jiná vědecká instituce nikdy neschválila. Choromyslné pacienty používají jako morčata! Ale kdyby jenom to! Pokusy se prováděly i na úplně normálních lidech.

	Marissa přemítala, zda učinila správně, když mu hned telefonovala a informovala ho o deníku. Našla sešit teprve před pár hodinami pod postelí, okousaný od psích zubů. Fudge deník nejspíš objevil a zatáhl ho do Marissiny ložnice. Deset minut poté, co Marissa zápisky dočetla, vytočila jeho číslo.

	Čekala, že ho zpráva o deníku rozladí, ale zmýlila se. Potvrdil jí, že protokoly z výzkumů prostudovala a schválila Komise pro pokusy na lidech nemocnice Memorial. Připustil, že testy představovaly jisté riziko, avšak vyslovil domněnku, že Karen v deníku možné nebezpečí neúměrně zveličila. Marissu však příliš nepřesvědčil, a tak jí nabídl schůzku, na které by Kareniny záznamy prohlédl a poskytl Marisse patřičný komentář s vysvětlením, co a proč udělali tak, jak udělali. Domluvili se, že Marissa zaskočí do jeho kanceláře v jedenáct hodin, až jí skončí služba, protože v té době budou všichni lékaři podílející se na výzkumech na přednášce.

	Marissa pohlédla na hodinky, zamáčkla cigaretu a vydala se směrem k parkovišti. Zapadající slunce zbarvilo horizont do krvavá. Na parkovišti se tlačily automobily jeden vedle druhého a další ještě přijížděly. Marissa za sebou zaslechla jakýsi zvuk a vyplašeně se ohlédla. Z jednoho vozu vystoupila neznámá žena a pospíchala ke klinice. Marissa přistoupila ke svému pět let starému BMW. Nasedla a zavřela za sebou dveře. Rozsvítila světlo nade dveřmi a ze skříňky na přístrojové desce vytáhla deník. Pomalu jím listovala, aby si připamatovala pasáže, které ji nejvíce zaujaly.

	Čtyři vozy dělily Marissu od nákladního auta, za kterým se krčil Edward v kožené bundě a s gumovými rukavicemi na rukou. Dýchal rychleji než obvykle a srdce mu zběsile tlouklo očekáváním blížící se vraždy. ‚Případy‘ ho přiváděly do extáze pokaždé, avšak plánovaný zločin ho naplňoval slastným pocitem tím spíše, že pro Marissu plánoval něco trochu jiného. Nehodlal zabít další sestru stejným způsobem, to by bylo tuze nebezpečné. Ale změní běh věcí natolik, aby to zmátlo policii.

	Edward upnul zrak ke světélku v BMW. Co to tam k čertu provádí? Narozdíl od ostatních vražd musel tentokrát úzkostlivě dodržet časový plán. Musí skončit do osmi hodin, anebo se na to vykašlat. Krucinál, zaklel Edward v duchu. Už má zpoždění.

	Marissa právě dočítala poslední stránku. Při vzpomínce na poslední rozhovor s Karen se jí do očí nahrnuly slzy. Tehdy seděly v Marcusově restauraci. Dojedly oběd a Karen roztržitě míchala lžičkou kávu. Myšlenkami se očividně potulovala jinde.

	 

	„Děje se něco?“ páčila z ní Marissa. „Vlastně ani ne,“ odpověděla Karen. „Nepovídej! Co tě trápí?“

	„Nic důležitého. Jen docela obyčejné věci.“

	„Možná bys měla zase na chvíli vypadnout.“

	„Snad,“ pokrčila Karen rameny.

	„Proč si zase nevyrazíš?“ navrhla jí Marissa. „Minule sis to přece nemohla vynachválit.“

	„Nemá to cenu, svoje problémy bych si tam vezla s sebou.“

	„Jaké problémy?“

	Karen znovu pokrčila rameny: „Třeba máš pravdu. Možná bych měla přece jenom jet.“

	„Pojedu s tebou, jestli chceš.“

	„Opravdu?“

	„Klidně. Kde by se ti líbilo?“

	„Co takhle Cancun v Mexiku?“

	„Skvělý nápad.“

	„Spousta květin, tequila při západu slunce…,“ zasnila se Karen.

	Obě přítelkyně se bezstarostně rozesmály. Každou chvilku prchavého štěstí je přece třeba vychutnat.

	O deset hodin později byla Karen mrtvá.

	Marissa se podívala na hodinky. Blížila se osmá, musí se vrátit na oddělení. Zhasla světlo a se zavřenýma očima se potichu pomodlila za Kareninu duši. Pak se pokřižovala a vystoupila z auta. Deník položila na střechu a s klíčky v ruce se sklonila k zámku.

	Karatistický úder byl nasměrován přesně. Hrana dlaně dopadla na Marissin vaz těsně pod hlavou. Ani ji to nezabolelo. Pouze se jí zajiskřilo před očima a pak se propadla do slastné tmy. Omráčená Marissa nevnímala, jak jí chtivé ruce rozervaly nemocniční stejnokroj a roztrhly spodní kalhotky. Necítila bolest, způsobenou prsty, pronikajícími bezohledně do pochvy a řitního otvoru. Edward si dal zvlášť záležet na tom, aby nikdo nepřehlédl odřeniny kolem ústí pochvy.

	Sklonil se a olízl Marissiny rty a prsa. Jen stěží ovládl touhu zakousnout se do alabastrové kůže. Tolik ji chtěl ochutnat! Přiložil ústa k vnitřní straně stehen a zlehka je políbil. Jeho přirození se napjalo vzrušením a během vteřinky se dostavil orgasmus.

	Rychle vytáhl z kapsy silný provaz, omotal jej Marisse kolem krku a ze všech sil smyčku utahoval, až rozdrtil dýchací trubici.

	Rukama tiskl Marissu k zemi a dychtivě pozoroval, jak se svíjí a lapá po dechu.

	Marissa otevřela oči. Na krátkou chvíli přišla k vědomí. Pokusila se chabě bránit, ale trvalo jen několik vteřin, než znovu upadla do mdlob. Nedostatek kyslíku otupil mozek, který vyslal tělu poslední signál. Marissino tělo zvláčnělo, křečovitě se zachvělo a zůstalo bezvládně ležet na zemi. Marissa už se nepohnula.

	Edward ji jemně políbil na sladké rty. Potom nacpal tělo pod auto a s deníkem pod paží odkráčel pryč.

	 


11.

	David Rodman se zoufale snažil vyhnout pohledu na mrtvolu Marissy Shawové, avšak jeho oči byly nepřekonatelným nutkáním neustále přitahovány k jejímu obličeji. Vypadala totiž úplně stejně, jako když ji před třemi lety spatřil poprvé. Byla stále stejně krásná a stejně krásné byly i chvíle s ní strávené. Nyní tu leží na pitevním stole, od pasu k ňadrům rozpáraná skalpelem, s vnitřnostmi rozloženými na ocelové míse. Pouze obličej připomínal živou Marissu.

	Rodman obrátil pozornost k Joanně Blalockové, která s lupou v ruce zkoumala už potřetí Marissiny dolní končetiny. Při prohlídce nenarazila na nic zajímavého, snad s výjimkou odřenin poševního otvoru.

	Joanna se napřímila, protáhla bolavá záda a podala zvětšovací sklo Rodmanovi. „Chcete to zkusit ještě jednou?“

	„Ne, jsem hotov.“

	„Dobře. Popište tedy pozitivní nálezy a pokuste se na jejich základě zrekonstruovat, co se Marisse Shawové včera večer přihodilo.“

	Rodman přistoupil k pitevnímu stolu a postavil se tak, aby neviděl Marisse do obličeje. „Mrtvá byla uškrcena šňůrou nebo provazem, vyrobeným pravděpodobně z konopí anebo podobného hrubého materiálu. Soudím tak z faktu, že otisk provazu je nepravidelný a že na kůži oběti se zachytila četná vlákna. Vrah byl nejspíš silný člověk, neboť strangulační rýha je dosti hluboká a v několika místech se provaz zařízl až do masa, protrhl drobné cévy, a způsobil tak krvácení. Na přední straně krku je rýha překřížená, což znamená, že vrah svou oběť napadl zepředu. Z toho lze usuzovat, že ho znala.“

	„Možná, ale možná také ne.“

	Rodman svraštil obočí. Joannina poznámka ho trochu zviklala. „Vše naznačuje tomu, že byla uškrcená zepředu.“

	„O tom s vámi nepolemizuji. Jenže prvotní útok mohl být veden zezadu.“

	„Ano, lze to předpokládat.“

	„Nejen předpokládat. Položte si otázku, zda byla napadena zepředu, nebo zezadu a zaměřte se na stopy, které vám pomohou najít odpověď.“

	Rodman pootevřel ústa, ale nic neřekl. Joanna ho dokonale zmátla.

	„Vzpomeňte si na pitvu Karen Rhodesové,“ podala mu Joanna pomocnou ruku.

	Rodman chvatně uchopil Marissinu hlavu, nadzdvihl ji, odhrnul vlasy a odhalil zadní partii krku. Okamžitě si všiml promodralé skvrny. „Zase ten karatistický úder.“

	„Přesně tak. Teď mi můžete vylíčit průběh vraždy znovu.“

	Rodman chvíli hleděl upřeně před sebe a skládal z jednotlivých kamínků obraz posledních minut Marissina života. Sakra, pomyslel si zároveň. Kdy se konečně naučím uvažovat stejně bystře jako Blalocková? Kdy dosáhnu stejné pečlivosti a kdy se budu moct chlubit stejným postřehem, jako má ona? Kdy už konečně budu schopný vyloučit podružnosti a stavět pouze na faktech, která vedou k jednoznačnému závěru? „Dovolte, abych trochu poopravil své dřívější tvrzení. Marissa vraha mohla, ale i nemusela znát. Došla ke svému autu, zastavila se a možná právě vytahovala z kapsy klíčky.“

	„Klíčky našli zastrčené v zámku.“

	„Takže nejspíš odemykala vůz zrovna ve chvíli, kdy ji vrah praštil. Úder ji omráčil a Marissa pravděpodobně v bezvědomí padla k zemi. Pachatel uchopil provaz… Ne, ne. Nejdříve ji znásilnil a teprve potom…“

	„Jak víte, že ji znásilnil před uškrcením?“

	„Já to nevím, pouze hádám. Většina sexuálních deviantů přece své oběti znásilní a teprve pak je zabije.“

	„Správně,“ pochválila ho Joanna. „Pokračujte.“

	„Postupoval přitom nesmírně hrubě, o čemž svědčí četné odřeniny v oblasti pochvy a konečníku. Možná se jedná o sadistu, kdo ví? Každopádně se Marissa bolestí probrala a začala s ním zápasit, takže ji uškrtil.“

	„Jak jste dospěl k názoru, že se bránila?“

	„Podle škrábanců na rukou.“

	Joanna zvedla vítězoslavně palec. „Jste skvělý, Rodmane. Já jsem ta poslední, kdo by někoho přehnaně chválil, ale nezbývá mi než přiznat, že jste jednička.“

	Rodman se rozzářil.

	Rozletěly se dveře a do pitevny vstoupil Arnold Weideman, provázený zřízencem Harrym Crowem.

	Pokrytec Weideman se jako obvykle přívětivě usmál. „Už jste dokončila ohledání?“

	„Ještě ne,“ odvětila Joanna.

	Weideman pohlédl na otevřený hrudník a na vnitřnosti, naházené ve vaničce z nerezavějící oceli. „Zdá se, že už se blížíte k závěru.“

	„Kdepak, budu potřebovat ještě alespoň hodinu.“

	„Seznamte mě tedy s předběžnými závěry.“

	Joanna zavrtěla rezolutně hlavou. „To nemohu. Tento případ spadá do pravomoci okresního koronera a ten vydal pokyn, abych o výsledku pitvy s nikým nehovořila.“

	Weideman zrudnul a na spáncích mu naběhly žíly.

	„Koukejte, mladá dámo. Za patnáct minut mám schůzku se Simonem Murdockem a budu požadovat…“

	Joanna mávla rukou. „Můžete požadovat, co chcete. Zprávu z autopsie neukážu nikomu, dokud mě k tomu příslušné úřady nezmocní.“

	Weideman praštil zaťatou pěstí do stolu. Prázdná ocelová vanička se s rachotem zřítila na zem.

	Joanna sebou leknutím trhla, ale dál neohroženě hleděla Weidemanovi do očí, aniž by se ohlédla.

	Rozhostilo se dlouhé, ponuré ticho. Nikdo se ani nepohnul.

	Harry Crowe těkal očima z Joanny na Weidemana a poté postoupil o krůček vpřed: „Jestli chcete, abych mrtvolu uklidil, stačí říct, pane doktore. K pitvě můžeme přivolat jiného patologa. Ano?“

	Joanna přimhouřila oči. „Jakého patologa?“

	„To není vaše starost,“ odsekl mrazivě Weideman.

	Harry Crowe se nedočkavě olíznul. „Mám tu mrtvolu uklidit?“

	Joanna sjela zřízence přísným pohledem: „Harry, jestli se toho těla jenom dotknete, zavolám policii.“

	„To je mi úplně fuk,“ prohodil Harry posměšně.

	Joanna se mile usmála: „Právě v tuto chvíli čeká na parkovišti jeden velký a strašně silný policajt. Jmenuje se Jake Sinclair. Jestli s tou mrtvolou jen o kousek pohnete, zavolám ho a věřte mi, Harry, že vám pořádně zatopí.“

	Harry zvedl oči k Weidemanovi. Ten zavrtěl hlavou a zřízenec se vrátil na své původní místo.

	Weideman pravil: „Do hodiny mi předložíte pitevní zprávu.“

	„To neudělám,“ pronesla Joanna odhodlaně. „Pokud se chcete seznámit se závěry pitvy, musíte si obstarat písemné povolení.“

	Weideman ještě víc zbrunátněl: „Uvědomujete si, doufám, že vaše dny na tomto oddělení jsou sečteny.“

	Dříve než Joanna stačila odpovědět, Weideman se otočil na podpatku a uraženě odešel z pitevny, následován podlézavým Crowem.

	Rodman počkal, až za nimi zapadnou dveře. „To je ale hajzl,“ ulevil si.

	Joanna se podívala na své ruce, křečovitě sevřené v pěst, a pomalu je uvolnila. Teprve teď zjistila, že nehty protrhla gumové rukavice. Stáhla je a vyndala z krabice nový pár.

	„Myslíte si, že vás opravdu vyrazí z patologie?“ špitl nesměle Rodman.

	„Kvůli tomu si hlavu lámat nemíním,“ pronesla Joanna vesele, špatně zastírajíc obavy. Přestože má jít Weideman napřesrok podle plánu do důchodu, patří dosud mezi nejvlivnější osoby v Memorialu. Přemítala, zda náhodou Weideman nepřijal za jejími zády nového patologa. Ostatně by to odpovídalo jeho stylu.

	Navlékla si rukavice a pokusila se na Weidemana víc nemyslet. Pozornost nyní zaměřila na strangulační rýhu na Marissině krku. „Jste přesvědčený, že zemřela na následky uškrcení?“

	„Naprosto.“

	„Objevil jste nějaké stopy, které toto tvrzení zpochybňují?“

	„Ne. Krev na krku je nejspíš Marissina, musíme to ovšem ještě prověřit.“

	„Domníváte se, že ji zabil stejný člověk jako Karen?“

	„Ano, vypadá to tak, ale stoprocentně jistý si nejsem. Obě byly sice uškrcené, avšak v případě Marissy použil vrah provaz.“

	„Proč asi?“

	Rodman pokrčil rameny. „Kdo ví? Třeba si zlomil prst a nemohl tedy sevřít krk holýma rukama.“

	Joanna souhlasně přikývla. Tohle ji nenapadlo. Z Rodmana určitě vyroste vynikající soudní lékař.

	„Kdybychom ovšem nalezli rovněž stopu po kousnutí, nebylo by samozřejmě o totožnosti pachatele pochyb,“ dodal Rodman.

	Joanna mu skočila do řeči: „Doufám, že jste o otiscích chrupu na Karenině krku nikomu nevyprávěl.“

	„Kdepak, vůbec nikomu.“

	„Nechte si to i nadále pro sebe. Je to vrahův podpis, a pokud bude ve vraždění pokračovat, musí postupovat pořád stejně. Jinak ho policie těžko dopadne.“

	„Jestliže je to jeho podpis, proč jej nezanechal i na Marisse?“

	„Ale zanechal. Pouze jste ho přehlédl.“

	Rodman si hlasitě povzdechl a sáhl po zvětšovacím skle. Pečlivě prozkoumal chodidla i paty a poté pokračoval vzhůru ke kolenům a stehnům, obhlížeje je ze všech stran. V tříslech ho zaujaly drobné oděrky a škrábance, ale po chvíli pokračoval dál k podbřišku.

	„Právě jste to minul.“

	„Mám si vzít spekulum?“

	„Není třeba.“

	Vrátil se k odřeninám a zamířil na ně lupu. V těsné blízkosti velkého stydkého pysku spatřil otisk zubů. Šílenec, pomyslel si nevěřícně, úplný šílenec.

	„Ták co si myslíte teď?“

	„Myslím, že tu nechal svou vizitku.“

	„Bude možné pořídit odlitek chrupu?“

	„Pravděpodobně nikoliv, otisk není dostatečně hluboký.“

	„Za pokus to ale stojí, ne?“

	„Jistě, zkusíme to.“ Rodman přistoupil k nízké stoličce a unaveně na ni usedl čelem ke zdi. Stáhl si rukavice a pustil je na zem. Pátral v paměti, kdy naposledy spatřil Marissu živou.

	Joanna si všimla zádumčivého výrazu v jeho tváři. „Copak je, Davide?“

	Rodman obrátil zrak k mrtvému tělu a pak sklopil oči k rukavicím na zemi. „Kdysi jsme si byli s Marissou velice blízcí.“

	„Kdy?“

	„Když jsem nastoupil do nemocnice. Před třemi lety.“

	„Jaká to byla žena?“

	David složil hlavu do dlaní. „Veselá, vtipná, krásná. Veskrze upřímná. Snad až příliš.“

	„Žili jste spolu?“

	„Já chtěl, ale jí vyhovoval nezávaznější způsob soužití. V té době jsem sloužíval každé dva dny šestatřicítky, ona zase pracovala na psychiatrické klinice na odpolední směny, takže jsme se viděli jen málokdy. Třeba jen párkrát týdně. Přesvědčoval jsem ji, že bychom se měli sestěhovat, ale Marissa se bála, že by to neklapalo.“

	„Jak váš vztah skončil?“

	David se odmlčel. Mrzelo ho, že vůbec začal doktorce Blalockové o svých soukromých záležitostech a o Marisse vykládat.

	„Jestli si myslíte, že mi do toho nic není, klidně to řekněte.“ David zavrtěl hlavou: „Stejně už na tom nezáleží, že?“ Joanna mlčela.

	„Připadalo mi, že jsme jeden pro druhého jako stvořeni. Jen Bůh ví, jak jsem tehdy Marissu miloval. Dokonce jsem uvažoval o svatbě. Pak jsem se k ní jednoho večera bez ohlášení vypravil a načapal jsem ji, jak přichází po chodníku zavěšená do cizího chlapa. Málem jsem se z toho zbláznil. Jako by mi vrazila dýku do srdce. Hned následujícího dne jsem se jí na to zeptal a musím přiznat, že jsem byl vzteky bez sebe. Řekla mi, že mě má ráda, ale že má ráda i někoho jiného. Odmítla toho druhého pustit k vodě. Prý se nechce vázat na jediného člověka a nemíní mu obětovat svou nezávislost. To byl konec naší lásky.“ David se Joanně nehodlal svěřovat s tím, co všechno mu tenkrát Marissa ještě řekla. Klidným hlasem, jako by to četla z připraveného papíru, mu sdělila, že ji ubíjí stereotyp. Děsí ji prý představa, že každý den bude k nerozeznání od toho předešlého. Že prý potřebuje k životu vášeň a dobrodružství. Pak se jen usmála a se slovy, že nepoznala tak hodného kluka, se rozloučila. Utekl bez jediného slůvka. Její vyznání ho ale dodnes pálí v duši, a kdykoliv si na Marissu vzpomene, je mu do breku.

	„Potom už jste s ní nemluvil?“

	„Snad stokrát mnou lomcovalo pokušení zavolat jí, ale…“

	„Nikdy jste to neudělal.“

	David zavrtěl hlavou. „Jednou jsem jí zatelefonoval.“

	„Jak reagovala?“

	Rodman si promnul spánky. Při vzpomínce na onen rozhovor se znovu rozjitřily staré rány. „Telefon zvedl nějaký muž. Poznal jsem ho po hlase a zavěsil jsem.“

	„Kdo to byl?“

	„Bobby Hannah.“

	Joanna překvapeně zamrkala, ale v obličeji se jí nepohnul ani sval. „Kdy jste jí volal?“

	„Před třemi lety.“

	„Jak dlouho trval vztah mezi Marissou a Bobbym?“

	„Pokud je mi známo, až do současnosti.“

	„Tomu se mi nechce věřit.“

	„Proč?“

	„Protože před půl rokem Bobby chodil s Karen Rhodesovou. Bylo to dost vážné.“

	Rodmanovi se na rtech objevil hořký úsměv: „Vy Bobbyho Hannaha moc neznáte, že?“

	 

	 

	Slunce zářilo tak jasně, že si Joanna musela zastínit oči rukama. Zdálo se jí, že je parkoviště plné uniformovaných policistů a detektivů v civilu, kteří kousek po kousku prohledávali prostor, obehnaný provazem. Marissino BMW s otevřenými dveřmi, kapotou i kufrem stálo opodál. U zadku vozu přešlapoval Jake Sinclair a vydával policistovi v uniformě jakési povely. Koutkem oka zaznamenal Joannu a zamával jí na pozdrav.

	„Povězte tomu reportérovi, ať zůstane pěkně za hrazením,“ prskal Jake. „A jestli se opováží vkročit na parkoviště, tak ho odtud poženu svinským krokem. Rozumíte?“

	„Ano, pane,“ zasalutoval policista.

	„Tak běžte.“

	Joanna zamířila k Jakeovi a postavila se zády ke slunci. „Nějaké stopy?“

	„Ani ťuk,“ povzdechl si Jake otráveně. „Do práce se dostavila ve tři hodiny a v půl osmé si odskočila na večeři. Nikdo si nevšiml ničeho podezřelého. Na klinice v posluchárně se zrovna konalo nějaké sympozium, takže se tu motalo několik set lidí. Přesto nikdo nic neobvyklého nezpozoroval. Marissa šla z neznámého důvodu ke svému vozu. Z večeře se už nevrátila a kolegyně se o ni začaly strachovat. Hledaly ji, a dokonce poslaly ostrahu k jejímu autu. Ten pitomec si ale nevšiml klíčků v zámku a pochopitelně ho ani nenapadlo ohnout hřbet a podívat se pod auto. Nikdo netušil, kam se mohla ztratit. Ve tři čtvrtě na sedm ráno přijel do práce jeden sanitář a zaparkoval vedle Marissina fára. Na zemi spatřil kabelku, sehnul se pro ni a našel mrtvé tělo. Jak jsem řekl, nemáme se čeho chytit. Co pitva?“

	„Oběť byla zardoušena, tentokrát pomoci provazu.“

	„Jakého provazu?“

	„Z hrubého vlákna, pravděpodobně konopí anebo velmi podobného materiálu. V rýze uvízlo několik vláken. Vyjmuli jsme je a odeslali na rozbor.“

	„Takže provaz?“ prohodil Jake spise k sobě než k Joanně. Na okamžik ho přepadlo podezření, že se mu připletli do cesty dva různí pachatelé. Kdepak, oponoval si však ihned v duchu, tohle provedl jeden člověk. Ty vraždy se jedna druhé příliš podobají. „Proč sáhl tentokrát po provazu?“

	„Napadají mě tři důvody. Změnil metodu, buď pro vlastní potěšení, nebo aby zmátl policii. Je ovšem také možné, že si zranil prsty a nedokázal vyvinout dostatečnou sílu.“

	„K jaké variantě se přikláníte vy sama?“

	„K variantě číslo dvě. Chce vás setřást ze stopy.“

	„Proč si to myslíte?“

	Joanna si před očima promítla tělo na pitevním stole. Rázem se jí vybavily odřeniny v poševní oblasti a u konečníku. Vrah tyto stopy zanechal na těle své oběti schválně. Věděl, ze na ně musí při pitvě přijít. Jak mazané! „Znásilnění bylo tentokrát provedeno dost nešetrně. Na těle po něm zůstaly viditelné známky v podobě odřenin a škrábanců na ústí pochvy a konečníku. Vrah zřejmě chtěl, aby je pitvající nepřehlédl. Nevynechal ani svůj obvyklý podpis, avšak tentokrát jej umístil do zakrvácené oblasti, pravděpodobně v naději, že kousnutí nenajdeme. Můj asistent si otisku zubů při prohlídce nevšiml. Mimochodem, musím vám říct, že ten kluk je opravdu šikovný.“

	Ale ne tak šikovný jako vy, pomyslel si Jake. „Připomenula jste svému asistentovi, aby o těch kousancích pomlčel?“

	„Samozřejmě. Můžete se na něj spolehnout.“

	Sinclair zaslechl hluk motorů přistávající helikoptéry a vzhlédl k nebi. Očima ulpěl na střeše, z níž vrah shodil Karen Rhodesovou, a pomalu sjel zrakem k automobilu Marissy Shawové. Ten lump se v Memorialu určitě dokonale vyzná, napadlo Jakea. Znal způsob, jak se dostane na střechu, a rovněž věděl, že parkoviště bude plné auťáků. Obyčejně je parkoviště v půl osmé večer téměř prázdné a on by určitě neriskoval na opuštěném, osvětleném prostranství. Ne, ne. Na to je příliš chytrý. Musel vědět, že na klinice přednáší od osmi hodin laureát Nobelovy ceny a že parkoviště bude k prasknutí nacpané auty, která mu poskytnou vynikající úkryt. Kdo to k čertu může být? Choromyslný pacient? Současný nebo bývalý pacient, kterému přeskočilo? Jake sáhl po cigaretě, ale včas si uvědomil, že už před dvěma léty přestal kouřit. Touha po nikotinu se rychle vytratila a Jake se opět soustředil na úvahy o vrahovi. Stejně tu něco nesedí. Jak souvisí tři vraždy, k nimž došlo mimo nemocniční půdu, se dvěma zbývajícími? Jediným společným jmenovatelem jsou ony zatracené otisky zubů. Vrahův podpis. „Ze všeho nejméně potřebujeme, aby se tisk domákl, že vrah své oběti pokaždé pokouše.“

	„Podle mého mínění, Jakeu, vrah nedokáže s kousáním přestat, i kdyby sebevíc chtěl. Tím méně ho od toho odradí články v novinách.“

	„Možná máte pravdu. Nicméně je tu ještě jeden důvod, proč si přeji tuto podrobnost utajit před sdělovacími prostředky. Kdyby se to provalilo, vyrojí se do týdne spousta epigonů, kteří budou vraždit úplně stejným způsobem. A nemluvím pouze o šílencích. Dovolte, abych uvedl malý příklad. Vezměte si třeba chlapíka, který už pět let sní o tom, že zakroutí manželce krkem, aby se mohl oženit s milenkou, a nemusel se přitom dělit o majetek. Vida, vida, tohle je to pravé ořechové, zaraduje se nad novinami. Uškrtí manželku a zahryzne se jí pořádně do krku, aby byl otisk co nejzřetelnější. Policie to připíše na vrub masovému vrahovi a manžílek si může konečně vesele užívat se svou kočičkou.“

	„Co se mne týče, umím mlčet jako hrob, ale bohužel vám nemohu zaručit, že se přesto tato informace nedostane z patologie na veřejnost.“

	„Jak tomu mám rozumět?“ zamračil se Jake. „Když jsem pitvala Marissu, přišel do pitevny náš primář a mámil ze mne zprávu z autopsie.“

	„K čemu ji potřebuje?“

	„Zřejmě z ní chce čerpat údaje pro tiskovou konferenci. Strašně rád je středem pozornosti, ale naneštěstí nemá ani ponětí, co může vyžvanit a co ne. Jakmile se mu naskytne příležitost, vybreptá novinářům úplně všechno a nezapomene se zmínit ani o těch kousnutích.“

	Každý se chce proslavit a stanout v záři reflektorů, pomyslel si Jake. Každý kromě zkušených policajtů, kteří netouží po ničem jiném, než se dožít v poklidu a ústraní penze. „Doufám, že jste ho odkázala do patřičných mezí.“

	„Ano. Jenže on je primářem patologie a já nevím, jestli si nenajde k mému pitevnímu protokolu cestičku.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Arnold Weideman.“

	„Já se o to postarám.“

	„Jak?“

	„Promluvím si s kamarádem. S Mortimerem Rhodesem.“ Joanna na něj nevěřícně zírala: „Mortimer Rhodes je váš kamarád?“

	„Jo. Mému veliteli už lezly krkem jeho věčné dotazy, a tak mě pověřil, abych si vzal starého pána na starost. Jsme ve styku každý den a já ho informuji o průběhu vyšetřování. Je to docela milý stařík a věřte mi, prosím, že mu houbeles záleží na nějakém Weidemanovi anebo jakémkoliv jiném hlavounovi z Memorialu.“

	„Vy ale dovedete člověka pobavit, Jakeu,“ rozřehtala se Joanna a se zalíbením hleděla na Jakeův zdravý, bělostný chrup, zářící v rozesmátých ústech.

	„Já toho ještě dovedu!“

	„O tom nepochybuji.“ Joanna se na Jakea usmála. Cítila, jak jí tváře polévá ruměnec. Aby zakryla rozpaky, předstírala, že si cloní rukou oči.

	Přistoupil k nim uniformovaný policista: „Poručíku, novináři se ptají, jestli jim poskytnete prohlášení.“

	„Teď ne,“ zavrtěl hlavou Jake a podíval se na Joannu. „Jak dlouhý byl podle vašeho názoru ten provaz?“

	„Přibližně tři čtvrtě metru až metr. Poranil i kůži, takže bude pravděpodobně zakrvácený. Pokud provaz najdete, raději se ho nedotýkejte.“

	Jake se obrátil na policistu. „Vezměte deset mužů a prohledejte všechny kanály a odpadkové koše v okruhu čtyř bloků. Zaměřte se na konopný provaz, možná umazaný od krve. Jestli ho objevíte, nedotýkejte se ho, ať nesmažete stopy.“

	Policista energicky přikývl a odešel.

	Joanna pravila: „I kdybyste ten provaz našli, zřejmě nám moc nepomůže.“

	„Člověk nikdy neví. Pokud na něm ulpěla krev, podaří se třeba sejmout otisky prstů.“

	„Jenže pachatel nosí gumové rukavice, na to nezapomínejte.“

	„Možná je tentokrát neměl. Použil přece provaz a nikoliv holé ruce.“

	„Na to bych nesázela.“

	„Ani já.“ Jake sáhl pod kabát a jako zkušený policajt se dotykem ruky ujistil, že v pouzdru spočívá odjištěná osmatřicítka. „Máte pro mne ještě něco?“

	„Něco ano. Jenže by to chtělo víc času.“

	„Povíte mi to cestou do Marissina bytu. Rád bych vás poprosil, abyste mi pomohla s prohlídkou.“

	 

	 

	Jake přibrzdil a zabočil z ulice Wilshire na bulvár San Vicente. „Takže Marissa lhala, co?“

	„Bezpochyby,“ odvětila Joanna.

	„Na váš zdroj se lze spolehnout?“

	„Naprosto. Sám s Marissou před třemi lety chodil. Vztah ukončil, jakmile se dozvěděl, že se Marissa zapletla i s Bobbym Hannahem. Takže Marissa nemluvila pravdu, když nám říkala, že se s Bobbym začala stýkat teprve před rokem. A klamala, když tvrdila, že jejich poměr netrval příliš dlouho. V životě jsem slyšela už horší lži.“

	„Jistě, ale ani tahle není zanedbatelná. Jakmile totiž někdo zalže jednou, lže už pořád. Teď nemůžeme věřit vůbec ničemu, co nám Marissa napovídala.“ Jake upíral oči zarputile před sebe na alejí lemovanou ulici s travnatým dělícím pásem uprostřed. Po chodnících supěli sem a tam vyznavači joggingu v lesklých trikotech. Jake uvažoval, zda Karen a Marissa rovněž běhaly, aby si udržely štíhlou postavu a zůstaly až do stáří svěží a ve formě. Ačkoliv to Jake nikdy nahlas nepřiznal, nejvíc mu vadilo, jestliže se obětí vražd stali mladí lidé. Připadalo mu, že jim osud ani neposkytl šanci začít žít. Ze všeho nejhůř snášel, zavraždil-li někdo dítě. Dítě představuje snadnou kořist a zabít je může jen ta nejhnusnější bestie.

	„Proč asi Marissa lhala?“ přerušila Joanna jeho rozjímání.

	Jake pokrčil nerozhodně rameny: „Jak už jsem vám nedávno řekl, lžou úplně všichni. Prezidenti, matky, přátelé. Úplně každý.“

	„Obvykle však k tomu mají důvod.“

	„Například?“

	„Například to, že se Marissa v uplynulých třech letech scházela s Bobbym Hannahem, ačkoliv ten ve stejné době chodil s Karen Rhodesovou.“

	„Myslíte, že o tom Karen věděla?“

	Stejnou otázku si Joanna položila už několikrát. Jak by to Karen mohla nevědět? Přece nebyla tak naivní. Anebo snad ano? „Možná to v hloubi duše tušila, ale ani ve snu by si něco takového nepřipustila. Nikdo nedokáže lépe obelhávat sám sebe než ženy.“

	„Co tím naznačujete?“

	„Domnívám se, že Marissa Bobbyho Hannaha kryla. Myslím, že věděla, že Bobby s Karen pořád spí a spal s ní až do její smrti.“

	Jake se na okamžik zamyslel a pokusil se dosadit další neznámou do celkového vzorce. „Podle vás tedy Marissa lhala, jelikož věřila, že se Bobby nějakým způsobem podílel na Karenině vraždě?“

	„Je to jenom hypotéza.“

	„Sem s dalšími hypotézami!“ pobídl ji Jake.

	„Třeba se mýlím, ale existuje tu možnost, pouze teoretická možnost, že Marissa zahynula proto, že něco věděla. Anebo proto, že někomu něco naznačila.“

	„Bobbymu Hannahovi?“

	Joanna rozhodila ruce: „Snad.“

	„Můžete svou teorii něčím podpořit?“

	„Co byste řekl na to, že po Memorialu koluje zajímavý drb, podle kterého Karen a Bobby Hannah dosahovali sexuálního vzrušení vzájemným kousáním?“

	Jake se pomalu na Joannu podíval: „Jak se vůbec píše jméno toho mladíka?“

	„H-A-N-N-A-H.“

	Jake zastavil u obrubníku chodníku před domem v Brentwoodu, kde žila Marissa. Když kráčel s Joannou přes trávník, cítil na sobě slídivé zraky sousedů, schovaných za staženými záclonami. Vražda zpravidla lidi fascinuje, to Jake dobře věděl, ale zároveň je odpuzuje a oni se všemožně brání tomu, aby jim zasahovala do života.

	Dveře otevřela Peggy Collinsová. Zavedla Joannu a Jakea do obývacího pokoje a vyzvala je, aby se posadili. Hosté usedli na pohovku, k níž si Peggy přitáhla čalouněný taburet.

	„Musíte se cítit bídně,“ prohodila soucitně Joanna.

	Peggy sotva znatelně přikývla. „Připadám si jako v hrozném snu, který se opakuje pořád dokola.“

	„Poručík Sinclair by vám rád položil několik otázek. Troufnete si na to?“

	„Pokusím se.“ Peggy sáhla na stolek po krabičce cigaret. „Nebude vám vadit kouř?“

	„Vůbec ne,“ ujistila ji Joanna. Mladičká ošetřovatelka si zapálila. Ruce se jí třásly a v obličeji se odráželo psychické vyčerpání. Peggina rozkošná, dětská tvář ztratila barvu, pleť jí zešedla a pod laníma očima se rýsovaly promodralé kruhy.

	Peggy lačně natáhla cigaretový kouř a nervózně se rozhlédla po pokoji. „Musím odtud co nejdřív vypadnout. Všechno mi tu připomíná smrt.“

	„Kam půjdete?“

	„Do San Diega, tam žije má rodina.“

	„Kdy se míníte vydat na cestu?“

	„Dnes tu chci pořádně uklidit a na noc mě k sobě vezme jedna kamarádka. Brzy zrána už budu na dálnici k San Diegu a pofrčím až na jih.“

	Jake vytáhl z náprsní kapsy poznámkový sešit a zapsal si adresu i telefonní číslo Peginných rodičů. Tuhle část San Diega náhodou dobře znal. Jednalo se o úhlednou čtvrť, kterou obývali konzervativní měšťáci výhradně bílé rasy. „Vaše rodina bydlí kousek od zátoky Mission, že?“

	„Ano, co by kamenem dohodil. Vy jste tam někdy byl?“

	„Párkrát.“ Podobné okolky z duše nesnášel, ale sestra byla očividně rozrušená a vyděšená a Jake ji chtěl nejdříve uklidnit. Jedině tak si na něco vzpomene. „Takže vídáte velryby, plující kolem pobřeží, že?“

	„Přímo je zbožňuji.“

	Jake pokýval hlavou a mile se usmál. Sestra jeho úsměv opětovala. „Potřeboval bych se vás na pár věcí zeptat. Je to naprosto rutinní postup.“ rosím.

	„Kdy jste viděla Marissu naposledy?“

	„Včera ráno asi v osm hodin. Vrátila jsem se domů z práce utahaná jako pes a daly jsme si spolu kávu.“

	„Znepokojilo ji něco?“

	„Nic jsem nepostřehla.“

	„Takže měla dobrou náladu?“

	„Zdála se mi úplně normální.“

	„O čem jste hovořily?“

	Peggy zalovila v paměti. „O chlapci, který mě pozval na rande. Je sekundářem na chirurgii.“

	Joanna se naklonila k Peggy: „Není to Bobby Hannah, viďte?“

	„Ne, pouze Bobbyho kamarád. Jmenuje se Don Dowling.“

	Joanna položila ruku na Peggino rameno a omluvně pronesla: „Nechceme zbytečně vyzvídat a strkat nos do vašich věcí, ale i sebemenší drobnost může mít nesmírný význam. I kdyby se vám zdálo, že s Marissiným případem vůbec nesouvisí, policii může velice usnadnit práci. Prosím, abyste to pochopila a vybavila si co nejvíce detailů, týkajících se vašeho posledního rozhovoru s Marissou.“

	Peggy si připálila další cigaretu od té, kterou ještě ani nedokouřila. „Postěžovala jsem si Marisse, že jsem o Donovi už přes týden neslyšela a že si dělám starosti. Chlácholila mě, takové chování je prý u mladých chirurgů obvyklé. Svěřila jsem se jí, jak moc mě mrzí, že Don nevolá, a ona slíbila, že se na to přeptá Bobbyho.“

	„Bobby a Marissa byli blízcí přátelé, že ano?“

	„Jistý čas jsem si dokonce myslela, že jsou víc než přátelé.“

	„Skutečně?“

	Peggy přikývla. „Usuzovala jsem z toho, jak se občas jeden druhého dotýkali, jak se smáli a jak neustále žertovali o sexu.“

	„Myslíte si, že spolu spali?“

	Peggy vdechla kouř a pomalu vypustila z úst modravý obláček. Protivilo se jí, že musí hovořit o soukromí své mrtvé spolubydlící. Jako by se jí někdo přehraboval v osobních věcech. Očima pohladila leštěný dubový nábytek, arkýřové okno a cihlový krb. Ještě nedávno útulný domov se přes noc změnil v příbytek smrti.

	„Spali spolu?“ naléhala Joanna.

	„Možná,“ špitla Peggy. „Pamatuji si na den, kdy jsem poprvé spatřila Marissu a Bobbyho pohromadě v nemocniční kantýně. Šla jsem s nimi na večeři a oni mě vlastně dali dohromady s Donem. Marissa mě tehdy poučovala, že k dostaveníčkům s doktory z chirurgie je nejvhodnější místnost, kam se ukládá prádlo, anebo pokoj pro noční služby lékařů. Bobby prohodil cosi v tom smyslu, že pokud půjdeme na pokoj lékařů, neměli bychom si lehat na dolní lůžko, to prý má rezervované on a Marissa. Podal to jako vtip, ale já věděla, že vlastně nežertoval.“

	„Kdy proběhla zmiňovaná večeře?“

	„Asi před dvěma měsíci.“

	„Zavítal někdy Bobby do tohoto domu?“

	„Pokud ano, tak pouze v době, kdy jsem nebyla přítomná.“

	„Věděla Karen o vztahu mezi Bobbym a Marissou?“

	„Mám dojem, že ne,“ pronesla Peggy přesvědčivým tónem. Ve skutečnosti si však myslela opak.

	Joanna se opřela a koukla na Jakea. „Ještě nějaké otázky, poručíku?“

	„Ano, ještě bych se rád na něco zeptal,“ odvětil Jake a rukou rozehnal chuchvalec dýmu, který se mu Peggy foukla přímo do obličeje. „Jak byste popsala Bobbyho Hannaha?“

	„Neznám ho natolik dobře,“ vykrucovala se Peggy.

	„Tak mi povězte alespoň to, co víte.“

	„Jednu chvíli dokáže být vtipný a roztomilý, aby se jako mávnutím kouzelného proutku změnil v protivného hulváta.“

	„Je vznětlivý?“

	„Sama jsem se nikdy nestala svědkem žádného jeho výbuchu, ale Don tvrdí, že Bobby dokáže vzplanout kvůli maličkosti.“

	„Porval se někdy nebo napadl někoho fyzicky?“

	„Nevím o ničem.“

	„Poslední otázka. Řekla jste nám, že sekundáři z chirurgického oddělení zvou svá děvčata do skladu prádla anebo do pokoje lékařů, ano?“

	„Ano.“

	„Scházejí se s nimi i v autech na parkovišti před nemocnicí?“

	„Ale ovšem! To je přece jedno z nejfrekventovanějších míst.“

	Vida, vida, pomyslel si Jake. A třeba si to páni doktoři rozdávají s rádodajnými sestřičkami i na střeše. „Mohli bychom si prohlédnout Marissiny věci? Byla byste tak hodná a ukázala nám její ložnici?“

	Peggy je odvedla po schodišti do rozlehlého, vkusně zařízeného pokoje. Starožitný ludvíkovský nábytek doplňovaly těžké, nařasené závěsy a obrovskou postel s nebesy pokrývaly nadýchané podušky, na kterých se rozvaloval Marissin teriér Fudge. Ani se nepohnul a smutnýma očima pozoroval příchozí.

	Peggy pokynula hlavou směrem k psovi a tiše pravila: „Od dnešního rána, kdy mi telefonem oznámili Marissinu smrt, leží Fudge jako mrtvola. Určitě tuší, co se jeho paničce přihodilo.“

	Jake se předklonil a poškrábal psa za ušima. „Kdo se o něj postará, až odjedete?“

	„Nejspíš ho vezmu s sebou do San Diega. Co vy na to?“

	„To je skvělý nápad. Myslím, že Fudgemu se budou velryby strašně líbit.“

	Peggy se na detektiva usmála a prohodila: „Kdybyste mě potřebovali, tak jsem dole.“

	Obhlídku zahájili opět v přilehlé koupelně, v níž se povalovala běžná kosmetika, pleťová mléka a spousta léků včetně antikoncepčních pilulek, sedativ a prášků proti bolesti. Cestou z koupelny Jake nadzvedl osobní váhu a podíval se na spodek. Pomalu odlepil malý celofánový sáček s bílým práškem. Čichl k němu, nabral trošku na olíznutý prst a ochutnal. Pohlédl kysele na Joannu a pak spláchl kokain do záchodu.

	V pokoji Fudge se zájmem sledoval, jak se Jake spustil na všechny čtyři, vsunul hlavu pod postel a vytáhl ožvýkaný pantofel a kuchařskou knihu s viditelnými stopami psích zubů. Na baldachýnu ani v šatníku plném svršků, bot a krabic nenašel nic zajímavého. Nenašel ani šperky, ani peníze, a tak proslídil pokoj ještě jednou. Opět bezvýsledně.

	Poté přistoupil k prádelníku, v jehož horní zásuvce se přehrabovala Joanna. „Je tu něco?“

	„Blahopřání k narozeninám od Bobbyho Hannaha s textem ‚Navždy milující Bobby H‘.“

	„Kdy slavila poslední narozeniny?“

	„Minulý měsíc.“

	Jake sebral pohlednici a strčil si ji do kapsy. „To je všechno?“

	„Pár účtů za vodu a plyn, výpisy s bankovního konta a účtenka za xerox.“

	„Jak stará je ta účtenka?“

	„Ze včerejška.“

	„Co si množila?“

	„To na ní neuvádějí.“

	„Kolik stránek?“

	„Čtyřicet.“

	Sinclair svraštil v zamyšlení obočí. „Množila něco do práce?“

	„Možná, ačkoliv na klinice mají kopírovacích přístrojů dost.“

	Jake prostudoval účtenku a poznamenal si adresu provozovny. „Prověříme to. Třeba si někdo na něco vzpomene.“

	Joanně hlasitě zakručelo v žaludku. Studem se začervenala. „Promiňte, dnes jsem ani neobědvala.“

	„Já taky ne. Neskočíme někam něco slupnout?“

	Joanna zaváhala: „Mám tolik práce, že…“

	„… že se nestačíte ani najíst, jo?“

	V žaludku jí opět zažbluňkalo. „Ale co, máte pravdu. Musím vás ale upozornit, že přímo nesnáším rychlé občerstvení někde u stánku.“

	„Včetně grilovaného kuřete?“ vyhrkl Jake v neblahé předtuše. „Uhodl jste.“

	Sinclair mrknul na hodinky. „Vydrží váš žaludek ještě hodinku?“

	„Doufám. Proč?“

	„Chci se ještě na chvilku zastavit v Memorialu a popovídat si trochu s Bobbym Hannahem.“

	„Co když bude zaneprázdněn?“

	„Tak se holt bude muset uvolnit, ne?“

	Peggy je doprovodila k domovním dveřím a pečlivě za nimi zamkla. Rychle vyběhla po schodech. Nemínila trávit v tomto prokletém domě, prosáklém pachem smrti, ani minutu navíc. Její dvě spolubydlící – obě zdravotní sestry stejně jako ona – byly zavražděny v rozmezí jediného týdne. Co když se teď ten šílenec, který její přítelkyně odpravil, potuluje kolem domu a čeká, až se setmí? Vyhlédla z okna a s obavami sledovala slunce, klonící se k západu. Noc už se blíží. Musím vypadnout do tmy, zapřísahala se Peggy. I kdybych se sem pro ty krámy měla vrátit až ráno.

	Otevřela dveře do malé komory a vyhrabala starou, otlučenou kabelu. Když ji tahala zpod hromady papírových krabic, povolilo ucho a zůstalo jí trčet v ruce: „Do prkýnka!“ zahromovala Peggy a otráveně utržené ucho odhodila.

	Pohledem spočinula na Kareniných zavazadlech z drahé tmavé kůže se zlaceným monogramem. Náhle jí zrak padl na Marissin ošuntělý lodní kufr s okousanými rohy. Přes nevábný vzhled byl však stále použitelný. Chvatně dovlekla kufr do ložnice, položila ho na postel a otevřela jej. Z kapsy, všité na spodní straně víka, vypadla velká zalepená obálka. Peggy ji bez váhání roztrhla a nakoukla zvědavě dovnitř. Spatřila štůsek okopírovaných stránek, popsaných úhledným písmem. Neomylně rozpoznala Karenin rukopis.

	Peggy se usadila na podlahu a začala číst.

	 


12.

	Jake Sinclair se opřel o dlouhý pult, za kterým pracovaly sestry, sluchátko přimáčkl ramenem k uchu a netrpělivě čekal, až ho spojovatelka na policejní ústředně spojí s Lou Farellim. Vytáhl z kapsy poznámkový sešit a znovu si přečetl, co Marissa vyprávěla o Bobbym Hannahovi. Uvažoval, co z toho je pravda a co lež. Kdyby s ním spala, pak může celou její výpověď zahodit. Ani jediné slovo, které řekla, by nebylo pravdivé. O tom nemusel Jakea nikdo přesvědčovat. Dosud si pamatoval na nájemního vraha, který své oběti s oblibou věšel na řeznické háky a ubíjel je k smrti železnou tyčí. Jeho milenka, kterou několikrát zkopal do bezvědomí, o něm pod přísahou vypovídala, že je to něžný a laskavý člověk. Úplně k pomilování.

	Náhle se rozletěly dvoukřídlé dveře na ambulantní oddělení. Zřízenec v bílém plášti tlačil před sebou vozík s pacientem, vyhublým stařečkem s pootevřenými ústy a očima obrácenýma v sloup. Vypadal jako živá mrtvola. Jake ho provázel soucitným pohledem, dokud nezmizel na pooperačním pokoji.

	Ve sluchátku zachrastilo. „Co se děje, Jakeu?“ ozval se Farelliho hlas.

	„Pošli, prosím tě, dnes v noci do bytu Marissy Shawové dva muže. Ale ať nerozsvěcují a nepouštějí televizi.“

	„Myslíš, že si brousí zuby i na tu třetí holku?“

	„Možná. Až přijedete, Collinsová už tam ale možná nebude. Rozhodla se, že stráví noc u kamarádky.“

	„Jak se tedy dostaneme dovnitř?“

	„Použijte šperhák. A řekni chlapcům, ať s sebou vezmou nějaké psí suchary. Shawová měla čokla, který neumí nic jiného než štěkat a kňučet.“

	„Provedu.“

	„Objevili něco při prohlídce okolí nemocnice?“

	„Nic. Ani provaz, ani rukavice. Absolutně nic. Ten náš vrahoun je docela mazanej chlapík, že jo?“

	„Ne, je to prostě cvok.“ Jake zavěsil a spokojeně si zamnul ruce. Vrah se chová přesně tak, jak předpověděl policejní psycholog. Opravdový šílenec prý nikdy nezahodí vražednou zbraň. Zakrvácený provaz si schoval jako suvenýr, kterého se bude moci dotýkat a k němuž se bude neustále vracet, aby si připomněl libé pocity ze zabíjení.

	„Poručíku!“ křikla na Jakea Joanna a zamávala mu.

	Jake počkal, až kolem něj projede vozík s malým dítětem s obvázanou rukou, a vydal se na druhý konec pultíku, kde Joanna rozmlouvala s jakousi sestrou.

	„Doktor Hannah za námi přijde do odpočívárny,“ oznámila mu Joanna. „Vrchní sestra zajistí, aby nás nikdo nerušil.“

	„Děkujeme za pochopení,“ poděkoval úklonou hlavy Jake.

	Sestra se na Jakea usmála. Tentokrát se tvářil mnohem přívětivěji, než když nedávno vyslýchal zaměstnance v souvislosti s vraždami v Memorialu. Sestra se zachvěla. S Marissou Shawovou se občas zastavila na kus řeči a od vidění znala i Karen Rhodesovou. Obě jsou mrtvé, oběma neznámý vrah rozdrtil hrdlo. Znovu jí projel tělem mráz. Podívala se na hodinky. Pět hodin. Musím se utrhnout před šestou, uvažovala v duchu, než se setmí. A poprosím někoho z ostrahy, aby mě doprovodil k autu. Rozepnula kabelku a pohledem se přesvědčila, zda v ní má parfém ve spreji. Litovala, že si nekoupila zbraň jako některé jiné sestry.

	Joanna s Jakém kráčeli chodbou. Občas se přilepili ke stěně, aby uvolnili cestu projíždějícím vozíkům. Právě teď kolem nich vezli pacienta se silnou vrstvou obvazů na nose, jimiž prosakovala sytě červená krev. Pacient se náhle rozkašlal a z úst se mu vyvalily krví zbarvené sliny.

	„Bože na nebi,“ ulevil si Jake. „Nechápu, jak doktoři vůbec mohou takového člověka pustit za pár hodin domů.“

	„Jeho stav vypadá mnohem horší, než ve skutečnosti je,“ vysvětlovala Joanna. „Kromě toho je známo, že v domácím prostředí se spousta lidí zotavuje mnohem lépe než v nemocnici. Ambulantní operace jsou navíc cenově mnohem výhodnější.“

	„Aha,“ prohodil chápavě Jake. V duchu však nesouhlasil. Cenově výhodnější! Ať jdou do prdele! Neznamená to nic jiného, než že samotná operace je sice lacinější, ale pojišťovny přitom nesníží pojistné ani o cent a nemocnice šroubují ceny výkonů stále výš, aby si pěkně mastily kapsy bez ohledu na pacienty, kteří na to jako obvykle doplatí. Hned po operaci je vykopnou ze špitálu a je jim šumafuk, že trpí bolestí a nikdo se o ně pořádně nepostará. Jakeovi nemusí nikdo nic vykládat.

	Vstoupili do odpočívárny lékařů a zavřeli za sebou dveře. Bobby Hannah stál u automatu na kávu s plastikovým kelímkem v ruce. Na sobě měl zelenou halenu a kalhoty a pod bradou mu visela rouška. Zřejmě právě přišel z operačního sálu. Na zádech a hrudi byl úplně propocený.

	„Můžu vám nalít kafe?“ nabídl Hannah.

	„Ne, děkujeme,“ pravila Joanna. „Bobby, představuji ti poručíka Jakea Sinclaira. Vyšetřuje vraždy, k nimž došlo v Memorialu, a rád by ti položil pár otázek.“

	„Beze všeho, jen spusťte,“ zahlaholil Hannah. Zamířil ke staré kožené pohovce, unaveně se do ní svalil a nohy natáhl na rozviklaný servírovací stolek. „Promiňte, ale musím si udělat pohodlí, čtyři hodiny jsem stál na nohou.“

	„Samozřejmě,“ prohodil Jake a usadil se vedle Joanny do hlubokého křesla naproti Hannahovi. Vytáhl poznámkový blok a nalistoval prázdnou stránku. „Kdy jste naposledy spatřil Karen Rhodesovou?“

	Hannah hlasitě usrkl kávy: „Asi před třemi týdny. Narazil jsem na ni v kantýně. Pár minut jsme si povídali, ale pak mě odvolali pípátkem.“

	„O čem jste mluvili?“

	„Vlastně o ničem, jen jsme se pozdravili, poptali se jeden druhého na zdravíčko, zeptali se, co je nového a podobně. Prostě taková nezávazná, neutrální konverzace.“

	„Nezdála se vám vystrašená nebo nervózní?“

	„Ne, působila na mě úplně normálním dojmem.“

	Sinclair si Hannahovu odpověď zapsal. Mimoděk ho napadlo, že musí obejít všechna papírnictví, domácí potřeby a železářství v okolí. Dneska si určitě moc lidí konopné provazy nekupuje a prodavač si na takového zákazníka možná vzpomene.

	Joanna převzala iniciativu: „Nechtěl ses s ní třeba sejít?“

	„Kdepak, mezi námi už to skončilo.“

	„Proč jste se vlastně rozešli?“

	„Nějak se to rozplynulo do ztracena,“ pohodil rameny Hannah, ale pak zavrtěl odevzdaně hlavou. „Chápu, to není vysvětlení. Náš problém spočíval v tom, že se Karen strašně změnila. Začala být příšerně seriózní a ve všem hledala nějaký hlubší smysl. Připadalo mi, že všechno, co jsme spolu podnikali, rozebírá jako nějaký psychoanalytik. Nedokázal jsem to už snášet.“

	„Promluvil jste si s ní někdy o svých pocitech?“

	„Snad stokrát,“ mávl rukou Hannah. „Pokaždé však odpovídala stejně. Chirurgové jsou prý tak sobečtí, že nejsou ochotni chápat nic jiného než své vlastní problémy. Psychiatry však stavěla na roveň olympským bohům.“ Hannah si znechuceně třel zápěstí. „Nejvíc se ale Karen změnila potom, co začala dělat na těch experimentech v Ústavu pro výzkum mozku. Ano, potom se z ní stal úplně jiný člověk.“

	„Myslíš, že se na ní podepsaly ty výzkumy?“

	„Kdo ví?“ Hannah dopil zbytek kávy a zmačkal kelímek. „Hemží se to tam samými podivíny. Psychiatři jsou pěkní pošuci a ti ostatní k tomu nemají daleko. Buď už jim kapalo na karbid, když šli do cvokhausu pracovat, anebo mezi těmi blázny stejně brzy zmagoří. Kdo dělá na psychiatrii delší dobu, skončí s psychiatrickou diagnózou.“

	Jake se předklonil, očividně zaujat. „To je skutečnost, anebo pouze váš názor?“

	Hannah naznačil rázným gestem, že nehodlá tuto otázku komentovat.

	„Pouze jeho názor,“ odpověděla místo Hannaha Joanna. Osobně si však myslela, že na Bobbyho tvrzení je zrnko pravdy. U psychiatrů se vyskytuje statisticky vyšší množství sebevražd a duševních chorob než u ostatních lékařských specializací. To však neznamená, že všichni psychiatři jsou choromyslní nebo že v prostředí psychiatrické kliniky může snáze propuknout psychická choroba.

	Jake se zavrtěl v křesle a upřel pohled na Bobbyho Hannaha. Doktor byl statný muž se širokými rameny a svalnatými pažemi. V hranatém obličeji se leskly modré, rybí oči a řídnoucí vlasy nosil krátce zastřižené. Jake nedokázal pochopit, co ženy na Hannahovi vidí. „Scházel jste se někdy s Karen na střeše psychiatrické kliniky?“

	„V žádném případě! Proč bych se měl proboha vláčet na nějakou střechu?“

	„Pozval jste si ji někdy do svého auta na parkovišti anebo na služební pokoj lékařů?“

	Hannah se na okamžik zamyslel a pak se potutelně usmál: „Jo, v autě jsme jednou nebo dvakrát byli.“

	„Kousali jste se navzájem?“

	Hannahovi se zablesklo v očích: „Ne! Ne, sakra! Kde jste tuhle blbost sebral?“ Jake jeho otázku ignoroval: „Nikdy?“

	Hannah pokrčil rameny: „Možná jsme se sem tam kousli do rtů, nic víc.“

	„Určitě?“ Jake se soustředil na výraz Hannahovy tváře. Uvažoval, na co asi doktor myslí a jestli se pokouší spřádat nějaké lži. Jestli ano, je to pěkný pitomec. Dokonce i zkušení profesionálové se mnohdy do svých lží zapletou a tenhle mládeneček žádný profesionál není. „Ano, nebo ne?“ nepřestával naléhat Jake.

	„Možná jsme se občas hryzli, ale rozhodně…“

	„Kam? Do ramene? Do břicha? Do krku?“

	„Do ra… do ramene,“ koktal Hannah vyjeveně.

	„Do krku nikdy?“

	„Ne. To by bylo totiž vidět a tomu jsme se oba vyhýbali.“

	Sinclair smířlivě přikývl. Tohle znělo logicky. Okolí sledovalo Hannaha i Karen ostřížím zrakem. Rozhodně si nemohli dovolit předvádět pacientům a kolegům cucfleky. „Vzpomínáte si, kde jste trávil dobu mezi jedenáctou a půl dvanáctou tu noc, kdy byla Karen zavražděna?“

	Bobby Hannah si povzdechl: „Měl jsem službu v nemocnici. Když se tam ta zpráva donesla, utíkal jsem na pohotovost. Už ji ale prohlásili za mrtvou a odpojili od přístrojů.“

	„Hovořil jste s někým na pohotovosti?“

	„S Lutherem.“

	Jake si to poznamenal do bloku a pohlédl na Joannu: „Máte nějakou otázku?“

	Joanna oslovila Hannaha: „Bobby, nenapadá tě, proč šla Karen na střechu kliniky? Jaký k tomu mohla mít důvod?“

	„V půl dvanácté v noci? Vůbec netuším.“

	„Měl jsi včera v noci službu?“

	„Ne, pozdě odpoledne jsem se vrátil z Anaheimu. Rychle jsem obešel pacienty a spěchal domů. Z nemocnice jsem včera odcházel asi v šest večer a přišel jsem zase až dnes ráno.“

	„Kdy ses dozvěděl o Marissině smrti?“

	„Zaslechl jsem…“ Bobbymu se zlomil hlas pohnutím. Odkašlal si, aby zamaskoval dojetí, a pokračoval: „Zaslechl jsem to dnes dopoledne na operačním sále.“

	Joanna si před očima promítla Marissinu ložnici a gratulaci k narozeninám od Bobbyho: „Byl mezi vámi důvěrný vztah?“

	„Ano, ale to už je dávno. Zůstali jsme však výbornými přáteli.“

	„Kdy jsi ji viděl naposledy?“

	„Asi před třemi či čtyřmi týdny. Pozval jsem ji na večeři u příležitosti jejích narozenin.“

	„Poslal jsi jí také blahopřání?“

	Hannah smutně přikývl. „Jo, ona si na takové blbovinky potrpěla.“

	Otevřely se dveře a dovnitř nakoukla zdravotní sestra: „Pane doktore, na čtyřce je připravená ta operace kýly.“

	Hannah s nechutí vstal. „Budete mě ještě potřebovat?“

	„Ne, zatím ne.“ Jake ho doprovázel pohledem až ke dveřím. Pak se obrátil k Joanně: „Tak co si myslíte?“

	„Bobby Hannah a Marissa Shawová byli víc než přátelé. Dala bych ruku do ohně za to, že byli milenci.“

	„Proč?“

	„Vzpomínáte si na blahopřání, které Bobby poslal Marisse?“

	„Ovšem.“ Sinclair sáhl do kapsy a vykouzlil z ní pohlednici. „Přečtěte text.“

	„Navždy milující Bobby H.“

	„Tohle byste přece obyčejné kamarádce, jakkoliv dobré, nenapsal, ne?“

	Sinclair si rozmrzele posteskl: „Proč by ale lhal, to mi vysvětlete!“ Joanna se poťouchle usmála: „Lžou přece všichni. Prezidenti, maminky, přátelé. Úplně každý.“ Jake se rozchechtal: „Třeba to s vámi není tak docela špatné.“

	 

	 

	Joannin žaludek se svíral křečemi. „Jakeu, umírám hlady.“

	„Už tam skoro budeme.“

	Sjeli z dálnice a zanedlouho vjížděli do ulic San Pedra, malého přímořského městečka v jižním cípu okresu Los Angeles. Blížila se půl devátá a z oblohy se snášel mírný deštík. Ulice byly úplně prázdné.

	Joanna si se zájmem prohlížela stavení, která míjeli. Domy byly převážně nízké, přízemní anebo jednopatrové. V jejich parterech se tlačily pizzerie, rozmanité obchůdky a benzínové pumpy. Všechny byly zavřené. Před sebou spatřila obchod se zabedněnou výlohou s nastříkanými grafitti. Opodál se tyčila hromada suti z jakési demolované barabizny.

	Zabočili do úzké uličky a zastavili před malou bílou budovou, která se od ostatních lišila jen neonovým nápisem MANDRAKIS, vyvedeným v zářivých barvách.

	„Tady to je?“ zeptala se Joanna a nevěřícně pohlédla na Jakea.

	„Ano, tady,“ odvětil Jake a otevřel vstupní dveře.

	Restaurace byla mnohem větší, než vypadala zvenku. Joanna napočítala asi třicet stolků s červeně kostkovanými ubrusy, které byly rozestavené do tvaru podkovy kolem tanečního parketu s podlahou z hoblovaných prken. V čele sálu se vypínalo pódium pro orchestr. Hudebníci právě postávali v rohu pódia a pokuřovali. Pach z kuchyně do sálu nepronikal, přesto Joanna ucítila kořeněné, exotické aróma, jímž byl vzduch prosycen.

	Náhle se k nim přiřítil zavalitý mužík s ohromným pupkem a prošedivělými havraními vlasy. S rukama složenýma v bok se postavil před Jakea a vyčítavě si ho měřil: „Dlouho už jsi u nás nebyl, Jakeu. Hodně dlouho. Měl by ses stydět.“

	Jake zakoulel provinile očima.

	Muž Jakea obejmul a radostně ho poplácal po zádech. „Měl bys chodit mnohem častěji, ty prevíte.“

	Jake se jen s námahou vymanil z medvědího objetí. „Paní doktorko, představuji vám Dimitriho Mandrakise.“

	Joanna natáhla paži, Dimitri se uklonil a políbil nabízenou ruku, aniž by přitom spustil oči z Joannina obličeje. „Jste krásná.“

	„Děkuji,“ začervenala se Joanna.

	Dimitri se na Jakea zašklebil: „Na tebe je až příliš krásná, Jakeu. K takovýmu starýmu kozlovi se vůbec nehodí.“

	„Já vím.“

	Dimitri je odvedl ke stolku vedle tanečního parketu. Joanna si všimla, že při chůzi napadá na levou nohu. Pohledem se pokusila odhadnout, proč asi Dimitri kulhá. Nohu zvedá a ohýbá v koleni, takže problém asi vězí v levém kyčelním kloubu, jenž je zřejmě degenerovaný od narození, neboť jinak Dimitri nijak nepřipomíná člověka sužovaného artrózou.

	Posadili se a Dimitri přivolal lusknutím prstů číšníka, který okamžitě přispěchal se džbánkem retsiny. Dimitri jim nalil víno do orosených skleniček a připil svým hostům na zdraví několika slovy v řečtině. Jake mu odpověděl řecky stejnou větou. Oba muži pak pozvedli číše směrem k Joanně a jednohlasně pravili: „Giassou.“

	Dimitri vytáhl z kapsy krabičku řeckých cigaret a nabídl Joanně i Jakeovi, kteří ale zdvořile odmítli. Dimitri si zapálil a nasál vonný dým. „Svět se řítí do záhuby. Nikdo už nekouří a nepije a jídlo už se ani nedá žrát.“ Teskně si povzdechl. „Všichni by už jedli jenom oves. Oves! Proboha, ovsem se přece krmí koně!“

	Jake nakonec sáhl po cigaretě a zapálil si. Na jazyku ucítil štiplavou chuť řeckého tabáku. Řeckou cigaretu kouřil poprvé po dvou letech. Chutnala příšerně a zároveň božsky.

	„Dobře děláš,“ pokynul Dimitri pochvalně hlavou. „Možná si o trochu zkrátíš život, ale rozhodně si ho o moc zpříjemníš.“ Přisunul si židli a naklonil se k Jakeovi. „Nějaký vrabčák mi vycvrlikal, že pracuješ na tom škrtiči ze střechy. Je to pravda?“

	„Ano.“

	„Tenhle případ nebude snadný, Jakeu. Dokonce i ty se na něm zapotíš. Cvoci jsou vždycky nejhorší, protože nemůžeš předvídat, co podniknou.“

	„O tom mi něco povídej!“

	„Už máš alespoň nějakou pořádnou stopu?“

	Jake pokrčil rameny a nalil si víno.

	„Jestli na něj nakonec přece jenom kápneš, tak ho hlavně zabij, ať mu nedáš žádnou šanci. Ustřel mu bez milosti hlavu.“

	Vstupní dveře se otevřely a dovnitř se nahrnula skupina řeckých námořníků. Dimitri se rozzářil. Věděl dobře, že Američané řeckého původu až úzkostlivě lpějí na svých tradicích a kultuře. Své kořeny si uvědomují daleko víc než příslušníci kterékoliv jiné etnické skupiny v Americe. A přítomnost chlapců ze staré vlasti zvedne hostům náladu. Budou si připadat jako doma. Dnes se tu určitě rozproudí pořádná zábava. A kšeftu to jenom prospěje!

	„Musím se věnovat dalším hostům,“ omluvil se Dimitri a ztěžka vstal ze židle. „Pošlu vám ještě něco k zakousnutí a pak už je to na vás.“

	Joanna sledovala, jak se belhá pryč, a pak se obrátila na Jakea: „To s tou ustřelenou hlavou nemyslel vážně, že ne?“

	„Smrtelně vážně.“

	„Domnívám se, že o vině a potrestání by měl rozhodnout soud.“

	„Tak to řekněte Dimitrimu.“ Jake potáhl naposledy z cigarety a zbytek zamáčkl v popelníku. „Před deseti lety pracoval Dimitri na městském oddělení vražd jako detektiv. Jednou večer náhodou vstoupil do krámu a načapal tam ozbrojeného lupiče. Vytáhl revolver a držel ho v šachu. Snažil se ho přemluvit, aby odhodil bouchačku. Jenže nějaký pitomý zákazník začal zpoza regálu řvát, ať lupiče nezabíjí, že určitě zbraň zahodí. Ten grázl se polekal, vystřelil na starou ženu stojící za pultem a utekl zadním východem. Dimitri se za ním pustil, dostihl ho, nasadil mu želízka a odvedl na policii. Zajímá vás, jak ten příběh z malého obchůdku skončil?“ Joanna chvatně přikývla hlavou.

	„Policii se nepodařilo najít zbraň, dotyčný zákazník odmítl provést identifikaci a stará prodavačka zemřela, takže toho hajzla pustili. A Dimitrimu udělili důtku za špatné nakládání s podezřelým. Pěkné, co?“

	Joanna se zamračila.

	„To ale zdaleka není konec. Pankáč zatoužil po pomstě. O dva měsíce později vyšel Dimitri z policejní stanice, kde už na něj ten lump čekal s poloautomatickou pistolí. Dvakrát zasáhl Dimitriho do nohy, potom upustil zbraň a vzdal se s tím, že je blázen. Kulka rozdrtila Dimitrimu kyčelní kloub, a tak musel odejít od policie. Lépe řečeno, poslali ho pro neschopnost do penze. Do smrti už ho bude každičký krok bolet.“

	„Co se stalo s tím klukem?“

	„Zavřeli ho do nějakého cvokhausu. Určitě se mu brzy podaří přesvědčit nějakého důvěřivého, prostoduchého psychiatra, že je úplně normální a může se vrátit mezi lidi.“

	Přistoupil k nim číšník s obrovským podnosem v ruce a začal na stůl skládat jednu dobrotu za druhou. Nakonec položil na stůl dva talíře a dolil sklenice vínem. Přitom něco prohodil řecky k Joanně. Jake odpověděl místo ní.

	„Co říkal?“ vyzvídala Joanna, jakmile číšník odešel.

	„Říkal, ať ochutnáme baklažány, jsou prý vynikající.“

	„Ne, tohle určitě neřekl.“

	„Povídal, že vypadáte jako bohyně.“

	„A co jste odpověděl?“

	„Pochválil jsem jeho vybraný vkus.“

	Hladově se pustili do jídla. Vinné listy nadívané rýží byly skvělé, ale smažené olihně a souvlaki je ještě předčily. Joanna vynechala gigantes, jako ledvinky velké fazole, a místo nich dala přednost delikátnímu okurkovému salátu. Nakonec sáhla po dalším plněném listu.

	„Pomalu, měla byste zbrzdit,“ varoval ji Jake. „To byl jenom předkrm. Čekají nás další chody.“

	„Když ono je to všechno tak dobré,“ zakňourala Joanna. Obdivným zrakem sledovala, jak Jake uchopil krajíček chleba a zkušeným pohybem jím zalovil v taramasalatu. „Kde jste se naučil tak dobře řecky?“

	„Moje bývalá manželka byla Řekyně.“

	„Narodila se v Řecku?“

	Jake přikývl. „Pracovala jako letuška u Olympic Airways.“

	„Jak to skončilo?“

	„Co?“

	„Vaše manželství,“ vyhrkla Joanna naléhavě.

	„Rozpadlo se. Všechno na světě se jednou rozpadne, ne?“

	„Museli jste mít důvod.“

	Jake hleděl do neurčitá. „Myslím, že to byla moje chyba. V práci jsem trčel dvacet hodin denně a domů jsem se chodil jenom najíst a vyspat. Moc jsem se asi nesnažil…“ Jake se chopil skleničky a usrkl chladného vína. „Navzdory tomu se mnou vydržela dost dlouho. Doufala nejspíš, že se změním. Pak přišla do jiného stavu a potratila. V době, kdy začala krvácet a svíjela se bolestí, byla sama. Já byl někde v trapu a nemohli mě zastihnout. To byl asi vrchol. Opustila mě a odstěhovala se na Floridu. Později se provdala za nějakého podnikatele z Tampy.“

	„Pořád ještě na ni myslíte?“

	„Už ne tolik jako dřív. Vzpomenu si na ni jednou dvakrát denně.“

	Joanna zapíchla Jakeovi prst do prsou. „Měl jste ji také někdy přivést sem, k Dimitrimu.“

	Jake se usmál: „Do téhle hospody zavedla ona mne. Eleni Dimitriho přímo zbožňovala. Klidně by sem chodila každý večer.“ Jake upil retsiny a šelmovsky se na Joannu podíval: „Vám to asi jednou bude stačit, že ano?“

	„Jak jste to uhodl?“ rozesmála se Joanna. „Takovou putyku jsem v životě neviděla.“

	„Stačí, když člověk přestane moc Spekulovat, a může se i tady docela dobře bavit.“

	„Myslíte, že mám nějaké intelektuálské zábrany?“

	„Ne, jen jste prostě moc inteligentní. Vzdělanci a rozumbradové obvykle moc srandy neužijí. Pořád o něčem přemýšlejí a nad vším zbytečně koumají. Nedokážou se uvolnit.“

	„Naznačujete tím, že bych si mohla užít víc legrace, kdybych slevila ze svého intelektuálského přístupu ke světu?“

	„Jasně. Možná by to pomohlo i vašemu ženství.“

	Joanna se ušklíbla: „Tomu se mi nechce věřit.“

	„Jen tomu klidně věřte. Vzpomeňte si, jak jste se chovala cestou sem. Přiznejte, že jste byla trochu upjatá. Jakmile vám ale Dimitri políbil packu, okamžitě jste roztála. Nemám pravdu?“

	„Ano,“ uculila se Joanna.

	„Vidíte?! Přestala jste najednou filtrovat všechno rozumem a projevilo se vaše fyzično.“

	Joanna váhavě přikývla: „Nejsem si jistá, že fyzično je ten pravý výraz…“

	Hudebníci na pódiu zasedli k nástrojům a sál zaplnily tóny řecké lidové hudby. K akustické kytaře se přidal hráč na buzuki a tamburíny. Na parket skočili dva řečtí námořníci. Nohama podupávali v rytmu hudby a jejich vztyčené paže vlály jako plachtoví ve větru. Posléze se k nim připojil třetí námořník. Všichni tři se objali rukama kolem pasu a roztočili se v divokém řeckém kole.

	Hudba postupně zesilovala a Joanna se zalíbením sledovala, jak se urostlí, štíhlí námořníci lehce vznášejí nad parketem. Podmanivou hudbou a obrazem, který se jí nabízel, byla takřka fascinována. Pomalu se začala pohupovat do rytmu.

	„Rozbijte talíř,“ zašeptal jí Jake do ucha.

	„Cože?“

	„Rozbijte talíř.“

	Joanna uchopila talíř a zmateně jej držela v ruce. Nevěděla, co po ní Jake požaduje.

	„Mrskněte s ním o zem!“

	Joanna s talířem mrštila. Nádoba se roztříštila o podlahu na tisíc kousků. Řinčivý zvuk Joannu zelektrizoval. „Ještě jednou,“ přikázal Jake.

	Joanna popadla další talíř a lidé, sedící u vedlejších stolů, ji následovali. Námořníci vířili po parketu, orchestr zvyšoval tempo a okolo padal jeden talíř za druhým. Ohlušující, hypnotizující hluk bral dech.

	Námořníci se rozběhli mezi hosty a lačnými zraky si vybírali partnerky k tanci. Jeden z nich přistoupil k Joannině stolu a natáhl k ní ruku.

	„Chce si s vámi zatancovat,“ vysvětlil jí Jake. „Já to neumím,“ bránila se Joanna. „Ale ano, určitě to zvládnete.“

	„Vždyť jsem to nikdy netančila.“

	„On už vás to naučí.“ Jake pronesl k námořníkovi několik slov řecky.

	„Kriste Pane,“ pokřižovala se Joanna a váhavě vstala.

	„A nezapomeňte vypnout mozek!“ poradil jí Jake.

	Hudebníci zvolnili a Joanna se ocitla v řadě námořníků, propojených navzájem pažemi, položenými kolem boků souseda. Námořník Joanně pomalu předvedl taneční krok a několikrát ho zopakoval.

	Postupoval nesmírně trpělivě a čekal, dokud Joanně nepřešel pohyb do krve. Orchestr přidal do tempa a tanečníci zrychlili.

	Joanně připadalo, že létá. Nohama se sotva dotýkala země. Cítila pevné objetí mužných paží a zdálky k ní doléhala hudba, prostupující každým nervem. Pohyb ji celou naplnil a lidé u stolů splynuli v jediný pestrobarevný pruh.

	Pojednou se v sále strhl bouřlivý potlesk. Námořník políbil Joanně ruku a poděkoval jí za nádherný tanec.

	Joanna se vrátila na místo, posadila se vedle Jakea a položila mu ruce kolem ramen. „Měl jste pravdu.“

	„V čem?“

	„S tím mozkem.“

	 

	 

	„Proběhneme to?“ otázal se Jake.

	Joanna zvedla oči k zatažené obloze: „Vždyť promokneme na kost.“

	Stáli u poštovní schránky před budovou, kde Joanna bydlela. Z nebe se řinuly provazce deště, bičujícího nemilosrdně betonový chodník.

	„Říkám, že to proběhneme.“

	„Neměli bychom raději chvíli počkat?“

	Jake vyklepal z krabičky řeckou cigaretu a zapálil si. Chutnala výborně, avšak přesto si Jake v duchu sliboval, že cigarety ráno vyhodí. Nechtěl znovu propadnout návyku na nikotin a podstupovat opakovaně peklo odvykání.

	„Nevěděla jsem, že kouříte.“

	„Jenom když se mi dostanou do ruky řecké cigarety.“

	„Jak často k tomu dochází?“

	„Kdykoliv zavítám k Dimitrimu.“

	Vůně tabáku Joanně připomněla půvabnou řeckou hudbu a tančící námořníky.

	„Skutečně myslíte na svou bývalou manželku každý den?“

	„Kdepak. To jsem plácnul, jen aby řeč nestála,“ zalhal Jake.

	Déšť náhle zeslábl. Jake odhodil cigaretu a popadl Joannu za ruku. Se smíchem se rozběhli kalužemi a vůbec jim nevadilo, že mají boty plné vody. Sotva dorazili ke dveřím, spustil se opět vydatný liják. Joanna se celou věčnost prohrabovala v kabelce, než našla klíče. Konečně vpadli dovnitř, promočení až na kůži.

	Jake se v koupelně svlékl, natáhl na sebe froté koupací plášť nejméně o čtyři čísla menší a vstoupil do obývacího pokoje, kde se usadil na polštář, pohozený před sálajícím krbem. Prsty si prohrábl vlasy a kapky setřásl přímo do ohně. Voda v plamenech zasyčela a žhavé dřevo zapraskalo.

	„Brandy, nebo whisky?“ zavolala Joanna od baru.

	„Brandy.“

	Joanna přistoupila k Jakeovi s obrovskou sklenkou v ruce. Na sobě měla bledě modrý domácí oblek z pravého hedvábí, propínací od shora dolů. Stála před Jakem bosa a vlasy sčesané dozadu jen zdůrazňovaly její krásou tvář. Se zkříženýma nohama se posadila vedle Jakea.

	„Dnešní večer se mi moc líbil,“ zašeptala a usrkla brandy. „Takhle dobře jsem se nepobavila už dlouho.“

	„To rád slyším.“

	V tichosti popíjeli a hleděli do žhnoucích uhlíků, které po sobě zanechalo ohněm strávené poleno. Venku zarachotila ozvěna hromu.

	Joanna si položila hlavu na Jakeovo rameno. „Jsme každý úplně jiný, Jakeu.“

	„Já vím.“

	„Jako den a noc.“

	Položil prst na její bradu, zlehka jí zvrátil hlavu a políbil Joannu na ústa. „Jako den a noc.“

	Joanna jeho polibek opětovala a jazykem si prorážela cestu mezi Jakeovy rty. „To nikdy neklape.“

	„Ano, ani mezi námi to nebude klapat.“ Jake začal rozepínat Joannin hedvábný živůtek. Její pleť byla jako z alabastru, bez jediné pihy.

	„Copak jsi mi nerozuměl?“

	„Joanno, udělej mi něco k vůli,“ poprosil Jake.

	„Co?“

	„Přestaň na chvíli používat mozek.“ Joanna se zasmála a překulila se na Jakea.

	 


13.

	„Kde sakra vězí ta Blalocková?“ vyštěkl Simon Murdock do telefonu.

	„Ještě nedorazila. Není ani u sebe v pracovně, pane.“

	„Je za deset minut půl jedenácté, k ďasu!“

	„Ano, pane.“

	„Zkusila jste jí volat domů?“

	„Ano, ozval se jenom záznamník.“

	„Řekla jste její sekretářce, že potřebuji s Blalockovou mluvit?“

	„Ano, sdělila jsem jí, že se k vám má dostavit, jakmile přijde do práce.“

	Murdock zavěsil a začal nervózně přecházet po kanceláři. Ruce složil za záda a prsty do sebe zaklesl tak pevně, až mu zbělely klouby. Zrak mu padl na čerstvý výtisk The New England Journal of Medicine, povalující se na stole. Vztekle časopis uchopil a mrštil jím do kouta. Listy se zatřepotaly vzduchem jako křídla zraněné kačeny. To však zřejmě Murdockovi nestačilo, a tak poslal dobře mířeným kopancem rovnou do zdi koš na odpadky.

	Jako lev, co hledá kořist, se znovu dal do chůze. Ze všech sil se pokoušel ovládnout hněv. Měl odejít do penze před dvěma léty. Tehdy se mu nabízela skvělá příležitost. Správní rada nemocnice Memorial mu nabídla, aby přenechal ředitelské křeslo někomu jinému a stal se jejím předsedou. Dokonce se už tajně zkontaktovala s jedním věhlasným profesorem ze Stanfordu a předběžně si zajistila jeho souhlas s tím, že se funkce ředitele nemocnice ujme, pokud dostane oficiální nabídku. Murdock si tak mohl krásně polepšit. Získal by větší moc a taky víc peněz. Jenže já pitomec odmítl. Rozhodl jsem se zůstat ve funkci a dokonat, co jsem začal. Nestačilo mi, že Memorial stojí v jedné řadě se svými věčnými soupeři Harvardem a nemocnicí Johnse Hopkinse. Chtěl jsem ho dotáhnout na první příčku.

	A teď se mi sny hroutí jako domeček z karet. Nějaký praštěný cvok, který si umanul vraždit sestry, vypálil do štítu Memorialu cejch, který se podaří odstranit jen s největší námahou. Už nyní se projevují obtíže s náborem nových sil, pacienti se špitálu vyhýbají jak čert kříži a mecenáši se od něj bez vysvětlení odvracejí. Nemocnice, proslavené záhadnými mordy, se každý bojí.

	Jediné, co teď může dělat, je alespoň zmírnit hrozící škody. A s tím může začít, teprve až si promluví s doktorkou Joannou Blalockovou. Murdock se kouknul do kalendáře, stojícího na stole. Na druhou hodinu odpoledne svolal tiskovou konferenci a potřeboval znát všechny detaily, týkající se smrti Marissy Shawové. Jinak ho novináři sežerou za živa.

	Z přemítání ho vytrhlo zazvonění telefonu. Kdosi volal na jeho tajné číslo, které znalo jen málo lidí.

	„Prosím?“

	„Blalocková je na cestě k tobě,“ oznámil mu Arnold Weideman. „Výborně.“

	„Možná by tě zajímalo, proč jsme ji nemohli včera odpoledne dostihnout. Můj asistent mi prozradil, že pomáhala tomu policajtovi s prohlídkou bytu Marissy Shawové.“

	„Díky, Arnolde.“ Murdock položil sluchátko a několikrát se zhluboka nadechl. Za každou cenu chtěl zůstat klidný. Vyhlédl z okna a zasněně pozoroval azurově modrou oblohu a vzduch, pročištěný nočním deštěm. „Blahopřeji, mladá dámo. Zírám, jaký je o vás najednou zájem,“ utrousil Murdock jen tak pro sebe.

	Sehnul se, zvedl ze země časopis, který před chvílí zahodil, a pečlivě uhladil pomačkané stránky. Teprve pak jej položil na stůl. Poté postavil na správné místo u stolu i odpadkový koš a natočil ho tak, aby nikdo neviděl prokopnutou díru. Narovnal si kravatu a ulíznul vlasy. Spánky mu projela ostrá bolest, ale okamžitě se vytratila. Murdock sáhl do zásuvky stolu, vysypal z lahvičky dvě tabletky propanololu a bez zapíjení je spolknul.

	O vteřinu později zaklepala na dveře Joanna Blalocková.

	„Posaďte se, Joanno.“ Murdock počkal, až se Joanna usadí, a zkoumavě ji pozoroval. Všiml si kruhů pod očima i účesu, který nebyl tak dokonale upravený jako jindy. „Doufám, že podobné pozdní příchody nejsou pravidlem.“

	„Omlouvám se, zaspala jsem.“

	„To se stává,“ prohodil Murdock chápavě a mávnul rukou. Zadíval se na blikající světélka telefonního přístroje. „Vím, jak jste zaneprázdněná, takže vás nebudu dlouho okrádat o drahocenný čas.“

	Joanna poděkovala mírným pokývnutím. Hlava jí třeštila, ve vyschlém hrdle ji škrábalo a vůbec se nedokázala soustředit. S tím pitím jsem to přehnala, spílala si v duchu.

	„Potřebuji několik informací, Joanno. Především mě zajímá vše, co souvisí se smrtí Marissy Shawové. A neodbývejte mě, prosím, těmi řečičkami o utajení a písemných povolení, kterými jste odbyla Weidemana.“

	Joanna si protřela oči a pokusila se vyburcovat smysly. Murdock ji úplně zaskočil. „To nejsou žádné řečičky. Některé údaje smí znát pouze policie a vy to dobře víte.“

	„Například?“ zabručel Murdock.

	Joanna musela získat čas. Cítila, jak jí mozek vypovídá poslušnost a jazyk se odmítá ohýbat. Pokynula hlavou směrem ke stolku s kávovarem a vyrovnanými plastikovými kelímky. „Smím?“

	Murdock ke stolku chvatně přiskočil: „S mlékem?“

	„Ne, samotnou, díky.“

	Murdock napustil do kelímku horkou kávu a podal ji Joanně. Lokla si a s úlevou pocítila, jak se jí kofein šíří tělem. „Asi vám o Marissině smrti nepovím nic zajímavého.“

	„Uvidíme. Trochu vám pomohu. Co kdybychom si třeba popovídali o tom provazu?“

	Joanna se zavrtěla v křesle. Mozek už byl opět ve střehu. „Jak jste se o něm dozvěděl?“

	„Takovými křivolakými cestičkami… Ani byste nevěřila – prozradila mi to má sekretářka,“ prohodil Murdock vesele. „Když včera odcházela z práce, narazila na policisty, kteří se s pramalým nadšením hrabali v kanále a lamentovali, že musí v takovém svinstvu hledat pár centimetrů dlouhou šňůru. Nemusím vám zdůrazňovat, že tuhle informaci z nich bez potíží vymámili i novináři. Sekretářka mi to vysypala teprve potom, co mě od rána bombardovali telefonáty s dotazy na nějaký zatracený provaz, o kterém jsem samozřejmě absolutně nic netušil.“

	„Panebože,“ Joanna sepjala zoufale ruce.

	„Ve dvě hodiny mě čeká tisková konference a vemte jed na to, že rozhodně nemíním dělat ze sebe blbečka. Nepřipustím, aby ta novinářská banda věděla něco, co nevím já. Tohle už se nesmí opakovat.“

	„Simone, je mi moc líto, že jste se ocitl v takové nepříjemné situaci, ale vy zase musíte pochopit situaci, ve které jsem se ocitla já.“

	Murdockovi naběhly žíly na krku. „Milá Joanno, na vaši situaci se můžu klidně vykašlat. Zajímají mě výsledky pitvy a chci je mít na stole ještě předtím, než se na mne vrhne ta smečka hyen. Jasné?“

	„Nezlobte se, ale nic ode mne nedostanete.“

	„Ale ano, dostanu.“

	Jejich pohledy se střetly. Bez mrknutí si hleděli zarputile do očí a ani jeden z nich nechtěl uhnout pohledem jako první. Venku se rozhoukala siréna záchranky. Její jekot pozvolna mizel v dáli, vystřídán řevem přistávající helikoptéry.

	Murdock usoudil, že změní taktiku. Na Joannu se nesmí tak zhurta. Věděl, že Blalocková dokáže být tvrdší a neústupnější než kterýkoliv muž. Nehodlal ztrácet čas zjišťováním, kdo z nich má pevnější nervy a silnější vůli. Ostatně i částečná informace je v tomto případě lepší než žádná. „My dva se přece dohodneme, Joanno.“

	Blalocková odpověděla zarytým mlčením.

	„O tom provaze už si cvrlikají vrabci na střeše. Stalo se z něj veřejné tajemství.“

	Joanna potřásla pochybovačně hlavou.

	„Bylo na tom provaze něco neobvyklého?“

	„Simone, nemám v úmyslu s vámi debatovat o vražedné zbrani. Klidně obraťte list.“

	Murdock přikývl. Výborně, zaradoval se, teď už alespoň s určitostí vím, že sestra byla uškrcená provazem. Předtím jsem se stejně jako všichni ostatní pouze dohadoval. „Zápasila s vrahem?“

	Joanna se zarazila. Přemýšlela, zda požadovanou informaci prozradit, a zvažovala všechna pro a proti. „Pravděpodobně. Neřeknu vám ale, co mě k tomuto závěru vede.“

	„Povídá se, že byla znásilněná.“

	„To není pravda.“

	„Mohu z toho vyvozovat, že vraha nevedly k činu sexuální pohnutky?“

	„To jsem neřekla.“

	Murdock opět spokojeně přikývl. Neřekla, ale ani nevyvrátila. Prostou dedukcí lze dospět k závěru, že ošetřovatelka byla uškrcena provazem a stala se obětí sexuálně motivované vraždy. „Jaká je naděje, že muže, co obě zdravotní sestry zavraždil, v brzké době dopadnou?“

	„Na to se musíte zeptat policie.“

	„Jistě.“ Lstivému Murdockovi se podařilo z Joanny vymámit i odpověď na poslední otázku. Důkazy zřejmě svědčí o tom, že vraždila osoba mužského pohlaví a má na svědomí obě sestry. „Dáte si ještě kafíčko, Joanno?“

	„Ano, děkuji.“

	Murdock doplnil Joannin šálek, uvelebil se ve svém otáčecím křesle a blaženě se zavrtěl. „Musím si s vámi promluvit ještě o jedné věci. Doneslo se mi, že se nadále podílíte na policejním vyšetřování obou vražd.“

	„To je lež! Dbám vašeho zákazu – na psychiatrickou kliniku jsem ani nevkročila a rovněž jsem nehovořila se žádným z jejích zaměstnanců.“

	„Ne, ne, o tom nemluvím. Mám na mysli včerejší odpoledne, kdy jste doprovázela toho detektiva a asistovala mu při jakési prohlídce či podobné činnosti.“

	„Poručík Sinclair mě požádal, abych s ním zašla do Marissina bytu a pomohla mu prohlédnout její věci. Nevidím na tom nic špatného.“

	„Copak jsem vám nepřikázal, abyste se nepletla do vyšetřování, aniž byste to předtím konzultovala se mnou?“

	„Domnívala jsem se, že…“

	„Ano, nebo ne, Joanno?“

	„Simone, tlačíte mě do kouta a to já nemám ráda. Nejste můj poručník a já nejsem vaše otrokyně, abych vám musela skládat účty z každého svého kroku.“ Joanna si Murdocka pohrdavě změřila a pak se napila. „Prosím vás, abyste mě nechal dokončit větu a neskákal mi přitom do řeči. Poručík Sinclair mě poprosil, abych se zúčastnila prohlídky Marissina bytu. Nikam jsem se necpala, byla jsem o to požádána. A pokud mě policie požádá o pomoc znovu, neodmítnu. Jestli s tím nesouhlasíte, potom lituji, ale nic s tím nenaděláte.“

	„Nejsem jediný, kdo nesouhlasí.“

	„Kdopak ještě? Weideman?“ Joanna čekala, až jí Murdock odpoví. Se zadostiučiněním pozorovala, jak Murdockovi naskakují na tvářích rudé fleky a vystupují žíly na krku. Vlez mi na záda, idiote, pomyslela si a znovu pohlédla Murdockovi neohroženě do očí. „Možná bych věděla, kudy vede cesta ze slepé uličky, do které jsme se dostali. Svolejte zasedání správní rady a hlavně se postarejte, aby se jí zúčastnil Mortimer Rhodes. Pak se všech zeptejte, zda se zaměstnanci nemocnice mají podílet na vyšetřování vražd, pokud je k tomu policie vyzve. Jejich rozhodnutí se pak samozřejmě podvolím.“

	Murdock cítil, jak mu stoupá krevní tlak. Držel se, aby nevybuchl. „Podle mého názoru by pochopitelně odpověděli kladně.“

	„Zastávám stejný názor.“

	„Zároveň by však určitě trvali na tom, aby tyto mimořádné aktivity našich zaměstnanců neprobíhaly živelně, nýbrž aby je někdo koordinoval. Zcela jistě by se jim nelíbilo, že nějaká všetečná paní doktorka šmejdí po špitále, strká nos do věcí, do kterých jí nic není, a uráží své kolegy bezdůvodným podezíráním. Současně by správní radě dozajista záleželo na tom, aby si naši zaměstnanci splnili nejdříve své pracovní povinnosti a teprve pak melouchařili u policie.“

	„Simone, já kašlu na formality. Mě záleží pouze na tom, aby se před soud dostal člověk, který mi zabil kamarádku. Nechci nic jiného, než aby policie konečně učinila přítrž tomu běsnění šílence, který se před ničím nezastaví a bude vraždit, dokud mu v tom někdo nezabrání.“

	Murdock pokyvoval hlavou: „V tom se naprosto shodujeme. Musíme udělat vše, co je v našich silách, a přispět k dopadení vraha.“

	„Přesně tak.“

	„Takže určitě nebudete nic namítat proti tomu, abychom přizvali dalšího soudního znalce a požádali ho o nestranný posudek.“

	Joanna pootevřela překvapením ústa. „Nestranný posudek?“

	„Ano. Je třeba odhalit každičký detail a všechno důkladně prověřit. Bude-li to nezbytné, nezastavíme se ani před exhumací těla Karen Rhodesové.“

	„Mohu se zeptat, kdo onen nestranný posudek vypracuje?“

	„Peter Kranauer. Znáte ho?“

	„Ano.“ Kranauer, prorektor Michiganské univerzity, patřil k nejuznávanějším soudním lékařům. Joanna uvažovala nad tím, jestli se Kranauer ujme pouze role konzultanta anebo zda se mu vedení nemocnice Memorial náhodou nechystá nabídnout řádnou smlouvu. Náhle si vybavila poznámku Harryho Crowea, který se nedávno zmínil o jiném patologovi. Až moc dobře si uvědomovala, že pro dva soudní lékaře není v Memorialu místo.

	„Věřím, že mu vyjdete všemožně vstříc.“

	„Ovšem.“

	„Dobrá,“ pravil Murdock a vstal. „Už vás nebudu déle zdržovat.“

	Pohledem Joannu vyprovodil. Škoda, napadlo ho, kdyby se chovala rozumněji, nemusela by si hledat jiné místo. Uvažoval, jak ji co nejelegantněji vystrnadit z Memorialu. Nabízelo se několik možností, avšak vybrat z nich tu nejlepší nebude lehké. Pokud Kranauer odhalí, že Joanna přehlédla něco důležitého, všechno se tím usnadní. Bude jí škoda, pomyslel si znovu Murdock. Ta holka je moc nadaná.

	 

	 

	Joanna se vrátila do své pracovny, kde už na ni čekala Peggy Collinsová. Mladičká ošetřovatelka vypadala v tričku, džínách a plátěnkách jako holčička. Netrpělivě poposedávala na židli, očividně rozrušená.

	„Děje se něco, Peggy?“ otázala se Joanna a posadila se vedle ní.

	„Musím z tohohle hnusnýho města co nejdřív vypadnout,“ vykřikla Peggy hněvivě. „Pryč od vší té přetvářky, lhostejnosti, pryč od těch cvoků. Už to nevydržím.“

	Joanna si všimla, že Peggy svírá v ruce jakousi obálku tak pevně, že ji div nezmačkala.

	„Nemohu tomu uvěřit,“ pokračovala Peggy. „Prostě tomu nemohu uvěřit.“

	„Čemu?“

	„Cestou sem k vám jsem narazila na Bobbyho Hannaha. Řekla jsem mu, jak moc mi je líto, co se přihodilo Marisse, a jak bídně se kvůli tomu cítím. A víte, co udělal? Pohladil mi prsa a zeptal se, jestli už mám na dnešní večer nějaký program. Prostě po mně vyjel! Jako by Marissa nikdy neexistovala. Věřila byste tomu?“

	„Třeba jste si jeho gesto jen špatně vyložila. Možná vás chtěl utěšit.“

	„Kdepak! Kdybyste viděla, jak mě osahával! Říkám vám, že je necitelný jako kámen. Vyslovila jsem před ním Marissino jméno a on se chová, jako bychom se bavili o úplně cizí osobě.“

	„Nedal na sobě znát žádné pohnutí?“

	„Ne, z míry ho vyvedlo až to, když jsem mu vpálila do tváře, že vím, co prováděl s Karen na střeše psychiatrické kliniky.“

	Joanna vykulila oči a naklonila se co nejblíž k Peggy: „Pěkně mi všechno podrobně povězte. Zajímá mě každičký detail.“

	„Řekla jsem mu, že vím o jejich schůzkách na střeše. Předstíral, že ho to vůbec nevytočilo, ale mě neoblafne! Podíval se výsměšně, jako by říkal: ‚Dokaž mi to, děvenko!‘“ Peggy zamávala bílou obálkou. „Strčila jsem mu pod nos tohle se slovy, že mám kopii Karenina deníku, ve kterém je napsáno úplně všechno o něm i o hrátkách na střeše. To byste koukala, jak mu spadl hřebínek! Poznala jsem, že by mi tu obálku s chutí vyrval z ruky, ale nemohl si to dovolit, protože jsme stáli na chodbě plné lidí. Vsadila bych se však, že jinak by se vůbec nerozpakoval a klidně by mi ji sebral.“

	„Co se dělo potom?“

	„Chtěl se na ten deník podívat, ale na mě si nepřišel. Ani se ho nedotkl.“ Peggy se zlomyslně zasmála. „Oznámila jsem mu, že vám hned teď ten deník odnesu, a jestli po něm tolik touží, musí se domluvit s vámi.“ Peggy předala Joanně tlustou obálku.

	Joanna ji rychle otevřela a vyndala z ní šest stránek xerokopií. Vzpomněla si na účtenku, kterou našli v Marissině bytě. Marissa zaplatila čtyřicet stran a nikoliv pouze šest. „Kde jste to našla?“

	„V Marissině kufru,“ přiznala se Peggy a zčervenala studem. „Utrhlo se mi ucho od kabely, a tak jsem si chtěla půjčit Marissin kufr. Doufám, že to nevadí?“ vysvětlovala překotně.

	„Vůbec ne. Kde byla ta obálka uložená?“

	„V kapse na spodní straně víka.“

	„Víc než těchto šest stránek jste nenašla?“

	„Ne.“

	„Hledala jste zbytek?“

	„Ne. To, co jsem se dočetla tady, mi úplně stačilo.“ Peggy vstala a zastrčila si triko do kalhot. „Mohla byste poprosit toho detektiva, aby mě v San Diegu nechal na pokoji? Dneska odjíždím a chci na celou tu hrůzu zapomenout.“

	„Já mu to povím.“

	„V obálce je rovněž klíč od domu. Nevím, co si s ním počít.“

	„Zařídím to.“

	Jakmile za Peggy zapadly dveře, pustila se Joanna hltavě do čtení. První dvě stránky obsahovaly vyprávění o přátelích a rodině. Další dvě Karen věnovala Bobbymu Hannahovi. Vzletnými slovy popisovala lásku, kterou k němu chová. Rozplývala se nad jeho skvělou povahou, oceňovala jeho ohleduplnost a přiznávala, jak hodně touží po jeho přítomnosti. Následovala pasáž, v níž líčila dostaveníčko na střeše kliniky:

	 

	Po jedenácté hodině v noci jsme se sešli na terase psychiatrické kliniky. Nebe bylo poseté hvězdami, zářícími jako miliony diamantů. Stáli jsme o samotě deset poschodí nad městem. Připadalo mi, že jsme se ocitli na samém vrcholu světa. Oba jsme spolkli po pilulce ME 38 a čekali, až se dostaví účinek. Je až neuvěřitelné, jak ty prášky působí. Kromě ohromného psychostimulačního efektu totiž ovlivňují i sexuální apetenci. Během deseti minut se dostavilo takové vzrušení, že se to nedalo vydržet. Zdálo se mi, že musím každou chvilkou explodovat. Strhli jsme ze sebe šaty a vrhli se na lehátko. Zažívala jsem jeden orgasmus za druhým. Každý další byl intenzivnější a krásnější než ten předešlý. Potom mě kousal do krku a ramen, a nakonec udělal něco úplně nového. Poprosil mě, abych mu dala vědět, až se budu blížit k vyvrcholení. Poslechla jsem, a když to přicházelo, sevřel mi rukama krk a zmáčkl. Nemohla jsem se ani nadechnout. Udělali jsme se takřka současně. Bože můj! Takový nádherný orgasmus jsem ještě nezažila. Slast vůbec nepomíjela. Nic krásnějšího jsem zatím nepoznala. Přepadl mě strach, že se bez té drogy už neobejdu, ale není to pravda. Můžu bez ní být několik dnů a nedostaví se žádné abstinenční příznaky. Dokážu s ní přestat, kdykoliv si usmyslím. Proč bych to ale dělala?

	 

	 

	Joanna zvedla sluchátko a vytočila číslo poručíka Sinclaira. Nezastihla ho, a tak mu alespoň zanechala vzkaz, aby jí zavolal, jakmile se vrátí.

	O deset minut později již klepala v Ústavu pro výzkum mozku na dveře pracovny Hugha Jacksona. „Je doktor Jackson u sebe?“

	Sekretářka vzhlédla od psacího stroje. „Bohužel, není. V posluchárně probíhá právě sympozium a on ho řídí. Ale během čtvrthodinky by měl přijít. Počkáte?“

	„Co je to za sympozium?“

	Sekretářka pokrčila rozpačitě rameny. „Něco na téma ‚Hranice medicíny‘ či tak podobně.“

	„To mě zajímá, skočím si kousek poslechnout.“

	Joanna pospíchala chodbou k posluchárně. Nechtěla nic zameškat. Cyklus přednášek ‚Hranice medicíny‘ se totiž zabýval nejnovějšími, mnohdy objevnými výsledky lékařských výzkumů. Minulý měsíc se zúčastnila přednášky skupiny psychologů, kteří seznámili posluchače s gelem postaveným na bázi polymerů, který reaguje na elektrické stimuly a chová se tedy jako svalové vlákno. V současné době se prý vědci pokoušejí spojit jednotlivá vlákna gelu v mohutnější svazek, jenž by nahradil lidský sval a našel v budoucnosti uplatnění při výrobě umělých končetin.

	Joanna tiše vklouzla do posluchárny a posadila se na volné místo v poslední řadě. Sál byl plný lékařů i ostatního zdravotního personálu z Memorialu a z dalších nemocnic ve městě. Jackson stál na pódiu a Abels s Whitmorem seděli v první řadě.

	„Na závěr mi dovolte, abych vyjádřil přesvědčení, že právě vstupujeme do zlatého věku medicíny,“ hřímal Jackson. „Nastává čas zázraků, jejichž svědky už jsme my sami. Chirurgové dokáží zcela běžně transplantovat ledviny, plíce, srdce, játra a kostní dřeň. Záhy již odhalíme tajemství genetického kódu a porozumíme funkci a umístění tisícovek genů. Není daleko den, kdy budeme schopni zasahovat do genetické struktury buňky a navždy tak dát sbohem celé řadě nemocí včetně srpkovité anémie, svalové dystrofie, cystické fibrózy a cukrovky, stejně jako nejrůznějším typům rakoviny, srdečních chorob a artritidy. Kyne nám naděje, že se podaří prodloužit lidský život přinejmenším na sto let. A pokud se nám zamane, nebude těžké zajistit, aby se rodily jen velké, silné, chytré a krásné děti. Během jediné generace zvládneme to, nač příroda potřebovala desetitisíce roků.“

	Jackson se odmlčel a svlažil rty douškem minerálky. Obecenstvo sedělo, ani nedutalo. „Pozornost vědců je nyní třeba upřít k záhadám lidského vědomí, k tomuto obdivuhodnému a nepostižitelnému fenoménu. Budeme jej někdy schopni regulovat a ovládnout? Odpověď zní ano. Určitě ano. Vědomí je řízeno chemickými látkami, které zajišťují každou jeho funkci. Manipulací s těmito látkami získáme vládu nad vědomím. Vlastně to děláme již dnes. Ke zmírnění depresí používáme psychostimulancií, sedativa nám pomáhají potlačit záchvaty zuřivosti. Vědci již dávno vynalezli chemikálie, které ovlivňují účinky chemikálií, produkovaných lidským organismem, a umožňují kontrolovat emoce. Teprve nyní se nám však podařilo odhalit mechanismy, na jejichž principu tyto chemické látky pracují. Skvělým způsobem vám to dnes dokázali moji kolegové doktor Abels a doktor Whitmore. Názorně popsali přenos proteinu, který se výrazně podílí na vzniku depresí. Produkci tohoto proteinu lze zamezit podáváním amfetaminu nebo kokainu, což pravděpodobně vysvětluje stimulační a povzbuzující účinky těchto drog. Na depresivních stavech tedy nese vinu jediný protein a jejich léčba spočívá v blokaci tohoto jediného proteinu. Věřím, že se díky tomuto poznatku staneme pány lidských emocí a jednou provždy pokoříme psychické choroby. Až plně pochopíme podstatu molekulárních mechanismů, podrobíme si vědomí beze zbytku. Kdy se tak stane? Brzy. Mnohem dříve, než bychom se vůbec odvážili pomyslet. Dovolte, abych ještě jednou opakoval slova, která jste již ode mne slyšeli. Nadchází zlatý věk medicíny.“

	Publikum povstalo a bouřlivě aplaudovalo. Joanna cestou k pódiu přemítala, jak s Jacksonem jednat. Určitě jí ještě neodpustil, že bez jeho svolení slídila po ústavu. Ze všeho nejméně si přála znovu ho rozladit a přimět ho svým chováním k tomu, aby si opět stěžoval Weidemanovi nebo Murdockovi. I bez toho bylo její postavení v Memorialu víc než vratké.

	Joanna počkala, až Jackson přestane hovořit se skupinkou lékařů, a pak ho oslovila. „Fantastický projev, Hughu.“

	„Díky, Joanno. Jsem rád, že se vám líbil.“

	„Potřebovala bych si s vámi promluvit.“

	„Bohužel jste si nezvolila nejvhodnější dobu. Pospíchám na zasedání správní rady. Už teď mám zpoždění.“

	„Je to opravdu důležité.“

	Jackson se na Joannu pátravě podíval. „Týká se to policejního vyšetřování?“

	„Ráda bych, abyste si něco přečetl.“ Joanna se opatrně rozhlédla. Chtěla se ujistit, že je neposlouchá nikdo nepovolaný. „Už vím, co dělala Karen na střeše ten večer, kdy byla zavražděna.“

	Jackson přivřel oči: „Co mi chcete ukázat?“

	Joanna k němu přistoupila a zašeptala: „Prosím, abyste mi pověděl něco o droze, kterou užívala.“

	„O jaké droze?“ otázal se Jackson zvědavě.

	„Promluvme si o tom u vás v kanceláři.“

	„Mohu vám věnovat deset minut, Joanno. Ani o vteřinu víc.“

	Jackson zamířil uličkou mezi sedadly k východu. Joanna jeho rychlé chůzi sotva stačila. Na chodbě Jacksona obklopil hlouček japonských vědců s fotoaparáty kolem krku a se zapnutými magnetofony v rukou.

	„Skvělá řeč, pane doktore,“ pochvaloval si nejstarší z nich. „Dovolte, abych se představil. Jsem profesor Hašimito z tokijské univerzity.“ Japonec se hluboce uklonil.

	„Jsem rád, že vás poznávám,“ kývl hlavou Jackson, aniž by se zastavil.

	„Mohu se vás na něco zeptat?“

	„Jistě.“

	„Už jste určili chemické složení toho proteinu, jenž se podílí na vzniku depresí?“

	„Ještě ne.“

	„Publikovali jste někde výsledky svého bádání?“

	„Ano, minulý měsíc v časopise Nature.“

	Japonec obdivně sykl a znovu se uklonil. „Děkuji vám, opravdu vám velice děkuji.“

	Joanna se zeptala: „Myslíte, že se pokusí o syntézu vašeho proteinu?“

	„Určitě,“ prohodil Jackson lhostejně. „Dokáží si spočítat, jaké peníze na tom mohou vytřískat. Jakmile se podaří složení proteinu odhalit, nebude těžké najít způsob, jak ho vyřadit z funkce. Tím pádem se rozjede výroba úplně nové skupiny medikamentů, určených k léčbě psychických depresí.“ Jackson se ohlédl po Japoncích, kteří chvatně měnili kazety v magnetofonech. „Japonští vědci jsou skutečně zvláštní plemeno,“ poznamenal.

	„V jakém slova smyslu?“

	„Nejsou obdařeni takovou představivostí a invencí jako my, ale když je nasměrujete k určitému cíli, zaplatí výzkum, jaký by si nemohli dovolit nikde na světě.“

	Vešli do Jacksonovy kanceláře, zavřeli za sebou dveře a posadili se naproti sobě do křesel.

	Joanna vyndala z obálky okopírované listy a podala je Jacksonovi. „To jsou kopie několika stránek z deníku Karen Rhodesové. Byla bych vám nesmírně vděčná, kdybyste mi poskytl co nejvíce informací o droze, kterou v deníku popisuje.“

	Hugh si nasadil brýle a rychle přelétl očima první čtyři stránky. Jakmile dospěl k vyprávění o Kareniných dobrodružstvích na terase kliniky, zvolnil. Poslední dvě strany přečetl s maximálním soustředěním.

	Joanna jej přitom napjatě pozorovala. Když skončil, upustil listy do klína a celý se schoulil. Smutně pokýval hlavou. „Celý život se snažíte dělat něco užitečného, celý život zasvětíte tomu, abyste prospěla alespoň malým dílem lidstvu. Veškerý svůj čas obětujete svému snu, a když se vám nakonec podaří s vypětím všech sil vybudovat ústav, jenž má šanci stát se nejvýznamnějším vědeckým pracovištěm v zemi, přijde tohle. Všechno zničí jediná pitomá káča, které nezáleží na ničem jiném než na sexu a libidu.“

	„Nikdo vás přece neobviňuje, Hughu. Tohle není vaše chyba ani chyba ústavu.“

	Jackson si povzdechl: „Joanno, ústav stojí a padá se svou pověstí. Ta je ze všeho nejdůležitější. Pouze skvělá pověst přitahuje ty nejlepší odborníky a jen jí vděčíme za dotace a granty. Přijde-li klinika o svou pověst, vědecké kapacity, které tu pracují, se rozprchnou a přísun peněz vyschne. Naše dobré jméno ztratí lesk a my se zařadíme do šedivého průměru.“

	Jacksonova slova sice v Joanně vzbudila soucit, nicméně pověst kliniky pro ni nyní nebyla prvořadá. Myslela na ubohou Karen, jejíž obraz jí náhle vytanul před očima. „Předpokládám, že přípravek s označením ME 38 patřil k testovaným povzbuzujícím látkám.“

	„Ano, správně.“

	„Nejspíš se u něj projevily vedlejší účinky, ovlivňující sexuální chování.“

	„Pravděpodobně.“

	„Zdá se, že vy osobně toho o vlastnostech přípravku příliš nevíte.“

	„Výzkum vedli Abels a Whitmore.“

	„Neměli bychom je tedy také přizvat?“

	Jackson přistoupil ke stolu, stiskl tlačítko telefonu a požádal sekretářku, aby okamžitě sehnala Abelse s Whitmorem a sdělila jim, že se mají neprodleně dostavit do jeho kanceláře.

	Poté se vrátil k Joanně a unaveně se svezl do křesla. „Není možné, že by celá historka byla pouze výplodem její fantazie?“

	„Tomu nevěřím, Hughu.“

	„Mladé dívky jsou často nadány značnou obrazotvorností, zvláště pokud jde o jejich sexuální život.“

	„Tak mladá zase nebyla. Kromě toho je popis nesmírně živý a plastický.“

	Jackson znechuceně přikývl.

	„Vyřídím si ještě jeden telefonát,“ omluvila se Joanna a vytočila číslo své pracovny. Chtěla zjistit, jestli se už neozval Jake. Ne, poručík Sinclair dosud nevolal, oznámila jí sekretářka. Joanna hodlala Jakea upozornit, že by měl ještě jednou důkladně prohlédnout všechny Marissiny věci. Těch chybějících čtyřiatřicet stránek Karenina deníku musí někde být. Joanna se opřela a se zavřenýma očima uvažovala, proč Marissa neodevzdala deník policii. Zřejmě se bála, že by policisté mohli začít Bobbyho Hannaha podezírat, napadlo ji, ale vzápětí tuto myšlenku zavrhla. Kdyby totiž Marissa hodlala Bobbyho chránit, deník by zničila. Místo toho si však pořídila jeho kopii. Proč? Asi obsahoval natolik závažné informace, že se ho Marissa rozhodla nejen okopírovat, ale dokonce jej dobře uschovat.

	Ozvalo se rázné zaklepání na dveře. Do kanceláře vstoupili Abels a Whitmore. Julian se na Joannu usmál a potřásl jí rukou, zatímco Abels si ji změřil dlouhým zkoumavým pohledem.

	Jackson je vyzval, aby se posadili. „Řekněte mi vše, co víte o ME 38,“ prohlásil.

	„Jedná se o velice efektivní experimentální psychostimulační látku,“ spustil Abels. „Přesto jsme její testování ukončili vzhledem k četným vedlejším účinkům.“

	„Jakým?“

	„Vyvolávala nervozitu, zvyšovala sexuální dráždivost, způsobovala vyrážku a provázela ji občasná nevolnost. V některých případech se dokonce objevilo agresivní chování.“

	Joanna mu skočila do řeči: „Hodně agresivní?“

	Abels se na Joannu vztekle podíval a zeptal se Jacksona: „Co tu k čertu zase otravuje?“

	„Odpovězte na její otázku,“ přikázal mu úsečně Jackson.

	Abels chvíli otálel. Z výrazu šéfovy tváře a z tónu jeho hlasu poznal, že tentokrát jde o něco vážného. Velice vážného. Ta potvora Blalocková zřejmě zase dělá problémy. „Obávám se, že má odpověď byla dostatečně vyčerpávající. Nemám, co bych dodal.“

	Joanně blesklo hlavou, že dnes je Richard Abels ještě odpornější než kdykoliv předtím. „Z jistých náznaků lze usuzovat, že Karen Rhodesová užívala ME 38.“

	Abels odsekl: „Proč by to asi dělala?“

	„K tomu se hned dostaneme,“ pravila Joanna. „Odpovězte, prosím, na můj dotaz. Byli pacienti po požití ME 38 hodně agresivní?“

	„U některých se objevila bojovná nálada, pár mužských pacientů se dokonce začalo prát a několik žen dostalo hysterický záchvat.“ Díky své fotografické paměti si Abels okamžitě vybavil potřebné údaje. Klidně mohl vysypat Joanně z rukávu počet testovaných pacientů i míru agresivity, kterou u každého z nich pozorovali. Rozhodl se však, že jí nepoví nic. Ať si, kráva, trhne nohou.

	„Takže žádné skutečně násilnické projevy?“

	„Ne, nic takového jsme nezaznamenali.“

	„Jak často se tyto průvodní jevy vyskytly?“

	„Přibližně u dvaceti procent pacientů.“

	„A pokud jde o podrážděnost?“

	„V podstatě stejné množství.“

	„Jak časté bylo zvýšení sexuální touhy?“

	„Tento příznak byl asi nejhojnější. Ve větší či menší míře jsme jej zjistili téměř u poloviny testovaných osob.“ Abels se podrbal v podpaží. „Proč vás tolik zajímá právě ME 38?“

	„Protože Karen Rhodesová tuto látku používala jako sexuální dráždidlo,“ odvětila Joanna.

	„To není možné!“ vykřikl Julian Whitmore.

	„Proč myslíte?“

	„Protože jsme od experimentů s touto drogou upustili před mnoha měsíci a zbytek je skladován pod uzamčením v naší lékárně.“

	„Kdo má od ní klíče?“

	„Samozřejmě jenom doktoři, a to ještě ne všichni.“

	Joanna si vzpomněla na doby, které strávila jako sekundář na psychiatrické klinice. Dobře si pamatovala, jak zkoušky nových preparátů probíhají. „Testovaným pacientům rozdávají prášky sestry, ne?“

	„Ovšem.“

	„Jak se k nim dostanou?“

	„Mají přístup k lékárně, takže…“ Whitmore se zarazil uprostřed věty a zrozpačitěl.

	„… takže Karen si chodila do lékárny pro medikamenty, aniž by na ni někdo dohlížel?“

	„Ano,“ připustil Whitmore.

	„Jak můžete vědět, že brala zrovna ME 38? Našli jste ho v krvi?“ zeptal se Abels.

	„Ne, dozvěděli jsme se to z jejího deníku.“

	Abels s Whitmorem se na sebe podívali. Joanna nepostřehla, zda si náhodou nevyměnili nějaký smluvený signál.

	„Chcete nám namluvit, že Karen povzbuzovala svůj sexuální apetit pomocí drog a se svými pocity se pak svěřovala deníku?“ prohodil Julian nedůvěřivě.

	„Ano. Dlužno podotknout, že značně podrobně.“

	Abels se k Joanně naklonil a s úzkostlivým výrazem v obličeji pravil: „Hlavně mi neříkejte, že si to rozdávala s pacienty. To by bylo příliš.“

	„Ne, pacientů se to vůbec netýká. Scházela se na terase kliniky s milencem.“

	„Moc hezké,“ prohodil Abels sarkasticky. „Doufám, že ho taky krmila těmi pilulkami.“

	„Ano.“

	Abels mávnul vztekle rukou a zamračil se. Tahle nepříjemnost může vážně pošramotit jeho kariéru. Novina o skandálu na psychiatrické klinice se akademickými kruhy rozšíří rychlostí blesku. Na Ústav pro výzkum mozku a vše, co je s ním spojené, Abelse nevyjímaje, se nyní budou všichni dívat skrz prsty. Kdoví, jak to teď dopadne s nabídkou na místo profesora, která nedávno přišla z Harvardu. Určitě mu teď vzkážou, aby si nechal zajít chuť. Přece nepřijmou člověka s takovou pověstí, aby si nadělali zbytečné problémy. Nejspíš si už teď můžeme sbalit svých pět švestek a honem rychle se rozhlížet po novém zaměstnání. Až se tenhle průser provalí, poženou nás z města svinským krokem.

	„Nevypadá to zrovna nadějně,“ pronesl zasmušile Jackson, jako by četl Abelsovy myšlenky.

	„Kriste Pane! Už vidím před očima Times! Ty titulky! ‚Psychiatrická klinika centrem sexuálních radovánek!‘ ‚Sestry užívaly drogy ke zvýšení potence!‘ ‚Zavražděná ošetřovatelka v tom jela taky!‘ A možná ještě něco horšího.“

	„Třeba se nám to podaří ututlat,“ špitl s naději v hlase Julian Whitmore.

	„Zanech marného snění. Bojím se, že toho novináři vyšťourají mnohem víc. Vsadil bych se, že Karen brala ještě další drogy.“

	Jackson pohlédl tázavě na Joannu: „Dočetla jste se v deníku i o jiných drogách?“

	„Máme jen těchto šest stránek.“

	„Kde je zbytek?“

	Joanna pokrčila rameny: „Nevím. Tyhle objevila Peggy Collinsová, která bydlela s Karen a Marissou.“

	Jackson zabubnoval zamyšleně prsty o desku stolu: „Třeba by se to přece jenom dalo utajit.“

	„Musím ty papíry odevzdat policii,“ pravila Joanna.

	„Samozřejmě. Můžeme však policii požádat, aby tyto údaje nezveřejňovali. Ostatně to bude i v jejich vlastním zájmu, zvláště pokud dojdou k závěru, že obsah deníku souvisí s vraždou Karen Rhodesové.“

	Skeptického Abelse však nepřesvědčil: „Taková informace dřív nebo později prosákne na veřejnost.“

	„Třeba ne. Ze všeho nejdříve musíme zajistit, aby se o deníku dozvědělo co nejméně lidí. Zatím o něm víme my čtyři a ta ošetřovatelka.“ Jackson se obrátil k Joanně. „Myslíte, že Collinsová něco vybreptá?“

	„Pochybuji. Dnes odjíždí z Los Angeles a nemá v úmyslu se sem vracet.“

	„Takže zbýváme pouze my čtyři. Ano?“

	„Ne, je tu ještě někdo. Ten starší sekundář z chirurgie, o kterém se Karen zmiňuje v deníku.“

	Jackson vzal do ruky kopie a v rychlosti jimi prolistoval. „Máte na mysli toho Bobbyho, o kterém tu píše?“

	„Ano.“

	„Jak se jmenuje dál?“

	„Hannah.“

	Jackson vytřeštil oči. „Jste si jistá?“

	Hugh vstal a zamířil k oknu. Chvíli pozoroval sluncem zalitou ulici a modrou oblohu. „Bobby Hannah je můj pacient.“

	„Jakou má diagnózu?“ zeptala se Joanna, špatně skrývajíc překvapení.

	„Víte přece, že to nesmím prozradit, Joanno. Radím vám ale, abyste si promluvila se svým přítelem od policie a přiměla ho, aby si vyžádal soudní povolení, které by mu umožnilo nahlédnout do Hannahovy karty.“

	„Je Bobby nebezpečný?“

	Jackson zadržel na chvíli dech a pak těžce vydechl. „Obstarám ten soudní příkaz co nejrychleji.“

	 


14.

	Edward se pohnul právě v okamžiku, kdy temný mrak zakryl bledý měsíc. Narovnal se, protáhl rozbolavělá záda, rozběhl se přes betonový chodník a přikrčil se v keřích před budovou. Za chvíli se pomalu zvedl a nakouknul oknem do ložnice. Všude byla tma. Bez potíží odsunul levou polovinu okna, vyndal ji z drážky a položil na zem. Náhle zaslechl z dálky kroky. Edward rychle skočil do tmy a schoval se v křoví.

	Kroky se přiblížily. Edward spatřil pár mladých lidí, zavěšených do sebe a hlasitě žertujících. Pod nohama se jim pletl černý dobrman. Pes náhle zavětřil a zaňafal směrem k houštině. Ucítil pach člověka, ale neviděl ho. Edward vytáhl nůž a vyčkával.

	„K noze!“ přivolal psa muž a zkrátil vodítko. Zvíře se vzepřelo a zaštěkalo o poznání hlasitěji, ale pán byl silnější a psa odtáhl. Netrvalo dlouho a všichni tři zmizeli za rohem.

	Edward zůstal nehybný, dokud se kolem opět nerozhostilo ticho. Potom se protáhl oknem a vklouznul do Joanniny ložnice. Zastavil se a čekal, až oči přivyknou tmě. Potom si natáhl gumové rukavice. Po pravé ruce spatřil noční stolek a telefon se záznamníkem. Edward volal během večera Joanně několikrát, ale pokaždé mu odpověděl pouze záznamník. Ani jednou do něj nepromluvil. Zaskočil se mrknout rovněž na Joannino parkovací místo, aby se ujistil, že opravdu není doma.

	Strčil hlavu do koupelny ozářené stříbrnými měsíčními paprsky, které dovnitř pronikaly velkým oknem. Na šňůře nad vanou visely krajkové kalhotky a podprsenka. Edward prádlo sundal a otřel si hedvábí o nos a tváře. Jak krásně a lahodně voní. Takhle asi Joanna chutná. Už jenom pomyšlení na Joannu vyvolalo bolestivé ztopoření. Jen váhavě pověsil spodní prádlo zpátky a vstoupil do obývacího pokoje.

	 

	 

	Joanna sledovala, jak se zpod jejího vozu souká automechanik. Cestou se musela zastavit v servisu s celonočním provozem. Opravář vylezl, rozhodil rezignovaně rukama umazanýma od oleje a zasmušile se zašklebil. Joanna hned pochopila, že se nic povzbudivého nedozví.

	„Máte prasklou poloosu,“ hlásil mechanik. „Co to znamená?“

	„Poloosa je…“

	„Já vím, co je to poloosa. Chci slyšet, kolik bude oprava stát a jak dlouho bude trvat, než dáte auto do pořádku.“

	„Připravte se na to, že vypláznete tři sta až čtyři sta dolarů. Cena se liší podle toho, kolik času na tom strávíme. Nemusíte se rozhodnout okamžitě, ještě chvilku to vydrží. Žádné dlouhé výlety bych ale na vašem místě raději nepodnikal.“

	Joanna obrátila zoufale oči ke stropu. Vůbec netušila, kde sežene čtyři sta babek. Z pravidelného platu si takový výdaj nemohla dovolit. Mimořádná vydání jí vždycky naháněla strach. „Oprava zatím musí počkat. Zkontrolujte, prosím, ještě motor a doplňte mi nádrž, já si zatím zatelefonuji.“

	Přistoupila k telefonnímu automatu a vytočila své domácí číslo. Číselným kódem vyslala pokyn záznamníku, aby jí přehrál vzkazy. Několikrát volající beze slova zavěsil. Joanna potřásla udiveně hlavou. Nechápala, proč se spousta lidí záznamníku poleká. Následoval vzkaz od Jakea, kterému vyřídili, že ho sháněla. Pokoušel se ji dostihnout v nemocnici, ale už prý odešla. Ozve se jí později.

	Joanna položila sluchátko. V mysli si vybavila události minulé noci – nejkrásnější noci, kterou kdy prožila. Skvělé víno, řecké národní jídlo a hudba a především Jake. Neustále ji něčím překvapoval. Joanna se usmála. Vzpomněla si na jeho slova, podle nichž má každý člověk tři tváře. Jednu předvádí na veřejnosti, druhou si schovává pro svou rodinu a třetí drží v tajnosti v hlubinách své duše. Jake jí dal poznat dvě ze svých tváří a byla nesmírně zvědavá, jak vypadá ta třetí.

	Joanna se vrátila k autu. Mechanik se přihlouple uculoval.

	„Ještě nějaká špatná zpráva?“ zeptala se vyděšeně.

	„Motor je v pořádku, ale pravá přední pneumatika trochu uniká. Asi jste píchla.“

	„Takže?“

	„Takže za zalepení zaplatíte dalších deset doláčů. Slibuju ale, že to bude držet jak helvítská víra.“

	Joanna se podívala na hodinky. Bylo už pozdě a Joanna sotva stála únavou na nohou. „Až jindy, musím už jet.“

	 

	 

	Edward čekal v přítmí obývacího pokoje. Přitiskl se ke zdi protilehlé k oknu, aby na něj nedopadal ani paprsek světla pronikajícího staženými závěsy z ulice. V bytě bylo takové ticho, že slyšel svůj vlastní dech. Edward protřepal prsty, obepnuté gumovými rukavicemi. Chtěl se přesvědčit, že rukavice sedí pevně. Nervy už se mu opět chvěly radostným očekáváním blížícího se ‚případu‘. Představoval si, jak Joanna vejde do pokoje a nechá kvůli světlu otevřené dveře. Mnohokrát pozoroval její počínání z úkrytu v houští. Potom přistoupí k lampě vedle pohovky a rozsvítí. V tom momentu k ní Edward přiskočí a zasadí jí dobře mířený úder do zátylku. Možná ránu zopakuje, aby získal jistotu, že Joannu opravdu omráčil. Pak zavře dveře a začne.

	Edward vytáhl z kapsy dýku a na pohozeném polštáři vyzkoušel její ostří. Chladný kov lehce projel silnou vlněnou tkaninou, která nekladla noži vůbec žádný odpor. Dýka je pro jeho plány jako stvořená. Již dlouho si slibuje, že tento ‚případ‘ bude v porovnání s předcházejícími výjimečný. Skutečně výjimečný.

	Zvenku dolehl k Edwardovým uším klapot podpatků. Za závěsem se mihl stín ženské postavy. Edward potichu zasunul ostří zavíracího nože a strčil zbraň do kapsy. Zaslechl cinkání klíčů a tiché zaklení. Pak se otevřely dveře a Edward spatřil její profil. Přikročila k lampě a nahnula se k vypínači.

	Edward vykročil z tmavého kouta.

	Kate Blalocková zažehla světlo a ve stejném okamžiku zachytila koutkem oka siluetu lidské postavy. Otočila se právě v momentu, kdy Edwardova ruka dopadla. Úder zasáhl Kate do ramene a srazil ji na podlahu. Při pádu strhla lampu i stolek, na kterém stála. Instinktivně vymrštila obě nohy a kopla Edwarda přímo do žaludku. Poklekla na jedno koleno, když vtom přišla další rána. Tentokrát přistál hřbet Edwardovy dlaně na jejím temeni. Kate se zapotácela a padla na hranu krbu. Edward na ni skočil a přimáčkl jí hrdlo.

	„Pomoc!“ zaječela Kate z plných plic.

	Edward jí vyťal políček, avšak Katein křik neumlčel.

	„Ty čubko,“ zasyčel, popadl ji za vlasy a hlavou jí několikrát třísknul o dřevěnou podlahu. Kate cítila, jak se jí po obličeji rozlévá teplá krev. Tělem jí projela ostrá bolest. Potom omdlela.

	Joanna právě procházela kolem poštovní schránky, když se z jejího bytu ozval výkřik. Rozběhla se a otevřenými dveřmi spatřila spadlou lampu a muže, který tiskl k zemi její sestru.

	„Ježíši Kriste!“ zašeptala. Leknutím se nemohla ani pohnout.

	Polomrtvá strachy se zoufale rozhlédla kolem sebe. Musí najít nějakou zbraň, ať je to cokoliv. Pomalu přistoupila k povalenému stolku, uchopila ho za nohy a vší silou praštila útočníka do nadloktí. Muž pustil Kate a svalil se na zem.

	Joanna zařvala a napřáhla se k dalšímu úderu. Muž však vyskočil hbitě na nohy a sápal se po ní. Rozmáchl se zaťatou pěstí. Přesně mířený zásah dopadl na pravý spánek. Joanna se v mdlobách skácela k zemi.

	Edward překvapeně zíral na Joannu a její sestru. Teprve nyní si uvědomil svůj omyl. Sáhl po pohrabáči, položeném na římse krbu, a pevně jej sevřel rukou. „Udělej to!“ poroučel mu vnitřní hlas. „Udělej to! Ještě je čas. Rozbij jim lebky!“

	Venku kdosi vykřikl, na dvorku se ozvaly kroky a bouchání dveří. „Zavolejte policii!“ radil ženský hlas.

	Edward odhodil pohrabáč a vyrazil do ložnice. Práskl za sebou dveřmi, vyšvihl se na okno a zmizel ve tmě.

	 

	 

	Jake Sinclair se hnal chodbou pohotovosti jako smršť. Zuřivě si klestil cestu mezi vozíky a pojízdnými křesly, které se mu pletly pod nohy. Zmateně se rozhlížel a hledal přijímací kancelář. Konečně! Jake vrazil do pootevřených dveří.

	Joanna seděla na sklápěcím lehátku, dlaně pevně sevřené, vlasy rozcuchané. Na halence se černala zaschlá krev.

	„Jsi v pořádku?“ vyhrkl Jake.

	„Ano, už je to lepší.“

	Jake si před Joannu klekl a podíval se jí do očí. „Určitě?“

	„Jistě, neboj se.“ Joanna se pousmála, potěšena jeho starostlivostí. Jake si přitáhl k Joanně židli a zapálil si těžkou řeckou cigaretu. „Myslela jsem, žes chtěl dneska přestat kouřit.“

	„Ne, až zítra.“

	„Lháři!“

	„Odhalila jsi mě,“ zasmál se Jake a nasál aromatický dým. „Cítíš se natolik dobře, abys mi mohla říct pár podrobností?“

	Joanna lehce přikývla, vzala Jakeovi z ruky cigaretu a potáhla, aniž by kouř vdechla. „Byla jsem zrovna u poštovní schránky, když jsem zaslechla Katein křik. Vběhla jsem do bytu a spatřila muže, který na ní klečel a mlátil jí hlavou o zem. Popadla jsem stoleček a málem jsem ho o něj přerazila, ale on se začal bránit a uhodil mě pěstí. Když jsem se vzpamatovala, stál v obýváku dav lidí a z Kateiny hlavy se řinula krev. Potom přijela sanitka…“

	„Tahle krev je tedy Kateina?“ ukázal Jake na špinavou blůzku.

	„Ano.“

	„Jak je na tom?“

	Joanna vdechla kouř a vrátila cigaretu Jakeovi. „Ještě nenabyla vědomí. Lékaři mají podezření na zlomeninu spodiny lebeční a subdurální hematom.“

	„Co to je?“

	„Hematom vzniká městnáním krve mezi mozkem a lebeční kostí.“

	„Je to vážné?“

	Joanně se rozklepala brada. Skousla rty, aby se nerozplakala. Přesto jí z očí vytryskly slzy a skulily se po tvářích. Schovala obličej do dlaní. „Mám hrozný strach, Jakeu. Kate je jediný člověk, který mi na světě zůstal.“

	Jake jí položil ruku kolem ramen a lehce ji přitiskl k sobě.

	Joanna se postavila, přistoupila ke stolu a sáhla pro kus buničiny, osušila si oči a pak se vysmrkala. „Tak už se vzmuž, holka,“ pravila odhodlaně a usmála se. Statečnost však pouze předstírala a ve skutečnosti v ní byla malá dušička. „Chceš ze mě vymáčknout, jestli si nepamatuju na toho útočníka, že?“

	„Klidně počkám.“

	„Ne, to nepočká. Bohužel tam bylo málo světla, takže to toho asi moc nepovím. Byl střední postavy a na sobě měl koženou bundu a baseballovou čepici.“

	Joanna se na chvíli odmlčela a pátrala v paměti. „Na levé paži teď nejspíš má ošklivou podlitinu, jak jsem ho tam praštila stolkem.“

	„Všechno?“

	„Všechno.“

	„Do obličeje jsi mu neviděla?“

	„Ne, tvář mu zakrýval kšilt.“

	„Narazil si čepici až k nosu, co?“

	„Jo. Je mi to líto, ale asi ses nic zajímavého nedozvěděl, že? Příliš jsem ti nepomohla.“

	„Jsi skvělá.“ Jake zamířil k umyvadlu a ve výlevce uhasil cigaretu. Nechtěl na Joannu naléhat, aby si připamatovala tvář člověka, který ji napadl. Věděl, že oběti často záměrně zapomínají zjev útočníka, někdy dočasně, jindy navždy. Organismus se tak brání ve snaze vytěsnit nepříjemný zážitek z vědomí. Alespoň tak to Jakeovi kdysi vysvětloval policejní psycholog. „Měl gumové rukavice?“

	Joanna pokrčila rameny. „Seběhlo se to tak rychle, Jakeu…“

	„Takže kožená bunda a baseballová čepice.“

	„Ano.“

	„Přinejmenším tedy víme, že nemění své zvyky. Stejně byl oblečený v tu noc, kdy zavraždil v Hollywoodu prostitutku. Recepční nám sdělil, že měl na hlavě čepičku se znakem losangeleských Lišáků. Nevšimla sis náhodou nápisu na čepici?“

	Joanna se pokusila zkoncentrovat. Vybavila se jí čepice, ale na barvu si vůbec nevzpomínala. Nepamatovala si rovněž, jestli na ní byl nějaký emblém nebo ne. Před očima se jí mihl obraz útočníkovy brady, ale okamžitě se rozplynul. Soustředila mysl na baseballovou čepičku. „Ne, nejsem si jistá.“

	„Nevadí. Zřejmě se jedná o stejného chlápka, co myslíš?“

	„Určitě. Domnívám se, že si v tom příšeří spletl Kate se mnou. Chtěl zabít mě, nikoliv ji.“

	„Proč zrovna tebe?“

	„Ze stejného důvodu, z jakého zavraždil ty ostatní.“

	Jake vstal a začal přecházet po místnosti. „Baseballová čepice a kožená bunda… Moc toho nemáme. Nevíme o něm o mnoho víc než předtím.“

	„To bych neřekla.“

	„Cože?“

	„Kdysi jsi mi řekl, že klíčová otázka v tomto případu zní: ‚Co dělala Karen Rhodesová na terase psychiatrické kliniky oné noci, kdy byla zavražděná?‘ Pamatuješ?“

	„Samozřejmě.“

	Joanna sáhla do kabelky a vytáhla okopírované stránky z Karenina deníku. „Tady máš odpověď.“

	Jake v rychlosti přečetl text a pak se do něj pustil znovu, tentokrát pozorněji. Navenek se tvářil lhostejně, ale srdce se mu divoce rozbušilo. Hleďme, ten prevít Hannah lhal, jako když tiskne. Na střechu chodil pravidelně, aby si tam užil radovánek s tou majolenkou, kterou navíc pro zvýšení slasti škrtil. Co když jednou stisknul o trochu víc a o trochu déle? Třeba chtěl zahladit stopy vraždy, a proto hodil bezvládné tělo přes zábradlí. Sinclair se už nemohl dočkat, až mladého chirurga vyslechne znovu. „Takže si to na střeše rozdávala s Bobbym Hannahem, co?“

	„Pravděpodobně.“

	„Co je to ten ME 38?“

	„Povzbuzující přípravek, určený k potlačení depresivních stavů. Jedním z vedlejších účinků je zvýšená sexuální dráždivost.“

	„Jak se k té droze dostala?“

	„Používala se při experimentální léčbě, na které Karen spolupracovala jako členka výzkumného týmu. Během testů se však projevilo tolik nežádoucích účinků, že od dalších zkoušek raději upustili.“ Joannu napadlo, zda se rovněž Marissa podílela na vývoji ME 38. Třeba ho také okusila. Pak existuje hypotetická možnost, že se Marissa oddávala skupinovým sexuálním hrátkám spolu s Bobbym a Karen. Joanna pohlédla na Jakea, ale neřekla nic. Nejprve musí celou záležitost prokonzultovat s Julianem Whitmorem a zjistit, jestli Marissa Shawová pracovala na výzkumu ME 38.

	Jake měřil místnost ráznými kroky. „Bobby Hannah se dere na mém seznamu pěkně dopředu. Nepotrvá dlouho a ocitne se na první příčce.“

	„Ještě něco. Bobby Hannah se léčí na psychiatrii. Pečuje o něj Hugh Jackson.“

	„Je choromyslný?“

	Joanna pohodila rameny: „Jackson mi Hannahovu diagnózu neprozradil. Vsadila bych se ale, že trpí závažnou duševní poruchou.“

	„Spojenou s agresivním chováním?“ Jake si v duchu promítl Karenino rozdrcené hrdlo a vzdálenost, kterou proletěla vzduchem přes zábradlí. Zároveň si vybavil Hannahovo vypracované svalstvo a rozložitá ramena.

	„Není to vyloučené. Hugh mi poradil, aby sis vyžádal soudní příkaz, na jehož základě by směl policii poskytnout Hannahovu zdravotní dokumentaci. Vzkazuje ti, abys rozhodně neztrácel čas a co nejdřív se obrátil na soud.“

	Jake vyndal z kapsy poznámkový sešit a chvatně do něj cosi naškrábal. „Jak jsi k tomu deníku přišla?“

	„Peggy Collinsová ho objevila v Marissině kufru. Dnes ráno mi ho přinesla do práce. Proto jsem tě celý den sháněla.“

	„Kolik toho našla?“

	„Pouze těchto šest stran. Bezpochyby jich však existuje mnohem víc.“

	„Proč myslíš?“

	„Vzpomeň si na účtenku z xeroxu, kterou jsme našli v Marissině prádelníku. Zaplatila přece čtyřicet stránek, nikoliv jenom šest. Dala bych ruku do ohně za to, že důvodem, proč se obrátila na soukromou provozovnu a nenamnožila si to v práci, je fakt, že kopírovala Karenin deník.“

	„Ten je ale prohnanej.“

	„Kdo? Bobby?“

	„Možná. Prostě náš vrah. Cestou sem mi hlásili, že Marissin dům dnes večer zachvátil požár. Celý barák shořel na popel. Vyšetřovačka objevila kanystr s benzínem, takže je nad slunce jasnější, že tam řádil nějaký žhář. Někdo ten dům podpálil a my už víme proč.“

	„Otázkou zůstává, jestli tam byly uloženy zbylé kopie.“

	„Přesně tak.“ Jake si umínil, že obvolá všechny banky a zeptá se, jestli si někde Marissa Shawová nepronajala bezpečnostní schránku. Kromě toho policie našla na spáleništi malý trezor, který ještě neotevřela. „Pověz mi, kdo všechno ví o těch kopiích?“

	„Hugh Jackson, Julian Whitmore, Richard Abels a Bobby Hannah.“

	Sinclair si přetřel dlaní čelo. „Proboha, proč tolik lidí?“

	„Musela jsem to říct Hughovi, Abelsovi a Whitmoreovi. Výzkum ME 38 byl jejich projekt a jen oni mi mohli podat o tomto přípravku dostatek informací. Bobbymu to vysypala Peggy Collinsová, když na něj narazila ráno v nemocnici.“

	„Kriste Pane!“ zbledla náhle Joanna.

	„Co se děje?“

	„Peggy řekla Bobbymu Hannahovi, že mi ten deník odevzdá a že jestli Bobbyho zajímá, co v něm je, musí se domluvit se mnou.“

	„Ten je ale mazanej.“

	Joanna si nervózně přičísla vlasy. „Tím se nám však značně zužuje počet podezřelých, ne? O xerokopiích deníku přece ví jen pět lidí.“

	„Jenže někdo z této pětice mohl informaci o deníku během dne vyžvanit. Třeba už tahle novina koluje po celém špitále. Ostatně nemůžeme zaručit, že se Marissa nezmínila o kopiích ještě před někým jiným.“

	„Do háje.“

	„Přesně tak.“

	Otevřely se dveře a dovnitř vstoupil vysoký, šlachovitý muž s šedivými vlasy sčesanými dozadu, oblečený v bílém plášti. Na klopě měl připíchnutou jmenovku: MUDr. Paul Schroeder, neurochirurg.

	„Paule, seznam se s Jakém Sinclairem, který vyšetřuje tento případ,“ představila oba muže Joanna.

	Schroeder se mírně uklonil. Pípátko, zastrčené za pasem, se rozeznělo. Schroeder zmáčkl tlačítko a pronikavý zvuk okamžitě ustal. „Nesu ti dobré i špatné zprávy, Joanno. Dobrou zprávou bezesporu je, že lze vyloučit zlomeninu lebky i nitrolebeční krvácení. Magnetická rezonance to potvrdila s naprostou jistotou. Špatná zpráva ale je, že se tvá sestra dosud neprobrala a nachází se v ještě hlubším bezvědomí než po příjezdu do nemocnice.“

	„K nenapravitelnému poškození však nedošlo, že ne?“

	„To nemohu s určitostí tvrdit.“

	Pod Joannou poklesla leknutím kolena. „Třeba je to jen silnější otřes mozku a Kate se brzy zotaví.“

	„Snad. Existuje však i další možnost, a sice že utrpěla těžké pohmoždění mozku, které může zanechat trvalé následky.“

	„Například?“

	„Poruchy řeči, ztrátu paměti a podobně.“

	„Anebo koma, ze kterého už nikdy neprocitne.“

	„K tomu dochází jen velice zřídka, Joanno. Opravdu, velice vzácně.“ Pípátko se opět rozezvučelo. Schroeder ho vypnul a dodal: „Proč hned myslet na nejhorší, když ještě pořádně nic nevíme. Vždyť ta nejhorší varianta vůbec nemusí nastat.“

	Joanně se sevřelo hrdlo a do očí se jí opět nahrnuly slzy. Rychle zamžikala a snažila se ovládnout. „Nezbývá než čekat a doufat.“

	„Nikoliv, nabízí se jedna věc, která by mohla prospět. Co kdybychom vaši sestru zařadili do výzkumného programu, který vede naše oddělení? Věřím, že by jí to mohlo pomoct. Potřebuji ovšem váš souhlas.“

	„Řekněte mi k tomu něco bližšího.“

	„Pacientům s traumatickým poškozením centrálního nervového systému aplikujeme intravenózně vysoké dávky steroidních kortikoidů, přesněji infúzí vpravíme třikrát denně do krevního oběhu dvě stě padesát miligramů metylprednizonu. Celá kůra trvá tři dny. Dosažené výsledky napovídají, že lék snižuje nebezpečí otoků a zánětů, souvisejících s poraněním. Na druhou stranu nepochybuji o tom, že znáte vedlejší účinky steroidů. Pevně však věřím, že u vaší sestry by pozitivní efekt převýšil možná rizika.“

	„Udělejte to,“ pravila Joanna bez zaváhání.

	„Výborně. Nyní převezeme vaši sestru na jednotku intenzívní péče, kde důkladně zmonitorujeme všechny její životní funkce. Vy běžte klidně domů a odpočiňte si.“ Schroeder se sklonil a jemně se dotkl modřiny na Joannině spánku. „A dejte si na to led.“

	„Chtěla bych zůstat s Kate.“

	„Nebojte se, budu vás průběžně informovat. Vzal jsem si noční službu, a kdyby se cokoliv změnilo, ať už k lepšímu nebo k horšímu, neprodleně vám zatelefonuji.“

	Než stačila Joanna zaprotestovat, zapojil se do hovoru Jake: „Dohlédnu na to, aby se dostala v pořádku domů.“

	Schroeder zvedl sluchátko, prohodil do něj několik úsečných slov a zavěsil: „Musím už jít.“

	„Volají vás na jipku?“

	„Ano.“

	„Pošlu tam dva policisty. Chci, aby Kate ve dne v noci hlídali.“

	„Proč?“

	„Protože by třeba mohla identifikovat člověka, který ji napadl, a on si to nejspíš dobře uvědomuje.“

	„Za současného zdravotního stavu není schopná popsat vůbec nikoho,“ namítl Schroeder.

	„Jenže to vrah neví.“

	 

	 

	Když Jake s Joannou dorazili do jejího bytu, detektivové z výjezdové skupiny místního oddělení policie si právě balili nádobíčko. Jake pokynul svému kolegovi Lou Farellimu, aby ho následoval k baru. „Zjistili jste něco?“

	Farelli přesunul do koutku úst rozžvýkané párátko a spustil: „Začněme pěkně od začátku. Do ložnice vlezl ten chlápek oknem. Nedalo mu to ani moc práce, prostě ho zvenčí vysunul. Okna jsou totiž zašupovací. To by měli zakázat zákonem. Ani se přitom nezapotil. Potom prošmejdil zásuvky a skříně. Je zřejmě pořádkumilovný, vůbec nic nerozházel. Anebo nechtěl, abychom si toho všimli.“ Farelli mrknul na Joannin promodralý spánek. Holka zlatá, do rána tam máš pořádnou bouli, pomyslel si účastně. „Paní doktorko, pokud se cítíte lépe, měla byste si udělat důkladnou inventuru a povědět nám, jestli něco nepostrádáte,“ zavolal na Joannu a pak ztišil hlas: „Potom zaútočil na to děvče. Největší bordel je kolem krbu, kde je podlaha potřísněná od krve. Poté ho překvapila doktorka. Vrazil jí jednu pěstí a vzal nohy na ramena. Ven se dostal zase oknem do ložnice. Při útěku šlápl do krve. Na koberci zůstalo několik otisků podrážky. Parádně se nám, prevít, podepsal. Pod oknem je čerstvě uhrabaný záhon a také v něm jsme našli jeho stopy. Kluci si změřili hloubku, šířku i délku, takže budou schopní odhadnout přibližnou výšku a váhu pachatele.“

	„Co svědci?“

	„Nic. Ani jeden.“ Farelli si přejel rukou po strništi na bradě a zamyslel se. „Paní doktorko, byl tamhleten polštář rozpáraný?“

	„Ne, je skoro nový.“

	„Takže si s sebou přinesl kudlu. Pěkně ostrou. Určitě měl dneska večer v úmyslu něco daleko horšího, než se jenom poprat se dvěma holkama. Na polštáři si to vyzkoušel.“

	Joanna se otřásla. Děkovala Bohu, že se nezdržela v servisu s opravou pneumatiky. Kdyby se o pár minut zpozdila, byla by Kate mrtvá.

	Farelli zamával na velitele výjezdové skupiny, který se právě chystal k odchodu. „Howie, věnuj nám ještě minutku!“

	Howie Moskowitz, hubený muž středního věku s jestřábím obličejem a pichlavýma černýma očima zamířil s kufříkem v ruce k Farellimu. „Copak?“

	„Ukaž paní doktorce to pero.“

	Moskowitz otevřel kufřík a vyndal z něj plastikové pouzdro, v němž bylo uloženo zlaté pero. Zašermoval s ním Joanně před očima. „To je vaše?“

	„Ne. Takové pero jsem nikdy neměla ani já, ani moje sestra.“

	„Oukej,“ procedil skrz zuby Moskowitz. „Je na něm plno nádherných otisků.“

	Farelli se rozloučil a spolu s ostatními policisty z výjezdové skupiny vyšel do tmy. Blížila se půlnoc a je čekala ještě spousta práce.

	Jake za nimi zavřel dveře. „Chceš, abych ti to tu pomohl uklidit?“

	„Zvládnu to sama.“ Joanna zvedla povalený stolek a postavila na něj lampu. Pak dlouho upravovala stínítko, vrhající dlouhé pokřivené stíny. Našla na něm zaschlou krvavou skvrnu. Joanna vešla do kuchyně a vrátila se s hadříkem a lahví sodovky. „Zůstaneš tu se mnou?“

	„Samozřejmě.“

	Joanna se sklonila k lampě a pečlivě ji očistila. Stálo ji nezměrné úsilí udržet chvějící se ruce v klidu. „Hrozně se bojím, Jakeu.“ a vím.

	„Myslíš, že přijde znovu?“

	„Určitě ne, tak hloupý zase není.“

	„Co kdyby se ale vrátil?“

	„Musel by se nejdřív vypořádat se dvěma policisty venku přede dveřmi a hlavně se mnou.“

	„Copak mě míníte hlídat čtyřiadvacet hodin denně?“

	„Jo.“

	„Takže předpokládáte, že se pokusí o vraždu ještě jednou?“

	„Dokud budou stát přede dveřmi policajti, tak rozhodně ne.“

	Joanna poklekla a začala čistit zakrvácený koberec. Sodovka ve styku s hemoglobinem zašuměla a Joanna provlhlé místo osušila hadříkem. Krev však nezmizela. Joanna drhla koberec stále větší silou. Katina krev jí naháněla hrůzu. Námahou se až zapotila. Snad věřila, že pokud skvrnu odstraní, Kate procitne z bezvědomí a uleví se jí.

	Ani si neuvědomila, že šeptem donekonečna opakuje sestřino jméno.

	Jake k ní přiskočil a pomohl jí vstát. „Vyčistíme to zítra.“

	„Zítra to bude mnohem těžší.“

	Jake přikryl ukazováčkem Joanniny rty. „Já to udělám. Teď se musil alespoň trochu vyspat.“

	Doprovodil ji k ložnici a potichu zavřel dveře. Zaslechl, jak se uvnitř rozplakala.

	Jake vytáhl cigaretu a s chutí si zapálil. Od nynějška, milý pane vrahu, to už neberu profesionálně. Udělal jste z toho ryze osobní záležitost, rozumíte?

	Jake se rozhodl, že si vezme k srdci Dimitriho pokyn. Až toho darebáka dopadne, nedá mu nejmenší šanci. Bez milosti mu ustřelí hlavu.

	Díky za radu, Dimitri.
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	Joanna se láskyplně podívala na Kate a srdce se jí div nezastavilo. Kate vypadala víc mrtvá než živá. Světlo zářivek na jednotce intenzívní péče dodávalo její pleti nazelenalý odstín. Ani se nepohnula, v celém těle se jí nezachvěl ani sval. Jedinou známkou života byl zvuk přerývaného dechu, zajišťovaného endotracheální hadicí.

	Joanna se chtěla dotknout Kateiny ruky, nicméně čekala, až Paul Schroeder dokončí neurologické vyšetření. „Proč jste přistoupili k intubaci?“

	„Protože se jí na sliznici hromadily sekrety. Zápal plic bychom potřebovali ze všeho nejméně.“

	„Vypadá příšerně.“

	„Každopádně se její stav trochu zlepšil. Když jsme zaváděli intubaci, bránila se a pohybovala končetinami. Asi před hodinou ošetřovatelka slyšela vaši sestru promluvit. Nerozuměla jí dobře, ale prý to znělo jako ‚Kay.‘“

	Joanna pohladila Kate po čele a upravila pramen vlasů, který jí spad do očí. „Tak jí říkal tatínek, když byla malá.“

	„Už jste uvědomila rodiče?“

	„Jsem její jediná příbuzná.“

	„Promiňte, to jsem nevěděl.“ Schroeder se nyní zaměřil na Kateiny reflexy. Kovovým držadlem kladívka jí přejel po chodidle. Kate škubla palcem. „Babinski negativní,“ hlásil.

	Joanna přikývla. Až na hluboké bezvědomí se naštěstí dosud neprojevila žádná známka strukturálního poškození mozku. „Chystáte ještě nějaké další testy?“

	„Jestli se nezlepší, mohu zopakovat vyšetření.“

	„Říkal jste ale, že je na tom stále lépe.“

	Schroeder pohlédl na Kate, aniž by dal na sobě znát jakékoliv pochybnosti. Podle něj by se stav pacientky měl normalizovat mnohem rychleji, pokud se ovšem jedná o pouhý otřes mozku. „Ano, je. Přesto musí urazit ještě pořádný kus cesty.“

	„Třeba jí pomůže ten metylprednizon.“

	„Doufejme.“

	Joanna vyšla z jednotky intenzívní péče s tichou modlitbou na rtech. Bože můj, zachraň ji. Ať se uzdraví, prosím. Joanna se zastyděla. S Bohem rozmlouvala pouze ve chvílích, kdy ho potřebovala.

	Spatřila Jakea, opřeného o stěnu návštěvní místnosti. Zamávala na něj.

	Jake se k ní rozběhl. „Jak se daří Kate?“

	„O trochu lépe.“

	„Díky bohu. Už nabyla vědomí?“

	„Zatím ne.“

	„Nevadí, musíme jí poskytnout trochu času.“

	Joanna smutně pokývala hlavou. „Jakmile něco takového postihne tvou rodinu, je to vždycky o moc těžší, Jakeu.“

	„Já vím.“ Zvedl ruku a pohladil prstem Joannino rameno. „Klidně můžu skočit za Jacksonem sám, nemusíš tam chodit se mnou, jestli se necítíš dobře.“

	„Kdepak, budeš mě potřebovat, i když jinak se beze mne určitě obejdeš. Psychiatrické terminologii někdy nerozumí ani lékaři.“

	„Určitě to zvládneš?“

	„Jdeme.“

	Sjeli výtahem na třetí poschodí a prošli prosklenou galerií spojující Memorial s psychiatrickou klinikou. Na střechu vedlejší budovy právě přistával vrtulník. Joanně připadalo, že stačí natáhnout ruku a dotknout se rotujících listů, tak byl blízko. Pod řevem motorů vibrovaly i skleněné výplně.

	Vstoupili na kliniku a dveře se za nimi automaticky zavřely. Ohlušující hluk rázem utichl.

	„Proč postavili přistávací plochu tak blízko toho můstku?“ uvažoval Jake.

	„Původně to neměli v úmyslu. Nejprve rozšířili pohotovost přístavbou té nízké dvoupatrové budovy vedle průchodu. Teprve později se někdo rozhodl, že nemocnice potřebuje letiště pro vrtulníky, a tak ho umístili na střechu.“

	„Tomu říkám plánování!“ zaškaredil se Jake.

	„Pochopitelně to jde z tvých daní.“

	Chodba Ústavu pro výzkum mozku byla prázdná a tichá. Jake si všiml, že všechny dveře jsou zavřené. Každý si nedůtklivě střežil svá tajemství a chránil je před okolním světem. Dveře jsou zřejmě zavřené pořád, pomyslel si Jake, a proto nikdo nikdy nespatřil Karen a jejího přítele, kráčející ruku v ruce na střechu kliniky, kde se pak oddávali svým zvráceným radovánkám.

	Hugh Jackson už na ně čekal v kanceláři. Nabídl jim kávu. Oba odmítli. Jake předal Jacksonovi soudní příkaz, který ho opravňoval k tomu, aby se seznámil se zdravotním stavem Bobbyho Hannaha.

	Jackson v rychlosti přejel příkaz očima a podal ho Jakeovi. „Kde míníte začít?“

	„Jak dlouho už je Bobby Hannah vaším pacientem?“ zeptala se Joanna.

	„Poprvé ke mně přišel asi před dvěma roky, krátce poté, co nastoupil jako starší sekundář na chirurgii.“

	„Jakou jste určil diagnózu?“

	„Bobbyho ke mně poslal primář chirurgického oddělení, neboť se Bobby nedokázal ovládat. Několikrát vyprovokoval spor, či dokonce rvačku se spolupracovníky. Nakonec Bobby napadl při hádce jistého sekundáře, a to byla poslední kapka. Přikázali mu, aby navštívil psychiatra. Zjistil jsem u něj dosti agresivní chování. V míře, která je neobvyklá dokonce i u chirurgů. Přesto jsem si po prvním vyšetření nebyl jistý diagnózou. Teprve když jsem se probíral jeho minulostí, dospěl jsem k závěru, že jde o narušenou osobnost na hranicích normálnosti.“

	Joanna se dotkla Jakeova předloktí. „Tato definice má svůj jasný obsah. Jedná se o poruchu osobnosti, provázenou celou řadou symptomů. Dovol, abych si o tom s Hughem pohovořila trochu podrobněji. Lépe pak tuto problematiku pochopíš.“

	„Dobře,“ souhlasil Jake, ale poznamenal si do zápisníku termín ‚narušená osobnost na hranicích normálnosti‘.

	Joanna se obrátila na Hugha Jacksona: „Řekl jste, že jste si zprvu nebyl jistý diagnózou.“

	„Přesně tak. Když jsem se s Bobbym setkal poprvé, pokládal jsem ho za velice příjemného, inteligentního a komunikativního muže. Popsal bych ho jako sympatického, ba přímo okouzlujícího mladíka s menším sklonem k prchlivosti. Na mou otázku, týkající se příčin jeho náladovosti a občasných výbuchů hněvu, uvedl celou řadu rozumných důvodů. Vykládal o značné stresové zátěži, které je jako sekundář na chirurgii vystaven, zmínil se rovněž o rozladění způsobeném mezilidskými vztahy na pracovišti. Mluvil a mluvil. Upřímně řečeno, v té chvíli se jevil docela normálně. Musel jsem si neustále připomínat jeden charakteristický rys této choroby – postižení jedinci totiž bývají vynikající lháři. Lhaní jim nedělá žádné problémy. Jsou v tom rození mistři, protože lžou vlastně celý život a neustále se zdokonalují. Kromě jiného se pomocí výmyslů pokoušejí zastírat skutečnou podstatu svých problémů, a tak komplikují stanovení diagnózy.“

	Jackson sáhl po dýmce, nacpal ji tabákem a zapálil. Labužnicky z ní zabafal a pokračoval: „Pravý stav věcí jsem odhalil teprve poté, co jsem se dozvěděl o incidentu, k němuž došlo během dovolené v Bobbyho bydlišti a při kterém se naplno projevily jeho psychotické sklony. Popudem se stal rozhovor s jeho manželkou, která už delší čas pociťovala vzájemné odcizení a požadovala rozvod. Příhodu mi vylíčil psychiatr, kterého Bobby navštěvoval při pobytu doma. Jen díky tomu, že mi zavolal, se mi rozsvítilo. Dotyčný psychiatr léčil Bobbyho již dlouhou řadu let. Když mi sdělil pravdu o Bobbyho minulosti, neváhal jsem s diagnózou ani chviličku.“

	Jackson mrknul na Jakea Sinclaira: „Věřte mi, jsou to opravdu zkušení, talentovaní lháři. Přelstí každého, koho chtějí. Není výjimkou, když teprve po rozhovoru s některým členem rodiny zjistíme, že se pacient potýká s problémy již dlouhou dobu a vlastně po celý život se ocitá v neřešitelných situacích.“

	Jake si opět zapsal několik slov. „Pokud tomu dobře rozumím, záchvaty vzteku nebyly u Bobbyho ničím novým.“

	„Správně. Vůbec jsem už nepochyboval o tom, že je Bobby psychicky vyšinutý člověk. Splňoval veškerá kritéria nutná ke stanovení této diagnózy.“

	„Mohl byste nám prozradit, jak se jeho nemoc projevovala?“ požádala Jacksona Joanna.

	„Ovšem. Neustále střídal známosti, aniž by s některou z těch žen vydržel déle než pár týdnů nebo měsíců. Jejich vztah provázely věčné třenice a hádky, ze kterých ovšem Bobby obviňoval všechny okolo, jen ne sebe. Po jistou dobu také užíval drogy, hlavně marihuanu. Do svých pětadvaceti let se stačil dvakrát oženit a rozvést.“

	„V čem spočíval Bobbyho největší problém?“ zeptala se Joanna.

	„V chorobném lhaní. Tyto záchvaty však pokaždé trvaly jen několik dnů, nedá se říct, že by lhal nepřetržitě.“

	„Z jakého důvodu se rozváděl?“

	„Manželky pokaždé uváděly shodné důvody. Podaly žádost kvůli jeho výbuchům vzteku, lhaní, hrubosti. Vadilo jim prostě jeho nepřijatelné chování.“

	Jake si poznamenal, že musí prověřit trestní rejstřík Bobbyho Hannaha. „Proč se proboha ženské vdávají za takové debily?“

	„Jak jsem vám už řekl, pane poručíku, tihle lidé jsou zpočátku velice příjemní, činorodí a zábavní. Podobné vlastnosti ženám imponují. Takového manžela by chtěla každá. Záhy se však projeví odvrácená stránka osobnosti partnera.“

	„A rozvod na sebe nenechá dlouho čekat.“

	„Ne vždy. Většina žen brzy pozná, kolik uhodilo, a snaží se co nejdříve neperspektivní vztah ukončit. Existují však výjimky, které se rozhodnou udržet manželství za každou cenu, věří zcela průhledným lžím, tolerují násilí a především neustále samy před sebou omlouvají manželovo chování.“

	„Co je k tomu vede? Proč s tím neskoncují?“ zavrtěl Jake nevěřícně hlavou.

	Jackson rozhodil rukama. „Na některé otázky neumí odpovědět ani psychiatr.“

	Jake obrátil oči ke stropu a nahlas uvažoval. „Takže většinu času se tyto narušené osobnosti chovají docela normálně, ano?“

	„Zpravidla.“

	„Dokáží se ovládnout, když se dostaví krize?“

	„Pouze někdy a pouze s vypětím všech sil. Obvykle však jednají impulzivně a vůbec nedomýšlejí možné důsledky.“

	„Jak reagují, když jsou přistiženi při lži anebo zuřivosti?“

	„Začnou opět lhát a hledají výmluvy, jen aby skutečnou příčinu svého chování utajili.“

	„Je možné naučit tyto lidi sebeovládání?“

	„Stručně řečeno, poručíku, to je velký problém. Tito lidé se zásadně ze svých předešlých zkušeností nikdy nepoučí. Oni totiž ani netuší, že udělali chybu nebo proč ji udělali. Raději si vymyslí další lež, kterou oklamou sami sebe.“

	„Mohli by i zabít?“

	„Každý z nás je toho schopen.“

	„Mluvím o Bobbym Hannahovi.“

	„Je to možné.“

	„Možné, nebo pravděpodobné?“

	Jackson si pomalu zapálil vyhaslou dýmku. „Uvedl jsem vám důvod, pro který Bobbymu doporučili léčbu. Kvůli jeho nezvladatelné agresivitě. Napadl přece sekundáře, vzpomínáte?“

	„Ano.“

	„Uhodil ho zezadu tak silně, že dotyčný upadl a narazil hlavou o hranu stolu. Rána si vyžádala pětadvacet stehů!“ Jackson zabafal z dýmky. Ke stropu se vznesl šedivý obláček kouře. „Už znáte odpověď na svou otázku?“

	„Ano, znám.“

	Joanna a Jake opustili Jacksonovu pracovnu s kopií Hannahovy karty v ruce. Ve výtahu s nimi jela skupina laborantů, takže promluvili teprve na spojovacím můstku mezi klinikou a nemocnicí.

	Jake vztáhl z obálky kartu, aby se přesvědčil, že je kopie čitelná. „Předám to našim specialistům na psychiatrii. Prostudují si to a řeknou nám, co si o tom myslí. Měli by se podle tebe na něco zvlášť zaměřit?“

	Joanna přikývla. „Ať se spojí s psychiatrem v Bobbyho bydlišti. Ten bude zřejmě vědět o jeho minulosti a problémech s chováním nejvíc.“

	„Problémech s chováním?“ zasmál se Jake. „Nezdá se ti, že lze tenhle pojem chápat různě?“

	„Je to prostě odborný psychiatrický termín.“

	Došli k automaticky ovládaným dveřím a čekali, až se otevřou. Pak vešli do nemocnice.

	„Dovol, abych se tě na něco zeptal, Joanno. Jak mohl někdo vůbec připustit, aby se takový cvok jako Hannah stal doktorem?“

	„Na lékařských fakultách nepožadují po adeptech na studium psychiatrické osvědčení.“

	„Copak je ani nezajímá jejich zdravotní stav?“

	„Samozřejmě zajímá. Avšak studenti zpravidla zanesou formulář svému lékaři, který dotazník vyplní, aniž by třeba tušil, že se žadatel léčí na psychiatrii.“

	„Neměl by ten lékař vědět alespoň o patologických projevech jejich chování?“

	„Nemusí. Ale i kdyby to věděl, může tyto projevy přisuzovat pouze divočejší povaze anebo pubertě.“

	„Takže se těm bláznům obvykle podaří proplout všemi úskalími bez úhony.“

	„Zpočátku. Nakonec se však prozradí, stejně jako se to stalo Bobbymu Hannahovi. Okolí prostě jejich chorobu odhalí.“

	Jake potřásl zasmušile hlavou. „Dovedeš si představit, že by ses s takovým parchantem ocitla o půlnoci na střeše desetipatrového baráku?“

	Joanna se zachvěla. „Opravdu si myslíš, že Bobby zavraždil Karen?“

	„Naznačil to už Jackson. Člověk, co dokáže rozbít kebuli sekundáři, dokáže klidně shodit holku ze střechy.“

	Jake si poklepal na náprsní kapsu kabátu: „Dneska se mi podařilo ze soudce vymámit i příkaz k domovní prohlídce Hannahova bytu. Chci ji provést hned teď a byl bych rád, kdybys šla se mnou.“

	„Nemohu, Jakeu. Mám práce nad hlavu.“

	„Moc bys mi pomohla.“

	„Jak?“

	„Hned dvakrát. Za prvé vycházím z toho, že si choromyslní vrazi někdy s oblibou schovávají památku na své oběti. Něco jako suvenýry. Neptej se mě proč. Tahle úchylka tvoří součást jejich nemoci. Třeba si včera odnesl z tvého bytu nějakou věc, kterou bychom my nepoznali, ale kterou poznáš ty. Kromě toho může mít doma něco, co patřilo Karen Rhodesové anebo Marisse Shawové.“

	„A druhý důvod?“

	„Jsi pod celodenním policejním dohledem. Jestli tu zůstaneš, budu ti muset postavit před dveře policajta, který bude chybět někde jinde. To víš, nejsou lidi.“

	„Domníváš se, že by si vrah mohl něco zkusit i v Memorialu?“

	„Už to udělal. Dvakrát.“

	Zabočili do široké chodby a zamířili na patologii. Z dálky se k nim řítil Arnold Weideman a divoce šermoval rukama. „Tohle jsem zrovna potřebovala,“ zaklela Joanna. „Kdo je to?“

	„Primář patologie.“

	Weideman, nepokrytě ignoruje Jakeovu přítomnost, zastavil Joannu a podíval se na hodinky: „Koukám, že se vám zalíbilo chodit do práce pozdě. Mám to pokládat za váš nový zvyk?“

	„Zaskočila jsem se podívat na svou sestru.“

	„Prosím vás, abyste těmto návštěvám věnovala svůj volný čas a nikoliv čas, za který vás platí zaměstnavatel.“

	Joanna na něj vzdorovitě pohlédla. Ruce sevřela v pěst a zatnula zuby. Cítila, že by jinak dala průchod svému hněvu.

	„Před chvílí dorazil patolog, jehož jsme požádali o konzultaci. Právě začal s kontrolní pitvou té Shawové. Přikazuji vám, abyste se okamžitě vypravila do pitevny, kde budete pitvu sledovat a pokud vás váš kolega požádá, budete mu k ruce.“

	„Vlezte mi na záda!“ ucedila Joanna.

	„Prosím?“

	„Ano, slyšel jste dobře. Řekla jsem, abyste mi vlezl na záda.“ Joanna k Weidemanovi přistoupila a podívala se mu nebojácně do očí. „Teď dobře poslouchejte, protože to nemíním opakovat. Toužíte po nestranném posudku? Fajn, proč ne? Máte ho mít. Nechtějte však po mně, abych se dívala, jak nějaký blbeček kontroluje to, co jsem už dávno udělala a co jsem udělala dobře. K tomu mě nedonutíte.“

	„Teď zase poslouchejte vy mě, mladá dámo,“ zasyčel Weideman. „Je zvykem, že zaměstnanec našeho oddělení asistuje konzultantovi, který…“

	„Kecáte a dobře to víte,“ skočila Joanna Weidemanovi do řeči. „Ženete mě do pitevny jen proto, abych si tam připadala jako učedník a abyste mě mohl ponižovat.“

	„To je absurdní.“

	„Skutečně? Proč jste potom pozval taky Simona Murdocka?“

	„Já ho nepozval, pan ředitel sám projevil…“

	„Mám vás oba přečtený! Budete tam stát s rukama složenýma na prsou, pošklebovat se mi a myslet si: ‚Vidíš, takhle dopadne každý, kdo neposlouchá nadřízené‘.“

	„Radím vám, abyste se okamžitě hlásila na pitevně.“

	„Už jsem vám řekla, abyste mi vlezl na záda. Chcete snad, abych vám to zopakovala?“

	Weideman zbrunátněl: „Pozor, aby se dnešek nestal vaším posledním dnem na patologii.“

	„Klidně, ale pište si, že půjdete se mnou.“

	„Cože?“ zarazil se Weideman zmateně.

	„Jistě, můžete se s patologií rovnou rozloučit. Kromě toho, že věčně plácáte blbosti, jste totiž také naprosto nekompetentní a každý to o vás ví. Dokonce i Mortimer Rhodes. Není s vámi příliš spokojen.“ Joanna koukla na Jakea. „Nezískal jste snad takový dojem, když jste s Mortimerem hovořil?“

	Jake kvapně přikývl: „Jo. Nevypadá, že by s vámi byl spokojený.“

	„Poletíte tak rychle, že ani nebudete vědět, kde nechal tesař díru.“ Joanna se zlomyslně zasmála, pobavená Weidemanovým přihlouplým výrazem. „A teď se mi kliďte z cesty.“

	Jake s nadšením pozoroval, jak Joanna Weidemana odstrčila loktem a rázným krokem se vydala do své kanceláře. Udivilo ho, jak roznesla svým břitkým jazykem Weidemana na kopytech. Pochopil, že si na něm vylila všechnu svou zlost a že se jí okamžitě nesmírně ulevilo. Zřejmě v sobě držela hrůzu a zoufalství, vyvolané Katiným neštěstím, a potřebovala se toho zbavit. Ano, určitě. To je pravý důvod, pomyslel si Jake.

	 

	 

	Přede dveřmi Hannahova bytu na ně už čekal Lou Farelli. Vedle něj stál asi šedesátiletý drobný a vyzáblý mužíček s rusými vlasy a tváří posetou pihami. Zrzoun hlasitě láteřil nad tím, že zmešká zápas Lišáků, který právě nyní kabelová televize přenášela z Atlanty.

	„To je pan Sanders, zdejší domovník,“ oznámil jim Farelli.

	Jake přikývl a zamával domovníkovi před nosem příkazem k domovní prohlídce. „Jak dlouho tu pan Hannah bydlí?“

	„Asi dva roky.“ Domovník vyrval Jakeovi papír z ruky a krátkozrakýma očima s námahou studoval drobné písmo.

	„Máte s ním nějaké problémy?“ pokračoval Jake.

	Sanders vrátil povolení a prohodil: „Kdepak. Já pana doktora skoro ani nevidím. Je pořád v nemocnici. Co provedl?“

	Jake neodpověděl. „Odemkněte byt, prosím.“

	Sanders zachrastil svazkem klíčů, pak jeden z nich strčil do zámku a otevřel.

	Joanna si všimla domovníkových zubožených rukou. Prsty a dlaně byly zhrublé nesčetnými jizvami a spoustou čerstvých stroupků a oděrek. Za obroušenými nehty se hromadily nánosy letité špíny. „Vy jste tesař?“

	„Jo, přivydělávám si tak. Proč?“

	„Používáte při práci provazy?“

	Sanders na Joannu podezíravě pohlédl. Tahle holka přece nevypadá jako policajt. Kouknul tázavě na Jakea: „Co je to zač?“

	„Naše konzultantka,“ vysvětlil Jake.

	„Co to znamená?“ otázal se vyděšeně Sanders.

	„Do toho vám nic není,“ odsekla Joanna. „Používáte při práci provazy?“

	Sanders si Joannu pohrdavě změřil. Tohle bude asi pěkná sviňka, napadlo ho. „Ne, žádné provazy nepoužívám.“

	Jake pokynul Farellimu, který popadl domovníka za předloktí a odvedl ho ke schodišti. Poděkoval mu za pomoc a propustil ho.

	„Nevyspala ses zrovna do růžová, co?“ usmál se Jake na Joannu.

	„Jak to myslíš?“

	„Nejdřív jsi vynadala tomu doktorovi ve špitále a teď to od tebe schytal tenhle chudák. Pomalu jsem se začal bát, že se na něj vrhneš.“

	Joanna pohodila rameny. Sama nechápala, proč je tak nervózní a napružená. Až příliš dobře však věděla, co ji nejvíc rozladilo. Byla to Weidemanova slova, aby sestru navštěvovala po pracovní době. Ten bezcitný parchant!

	Farelli vytáhl z kapsy papír popsaný jmény a číslicemi. „Jakeu, obejdu zdejší nájemníky. Bydlí tady většinou sestry a letušky s nepravidelnými šichtami, takže jsou těžko k zastižení. Zkusím, jestli budu mít úspěch a jestli se dovím něco o Hannahovi.“

	„Dobrá. Zaměř se hlavně na včerejšek a na noc, kdy byla zavražděná Shawová.“

	„Provedu.“ Farelli se otočil, ale náhle se zastavil a obrátil se. „Jo, ještě něco… Jakmile jsi mi řekl o tom Hannahovi, kouknul jsem se na jeho rejstřík. A víš, že tam má pár záznamů? Většinou za narušování veřejného pořádku – rvačky, výtržnosti a podobně. Loni ho zatkli za těžké ublížení na zdraví, ale vyvázl bez potrestání.“

	„Jednalo se o to napadení sekundáře?“

	Farelli zavrtěl hlavou. „Ne, ztloukl prostitutku. Div z ní nevymlátil duši. Zlomil jí čelist a přerazil nosní přepážku. Dokonce se našli svědci, ale ta kurvička se nakonec rozhodla stáhnout žalobu.“

	Jake si všiml Joannina udiveného výrazu. „Prostě jí dobře zaplatil,“ vysvětlil.

	„Ten hošánek je učiněný andílek,“ prohodil ironicky Farelli a zamířil ke schodům.

	Joanna a Jake vstoupili do bytu. Jake za sebou zavřel dveře, zamkl a rozhrnul závěsy na oknech. Pokoj zalily paprsky ranního slunce.

	„Jak jsi poznala, že je ten chlap tesař?“ vyzvídal.

	„Protože má ruce plné jizev a za nehty špínu.“

	„Stejně tak může pracovat jako mechanik.“

	„Neřekla bych. Jizvy byly hluboké a špína nebyla mastná. Pihy na obličeji zase napovídají, že tráví spoustu času venku.“ Joanna se otřásla při vzpomínce na automechanika u benzínového čerpadla, který ji přemlouval k výměně pneumatiky. Kdyby dala na jeho slova, kdyby se opozdila jen o několik minut, Kate by byla mrtvá.

	Jake se zastavil a začal se bedlivě rozhlížet po obývacím pokoji, ze kterého vedly dveře do tmavé kuchyně. Pak se pustil do detailní prohlídky. „Než zahájím prohlídku, snažím se pokaždé vžít do myšlení člověka, který v daném prostoru žije nebo pracuje. Především mě zajímá, jaký vztah má k pořádku, protože z toho mohu vydedukovat, kam asi schoval věc, kterou hledám,“ vysvětloval svůj postup Joanně.

	„Nerozumím.“

	„Jestli je čistotný a pořádkumilovný, ukryje stejným způsobem i předmět doličný. Například rozbalí ponožky, strčí danou věc do nich a zase je pěkně sroluje a hezky uloží do šuplíku. Jestli je to ale bordelář, šoupne předmět pod hromadu špinavého prádla a ještě ho zahází nějakým svinstvem.“ Jake přejel očima Hannahův byt. „Dost velkej čurbes, co říkáš?“

	„Vypadá to tu jako v prasečím chlívku.“ Joanna si zacpala nos, do kterého se dral zápach hnijících odpadků, jimiž přetékal kuchyňský koš. Nábytek byl pokryt nánosy prachu a na stolku se povalovaly neotevřené obálky, prázdné plechovky od piva a hliníkový podnos s nedojedenou večeří. Na křesle se kupily špinavé svršky a po zemi byly poházené časopisy a noviny.

	„Kdyby sis všimla něčeho zajímavého, nedotýkej se toho. Dokonce i kdyby to patřilo tobě.“ Jake přešel na druhou stranu pokoje. „Začneme ložnicí.“

	Vzduch v ložnici byl prosycen štiplavým pachem potu šířícím se z ložního prádla, které nevidělo pračku několik měsíců. Polštář dokonce nebyl ani povlečený. V rohu ložnice se tyčila kupa špinavých hadrů, pod kterými se téměř ztrácel přeplněný koš na prádlo.

	Jake se spustil na všechny čtyři a podíval se pod postel. Potom rozhrnul přikrývku, odhodil polštář a nadzvedl matraci. Nenašel však nic. Ohnul se ke koši a začal se přehrabovat jeho obsahem. Div se mu nad tou záplavou smradlavých ponožek, ukoptěných slipů a posmrkaných kapesníků nezvedl žaludek. Najednou narazil na lékařskou halenu, jejíž přední část se černala zaschlou krví. Jake ji podebral perem a zvedl proti světlu. „Vida, vida.“

	Joanna přistoupila blíž a pozorně si halenu prohlédla: „Ta krev je několik dnů stará, rozhodně nepatří Kate.“

	„Ale může to být krev z Marissina krku.“

	Joanna pokrčila rameny: „Chirurgové se zašpiní od krve velice snadno, tohle nám pravděpodobně moc nepomůže. Přesto provedeme rozbor a porovnáme vzorky s krví obětí.“

	Jake položil halenu na postel a otevřel skříň. Na dně se kupily boty, ramínka na šaty, zaprášená baseballová rukavice a deštník. Baseballovou čepici Jake nenašel, avšak zaujala ho černá kožená bunda, visící mezi dvěma saky sportovního střihu. Jake odhrnul saka ramínkem a proklepal kapsy a podšívku bundy. Pak ji vyndal a uložil k haleně na postel. „Mohla bys porovnat materiál, z něhož je vyrobena bunda, s černou hmotou, kterou ta prostitutka strhla boxerem?“

	„Já ne, ale FBI to zvládne. Mají laboratoře, speciálně vybavené k tomuto druhu rozborů.“

	Jake kvapně prohrabal zásuvky. Objevil vyschlé marihuanové cigarety a krabičku kondomů. Šikula, pomyslel si Jake jízlivě. Všechny Hannahovy partnerky zřejmě považovaly svého galána za solidního člověka, dokud je ovšem nezmlátil do krve.

	Jake váhavě vstoupil do koupelny a Joanna ho o krok pozadu následovala. Jak se dalo čekat, ani koupelna nezářila čistotou. Vanu i umyvadlo věnčily prstence mastné špíny, provlhlé ručníky páchly plesnivinou a záchodové prkénko bylo prasklé a otlučené. Slupka okoralého mýdla se ježila chomáčem chlupů a vlasů. Ve skříňce na toaletní potřeby se válela nedovřená tuba zubní pasty, kartáček, deodorant, holicí strojek a aspirin. Žádné další léky Jake neviděl.

	Z koupelny se vrátili do obývacího pokoje. Jake otevřel dokořán okna a lačně se nadechl čerstvého vzduchu.

	„Bože, to je ale čuně,“ ulevil si.

	„Myslíš, že tu měl vůbec někdy uklizeno?“

	„Pochybuju. Pojď, rychle to dokončíme a vypadneme odtud. Vezmeš si na starost kuchyň?“

	„Nedá se říct, že bych po tom zrovna toužila, ale klidně se toho ujmu.“ Joanna zadržela dech a vkročila do kuchyňky. Jenom doufala, že jí pachem zkažených zbytků jídla nenasáknou šaty. Koutkem oka mrkla do zrezivělého dřezu, přetékajícího neumytými hrnky, kastroly a pánvemi, lehce zalitými vodou. Plynové hořáky sporáku pokrývala vysoká vrstva připáleného tuku. Joanna otevřela lednici a o krok ustoupila. Čekala, že se na ní vyvalí nesnesitelný puch, avšak zmýlila se. Lednička byla až na šest plechovek s pivem a špalíček sýra, zabaleného v celofánu, úplně prázdná.

	Zrak jí padl na ušmudlaný plastikový pytel plný odpadků, krčící se za sporákem a napěchovaný krabicemi od mléka, prázdnými pivními plechovkami a rozkládajícími se zbytky. Vedle se válela hromada špinavých utěrek. Joanna je rozhrnula. Náhle vytřeštila oči, a jako by nemohla uvěřit pohledu, který se jí nabízel, sklonila se téměř k zemi. „Jakeu!“

	„Co je?“

	„Pojď sem honem!“

	Jake přiskočil, nahlédl Joanně přes rameno a sledoval směr, kterým ukazovala. „Kde, v tom pytli?“

	„Ne, vedle.“ Pak to spatřil.

	Kus provazu, asi metr dlouhý. Nasáklý zaschlou krví.

	 

	 

	„Tam nesmíte!“ vykřikla ošetřovatelka, vyskočila ze židle a vyběhla ze sesterny umístěné vedle vstupu na operační sál.

	Jake vytáhl služební odznak. „Jsem poručík Sinclair z oddělení vražd. Vy jste vrchní sestra?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Potřebuji mluvit s doktorem Robertem Hannahem. Hned teď!“

	„Promiňte, ale není to možné,“ opáčila sestra úsečně. „Doktor Hannah právě operuje.“

	Joanna, oblečená v bílém plášti se jmenovkou na klopě, se zeptala: „Je hlavní operatér?“

	„Ne, ne,“ pravila hlavní sestra o poznání přívětivějším tónem. „Dělá asistenta při operaci žlučníku.“

	„Byla byste tak laskavá a přivedla ho sem? Poručík s ním musí mluvit. Je to velice důležité.“

	„Pokusím se.“ Sestra si Jakea opovržlivě změřila. „Upozorňuji vás ale, že tenhle práh nepřekročíte. Nerada bych, abyste mi na operační sál něco zatáhl.“

	Jake se rozhlédl a se zalíbením spočinul pohledem na mladičké sestřičce sedící za stolem. Vypadala ještě nedospěle, jako dívenka, sotva odrostlá dětským střevíčkům. Pane Bože, zřejmě už stárnu. „Slečno, má operační sál ještě nějaký východ?“

	Sestra ukázala k postranní chodbě. „Ano, tudy se jde k nouzovému východu.“

	Jake kývnul hlavou a Lou Farelli se rozběhl ke dveřím, které vedly na požární schodiště. Rozkročil se a opřel se zády o zeď.

	„Nepředpokládáš snad, že by se pokusil o nějakou hloupost?“ zašeptala Joanna.

	„Člověk nikdy neví.“

	Ze sálu vylezla hlavní sestra, následovaná Bobbym Hannahem v plášti a s rouškou na ústech.

	„Doktor Robert Hannah?“ otázal se Jake formálně.

	„Ano.“

	„Zatýkám vás pro vraždu Marissy Shawové.“

	„Cože?“ vykřikl Hannah. Během chvilky je obklopil hlouček zvědavců a další lékaři, sestry a ošetřovatelé ještě přibíhali. „To nemyslíte vážně!“

	Jake přivolal rukou Farelliho, aniž by přitom spustil oči z Hannaha. „Nasaď mu pouta a seznam obviněného s jeho právy.“

	 

	 

	Na člověka podezřelého z vraždy vypadal Bobby až nezvykle klidně.

	Joanna ho sledovala speciálním průhledným zrcadlem, které jí umožňovalo pozorovat dění v místnosti, kde probíhal výslech. Bobby seděl u stolku s rukama složenýma na prsou. Jeho dobře skrývanou nervozitu prozrazoval pouze těkavý pohled, jímž občas zabrousil ke spuštěnému magnetofonu. Naproti němu seděl Jake, zatímco Farelli postával u dveří.

	Jake s Hannahem znovu a znovu trpělivě probíral práva obviněného. „Pane doktore, zadrželi jsme vás, nicméně neuvěznili. Prohlašujete totiž, že jste nevinný a že svou nevinu můžete prokázat, ano?“

	Bobby přikývl.

	„Neodpovídejte, prosím, pouze kýváním. Magnetofon totiž pohyb hlavy nenahraje. Řekněte ano, nebo ne, pane doktore.“

	„Ano, jsem nevinný,“ pronesl Hannah pevným hlasem.

	„Souhlasil jste s tím, že odpovíte na naše otázky bez přítomnosti svého právního zástupce?“

	„Ano.“

	„Jste si vědom toho, že cokoliv nyní řeknete, může být použito proti vám?“

	„Jsem.“

	Jake vstal a začal přecházet po místnosti. Joanna však nespustila oči z Hannaha. Vypadal vyrovnaně a sebejistě. Zřejmě vůbec nepochyboval o tom, že z této šlamastiky vyvázne se zdravou kůží. Věří, že se mu podaří policii přesvědčit, aby ho propustila a umožnila mu dokázat nevinu. Odpoví prý ochotně na všechny otázky. Po pravdě a bez vytáček. Joanna však věděla, že všechny důkazy svědčí proti Bobbymu. Podle jejího názoru Hannaha vězení nemine. Krev na provaze zajištěném v jeho bytě totiž patřila Marisse Shawové. Joanna strávila nad rozborem krve plné dvě hodiny a provedla zkoušku na třiadvacet různých antigenů. Všechny souhlasily.

	„Můžete nám povědět, kde jste byl minulé pondělí v noci?“ zeptal se Jake.

	Hannah se zamyslel. „Musím si vzpomenout, pane poručíku. V nemocnici se zdržuji tak často, že…“ Bobby svraštil obočí. „Ne. Celý víkend jsem sloužil, takže jsem měl v pondělí večer volno. Po dlouhé době jsem se zase vypravil do kina.“

	„V kolik hodin jste tam přišel?“

	„Asi za pět minut půl osmé. Ano, pět minut před začátkem.“

	„Určitě?“

	„Ano, pane. Pamatuji si to přesně, protože jsem se bál, že přijdu pozdě. Předcházely se mi totiž hodinky. Teprve v sále jsem zjistil, že ještě není půl.“

	„Byl jste tam s nějakou dívkou?“

	„Ne. Byl jsem příšerně utahaný a chtěl jsem si prostě jen tak v klidu odpočinout a pak jít domů.“

	„Potkal jste v kině někoho známého?“

	„Ne, pane.“

	„Takže nikdo nemůže potvrdit, že jste tam skutečně byl.“

	„Ne.“

	„Co promítali?“

	„Japonský film s titulky. Jmenoval se Sensei, což v japonštině znamená učitel.“

	„V kolik hodin film skončil?“

	„Kolem čtvrt na deset.“

	Jake pomalu kroužil kolem stolu a upřeně Bobbyho pozoroval. Dokonale oholený, vymydlený Hannah měl úhledně zastřižené vlasy a upravené nehty. Jeho naleštěný zevnějšek ostře kontrastoval se svinčíkem, v jakém žil. Jake přemýšlel, zda je i toto projevem Hannahovy choroby.

	Jake chvíli uvažoval o Bobbyho alibi. Doktor nejspíš lže a svou lež si připravil opravdu dobře. Nemohl si vybrat lépe. Promítací sál, pravděpodobně poblíž Memorialu, byl pro alibi na večer, kdy byla zavražděná Marissa Shawová, jako stvořený. „Kde je to kino?“

	„Na bulváru Santa Monica, kousek od Sepulvedy.“

	Jake spokojeně přikývl. Necelých deset minut jízdy od špitálu.

	„Třeba ještě najdu lístek,“ navrhnul Bobby. „Obvykle je po příchodu domů hodím do šuplíku a tam se válí, dokud je nevyhodím všechny najednou.“

	„To by bylo skvělé,“ prohodil Jake.

	„Dokázal bych tak, že jsem tam opravdu byl, ne?“

	Jake pokrčil nerozhodně rameny. Lístek by nedokazoval vůbec nic. Mohl si ho klidně koupit a po pěti minutách se vykrást ze sálu, takže měl pořád spoustu času vrátit se do Memorialu a zabít Marissu Shawovou.

	Jake si zapálil oblíbenou řeckou cigaretu a přes obláček kouře pohlédl na Bobbyho Hannaha. Tenhle kluk je možná zkušený lhář, ale v případě alibi jedná naprosto amatérsky. Opravdový profesionál by se v den vraždy vydal do kina a ztropil by tam menší rozruch, aby si ho každý všiml. Nejspíš by servírce v bufetu polil sukni sodovkou, horlivě by se omlouval, trval by na tom, že zaplatí čistírnu, zavolal by vedoucího a vysvětloval mu, co způsobil, a nakonec by holce šoupnul pět dolarů na výdaje s čistěním. Možná by jí navíc nechal svou adresu a telefonní číslo pro případ, že by pět dolarů nestačilo. Všichni by si ho zapamatovali a potvrdili jeho nenapadnutelné alibi.

	„Kde jste byl včera v noci?“

	„V nemocnici, měl jsem službu na telefonu,“ odvětil Hannah bez rozmýšlení. „Celou noc?“

	„Samozřejmě. Během služby nesmíte nemocnici opustit. Ani s pípátkem.“ Hannah se potutelně usmál. „Ostatně se můžete poptat, svědků mám dost.“

	„Nebojte se, to taky uděláme.“

	Joanna rychle sáhla po telefonu a stiskla tlačítko. Ve vedlejší místnosti se ozvalo zazvonění. Počkala, až Jake zvedne sluchátko. „Jakeu, to není pravda. Sekundáři mají ve zvyku utíkat z nemocnice i v průběhu služby. Zeptej se ho, kde přesně se zdržoval mezi desátou a jedenáctou. Zjisti, jestli byl na operačním sále, jestli ho někdo nesháněl anebo jestli se mu ozvalo pípátko. Ať ti podrobně vylíčí každou minutu.“

	Jake zavěsil a podíval se na Farelliho. „Ta zkouška dopadla pozitivně, Lou. Uhodl jsi to, musím tě pochválit.“

	Lou Farelli sice vůbec netušil, o čem tu Jake vykládá, nicméně spokojeně zafuněl.

	Jake se znovu obrátil k Hannahovi. Zdálo se, že se mu na obličeji usadil ustaraný výraz. „Kde jste byl včera v noci mezi desátou a jedenáctou hodinou?“

	„V nemocnici.“

	„Kde přesně? Na operačním sále? Na pohotovosti?“

	Hannah přivřel oči, netrpělivě se zavrtěl a poposedl, jako by hledal pohodlnější pozici. Očividně chtěl získat čas. „Pravděpodobně jsem byl na pokoji lékařů.“

	„Viděl vás tam někdo?“

	„Nevím, odpočíval jsem.“

	„Odpočíval, nebo spal?“

	„Spíš jen tak podřimoval.“

	„A nikdo vás tam nespatřil.“

	„Nevím.“

	Jake se v duchu usmál. Tuhle hru na kočku a myš zbožňoval. Podezřelí, zvláště pak ti, kterým to trochu pálí, vždycky pociťují nad policistou převahu. Bývají přesvědčeni, že se ze všeho bez potíží vylžou. „Přivolali vás k nějakému případu?“

	„Myslím, že ne.“

	„Takže žádné svědky uvést nemůžete, že?“

	„Ale já jsem tam opravdu byl!“ trval Bobby na svém. „Jistě.“ Jake naposledy potáhl z cigarety a zamáčkl ji. „Spal jste s Marissou Shawovou a Karen Rhodesovou?“

	„Do toho vám nic není,“ vyštěkl pobouřeně Hannah.

	„Nevěřil byste, ale je. Spal, nebo ne?“

	„Nějaký čas jsem chodil s Marissou a pak zase s Karen.“

	„Kdy? V posledních měsících?“

	„Ne.“

	„Tvrdíte mi, že jste v poslední době nesouložil s Karen Rhodesovou na terase psychiatrické kliniky?“

	„Jak jste se to…?“ Hannah se zarazil uprostřed věty. Okamžitě se mu vybavila kopie Karenina deníku, se kterou mu Peggy Collinsová mávala před nosem. Ta potvora!

	„Ano, nebo ne?“

	„Ano, ale…“

	„Kdy k tomu došlo naposledy?“

	Hannah zaváhal. Rty se mu pohybovaly naprázdno a teprve po chvíli vyhrkl: „Několik dnů předtím, než byla zavražděná.“

	Instinkt Jakeovi napověděl, že Hannah lže. Rozhodl se, že trochu přitlačí. „To není pravda!“

	„Je, věřte mi.“

	„Nezapomínejte, že máme k dispozici deník slečny Rhodesové.“

	Hannah zbledl. Krve by se v něm nedořezal. Do prdele! Ta kráva si nejspíš zapsala, že jsme si osudné noci domluvili schůzku. „Měl jsem se s ní sejít na střeše tu noc, kdy ji zavraždili. Požádala mě však, abych přišel o patnáct minut později než obvykle.“

	„Proč?“

	„To mi neřekla. Každopádně jsem odcházel z pohotovosti právě v okamžiku, kdy ji přivezli.“

	„Všiml si vás tam někdo?“

	„Obávám se, že ne.“

	„Vypadá to, jako byste všechno dělal zásadně beze svědků, že?“ Hannah vykulil oči: „Snad mě nepodezíráte, že jsem shodil Karen z té střechy?“

	„Co se nahoře odehrálo? Rozzlobila vás? Přestal jste se ovládat?“

	„Já nahoře nebyl, přísahám.“

	„… anebo se vám to tentokrát poněkud vymklo z rukou? Přiznejte, že jste Karen klátil a náhodou jste přitlačil trochu víc, než obyčejně. Pak jste ji svrhl ze střechy, abyste vzbudil zdání sebevraždy, že?“

	„Vy jste se zbláznil!“

	„Nikoliv, pane doktore. Z nás dvou tady jste blázen vy. Copak nenavštěvujete psychiatra, protože nedokážete zvládat své záchvaty vzteku?“

	„V žádném případě jsem neprovedl to, z čeho mě obviňujete. A vy to dobře víte!“

	„Ne, já vím něco jiného. Vím o sekundáři, kterého jste napadl a rozbil mu lebku, i o prostitutce, kterou jste seřezal a pak jste jí penězi zacpal pusu, takže stáhla žalobu. Mám pokračovat?“

	Hannah vyskočil a sjel Jakea pohledem plným nenávisti. „Plácáte jen tak do větru. Nic z toho, co se mi snažíte přišít, mi nedokážete.“

	„Abyste se nedivil,“ prohodil Jake s milým úsměvem. „Právě jsme dokončili prohlídku toho doupěte, kterému vy říkáte byt, a našli jsme něco velice zajímavého. Kus provazu.“

	„Jakého provazu?“

	„Provazu, kterým byla uškrcená Marissa Shawová. Představte si, že na něm byly stopy krve. A zkuste uhodnout, čí to byla krev.“

	Bobby Hannah ztuhnul a nevypravil ze sebe ani slovo.

	„Dobrá, nebudu vás napínat,“ pokračoval Jake. „Požádali jsme laboratoř, aby provedli třiadvacet různých zkoušek. S naprostou jistotou potvrdili, že se jedná o krev Marissy Shawové. Existuje ještě možnost, že krev patřila Marissinu jednovaječnému dvojčeti, kdyby ovšem nějaké měla. Jenže ona žádné neměla.“

	„Nastražili jste to na mne,“ zavrčel Bobby.

	„O tom rozhodne soudce a porota.“

	„Trvám na přítomnosti svého advokáta.“

	„Nijak vám to nezazlívám. Na vašem místě bych udělal to samé.“ Jake pokynul hlavou Farellimu. „Odveďte ho do cely. Vražda prvního stupně.“

	 


16.

	„Do hajzlu!“ Simon Murdock praštil rozhořčeně rukou do stolu a vztekle zíral na titulní stránku deníku Los Angeles Times, odkud se na něj usmíval Bobby Hannah. Vlastně se neusmíval, ale spíše kysele šklebil. Tisk ho nazýval ‚vrahem z Memorialu‘, a novináři dokonce nějakým záhadným způsobem vyšťourali informace o Bobbyho psychické poruše.

	Na stole zazvonil telefon. Murdock chňapl po sluchátku a zařval: „Co je?“

	„Na lince dvě máte Mortimera Rhodese,“ oznámila sekretářka. „Řekněte mu, že právě mluvím s policií a že mu hned zavolám.“

	„Ano, pane.“

	„Sakra!!!“ zaprskal Murdock a pohlédl na Hugha Jacksona a Arnolda Weidemana, které znal z celého osazenstva Memorialu nejdéle a kterým nejvíce důvěřoval. „Jak se k té patálii postavíme? Teď babo raď.“

	Weideman pronesl: „Ze všeho nejdříve bychom se měli od toho šílence veřejně distancovat.“

	„To se nám sotva podaří,“ opáčil Murdock. „Koneckonců byl zaměstnancem Memorialu tři roky. Tenhle fakt prostě nemůžeme ignorovat.“

	„Proč ne? Půjde to jako po másle. Vydej prohlášení, ve kterém tu hroznou a tragickou událost odsoudíš a zároveň vyjádříš potěšení nad tím, že vrah byl konečně dopaden. Řekni novinářům, že se celou záležitostí od nynějška zabývají justiční orgány. Pak se zvedneme a odmítneme odpovídat na další otázky.“

	Murdock zajímavý návrh chvíli zvažoval. „To neklapne, alespoň ne v tomto okamžiku. Nemůžeme si to dovolit, už kvůli Hannahově diagnóze, kterou noviny pitvají ze všech stran. Přijali jsme do nemocnice maniaka a tisk nám to bude neustále připomínat.“

	„Jak sakra mohli novináři ty údaje o Hannahových psychických problémech vyčmuchat?“ otázal se podrážděně Weideman.

	Hugh Jackson pokrčil rameny: „Zřejmě došlo k úniku z policejních zdrojů. Na tohle jsou policajti mistři. Čím větší publicita, tím jsou důležitější.“

	„Stejně si pořád myslím, že bychom se od toho hajzla měli distancovat a nechat ho, ať si vylíže, co si sám navařil. Tak bych postupoval já.“ V koutku duše si však Weideman uvědomoval, že tak snadno se vedení nemocnice zodpovědnosti nezbaví. Pověst Memorialu je vážně ohrožena a spolu s ní jsou ohroženi i všichni zaměstnanci. Weideman děkoval bohu, že odchází příští rok do penze.

	Usadí se v Santa Barbaře, hezky daleko od Memorialu, a dá vale nemocnici i všem starostem.

	„Třeba je nevinný,“ namítl Jackson nesměle.

	„Cože?“ Murdock se na něj nevěřícně podíval.

	„Byl obviněn, ale zatím mu vinu nikdo nedokázal. Nebo snad ano?“

	„Ne. Jenže mi bylo řečeno, že policie disponuje nevyvratitelnými důkazy. Berme to, jako by už byl v base. Otázkou zůstává pouze to, jaký trest vyfasuje.“

	„Tys mi nerozuměl,“ ozval se Jackson.

	„V čem?“

	„Nesmíme připustit žádné obvinění, dokud nebude Hannah odsouzen. Prozatím bychom tedy měli poskytnout sdělovacím prostředkům prohlášení, ve kterém by stálo, že Robert Hannah čelí obvinění ze závažného trestného činu a že s ním nemocnice Memorial rozvázala pracovní smlouvu do doby, kdy se s definitivní platností prokáže jeho vina či případná nevina. Nemusíme říct ani o slůvko víc.“

	„Ta novinářská banda nás ale začne bombardovat dotazy na jeho psychickou chorobu. Žurnalisti budou mít zase jednou žně. Už teď na nás útočí, že nedostatečně prověřujeme své zaměstnance, a naznačují, že se po špitále možná procházejí další cvoci.“

	Jacksonovi škubla levým okem svíravá bolest. Nevšímal si jí. „Ať si pindají, co chtějí. Jestli novináři vznesou podobnou otázku, odkážeme je na policii. Když budou trvat na svém, odpovíme, že se nehodláme podílet na štvanici, kterou masmédia rozpoutala. Řekneš jim, že v této zemi rozhoduje o vině a nevině soud.“

	„Jako bys ty supy neznal! Jakmile ucítí krev, nezastaví se před ničím.“

	Jackson si povzdechl: „Pak ovšem nevím, jak se z téhle pasti dostat. Vy snad ano?“

	„Já taky ne.“ Murdock štítivě smetl noviny ze stolu do odpadkového koše. Tvář Hugha Jacksona náhle zpopelavěla. Jako by mu spánky projelo ostří nože. Před očima se mu všechno roztančilo a zrak přikryl mlhavý závoj.

	„Jsi v pořádku, Hughu?“ zeptal se starostlivě Murdock.

	„Bojím se, že mě zase přepadla migréna.“

	Murdock otevřel zásuvku stolu: „Mám tu propanolol, vezmi si.“

	„Ten mi nepomůže. Musím si do kanceláře pro něco silnějšího.“ Jackson vrávoravě vstal. „Doprovodím tě, chceš?“

	„Ne, neobtěžuj se. Není to nic vážného.“

	Weideman sledoval pohledem Jacksona, který spěšně opustil místnost. „Netušil jsem, že ho pořád trápí migréna. Myslel jsem, že se už dávno vyléčil.“

	„Ano, už dlouho mu dávala pokoj. Soudím, že Hugha rozrušil jeho podíl na maléru s Bobbym Hannahem. Nervové vypětí pak přivodilo záchvat.“

	„Jaký podíl?“

	„Ty nevíš, že Bobby Hannah byl Jacksonovým pacientem?“ Weideman překvapeně pískl. „Kristepane! Až na tohle přijdou novináři…“

	„No právě!“

	 

	 

	Joanna s Jakém prošli kolem sesterny a zamířili na pokoj jednotky intenzívní péče. Kate seděla na lůžku a slámkou upíjela pomerančový džus. Stále ještě byla bledá a zesláblá. Mastné vlasy sčesané dozadu částečně překrývaly vyholené místo se sešitou jizvou.

	Kate se na Joannu usmála: „Vypadám jako strašidlo, viď?“

	„Vypadáš skvěle,“ ujistila ji Joanna, políbila sestru na čelo a pohladila ji po tvářích. Chudinka, pohlédla smrti tak zblízka do tváře, a to jenom kvůli mně. Joanna sestru pevně objala.

	„Opatrně,“ napomenula ji Kate. „Bolí mě celé tělo.“

	„Chvíli jsme se o tebe pořádně báli.“

	„Co se mi vlastně stalo?“ Kate vyprázdnila sklenici a odložila ji. Joanna zaváhala. Nevěděla, kolik může své dosud slabé sestře prozradit. „Vloupal se k nám nějaký chlap a tys ho překvapila.“

	„Tak takhle to bylo?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Lhát moc neumíš, Joanno.“ Kate si lehla a hlavu položila zlehka na polštář. „Jedna sestra mi řekla, že před dveřmi mého pokoje stál pořád policista. Přece by mě nehlídali před obyčejným zlodějíčkem. Nebo snad ano?“

	„Byl by z vás vynikající detektiv,“ pochválil ji Jake.

	„Archeologové jsou něco jako detektivové,“ pousmála se Kate. „Tak teď pravdu – co se doopravdy přihodilo?“

	„Muž, který tě přepadl, byl ten vrah z Memorialu. Spletl si tě se mnou.“

	„Proboha,“ hlesla Kate a ztěžka polkla. „Proč tě chtěl zabít?“

	„To se právě snažíme zjistit.“

	Kate potřásla soucitně hlavou. „Ten dědek musí být úplně šílený.“

	„Proč říkáš dědek?“ přerušila ji Joanna. „Protože byl starý.“

	Jake přistoupil blíž k posteli. „Vy jste mu viděla do obličeje?“

	„Ne, ale všimla jsem si jeho krku. Visely na něm laloky vrásčité kůže, jakou mají jen staří lidé.“

	„Jste si tím jistá?“

	„Naprosto.“

	„Pamatujete si ještě něco?“

	Kate zabodla zrak do stropu a snažila si vybavit co nejvíce podrobností. Vzpomněla si, jak otevřela dveře a vstoupila do pokoje. Světlo bylo zhasnuté a všude bylo ticho. Pak zaslechla šramot a spatřila jakýsi stín. Potom už následovala jen prudká bolest. „Zrovna jsem rozsvěcela lampu, když na mne zezadu skočil.“

	„Stačila jste rozsvítit?“ vyzvídal Jake.

	„Ano, lampa svítila,“ pravila Joanna. „Válela se sice na podlaze, ale svítila.“

	Taková malá lampička asi žádné velké světlo nevydává, zvlášť když je na zemi, napadlo Jakea. „Co se dělo pak, Kate?“

	„Upadla jsem a myslím, že mě uhodil ještě jednou. Pak se na mě převalil a rukama mi sevřel krk. Potom už si na nic…“ Kate větu nedopověděla. Podezíravě se podívala na Jakea. „Když měl políčeno na Joannu, proč hlídá policie mne?“

	Chytrá hlavinka, pomyslel si Jake. Téměř tak chytrá jako její sestra. „Protože tu existuje nebezpečí, že byste ho mohla identifikovat. Pokud si to uvědomil, mohl vás chtít umlčet.“

	„Myslíte si tedy, že se vrátí?“

	„Ne. Už jsme ho totiž dostali.“

	„Určitě?“

	„Ano, věřte mi.“

	„Kdo je to.“

	„Jeden muž, který pracoval v Memorialu.“

	Kate ztěžkla víčka a klesla jí hlava. Zavřela oči a zašeptala: „Jsem příšerně unavená.“

	Joanna jí vtiskla na čelo políbení. „Musil spát. Přijdeme zase zítra ráno.“

	Vyšli z jednotky intenzívní péče a kráčeli dlouhou chodbou. Kromě sestry, která před sebou tlačila vozík s léky, nikoho nespatřili.

	Když míjeli pokoj s pootevřenými dveřmi, nahlédli zvědavě dovnitř. U pacienta na lůžku seděla žena a oběma se koulely po tvářích slzy. Nad nimi stál lékař a cosi jim polohlasně říkal. Jeho zprávy nebyly zjevně příliš optimistické.

	Joannu znovu napadlo, jaké vlastně měla štěstí, a v duchu děkovala Bohu, že vyslyšel její prosby. Zabočili do další chodby a zamířili k výtahům.

	„Co si myslíš o Kateině vyprávění?“ zeptala se Joanna. „To, že někdo vidí v pološeru vrásky na krku, nemůžeme považovat za žádný důkaz.“

	„Ale věříš jí snad, ne?“

	Jake pokrčil rameny. „Joanno, v pokoji byla skoro tma. Uvědom si, že svítila jen slabá žárovka, a navíc na zemi.“

	„Jenže Kate má velice dobrý zrak a postřeh, který ostatně díky své profesi neustále trénuje.“

	„Na Kateině líčení lze napadnout dvě věci. Za prvé – z krevních stop na koberci víme nejen to, jakou polohu zaujímala při útoku Kate, ale lze z nich rovněž vydedukovat, kde stál vrah.“

	„Co z toho plyne?“

	„Když útočník povalil Kate na zem a sedl si na ni, měl lampu za sebou, takže svým tělem ještě více stínil.“

	„Tahle námitka neobstojí, Jakeu. Lampa osvětlovala onoho muže zespodu a Kate si ho mohla docela dobře prohlédnout.“

	„Snad,“ souhlasil Jake. „Třeba tě přesvědčím nyní. Domnívám se, že ve skutečnosti krk neviděla.“

	„Proč ne?“

	Zrovna kráčeli kolem prázdného pokoje, určeného rodinným příslušníkům pacientů. Jake vtáhl Joannu dovnitř a přikázal jí: „Lehni si na postel.“

	„Cože?“

	„Prostě si lehni na postel.“ Jake počkal, až se Joanna položí na záda, pak zhasnul světlo a rozsvítil malou lampičku nade dveřmi. Vrátil se k posteli, roztáhl Joanně kolenem nohy a opřel se o ni, rukama svíraje její hrdlo. Jejich obličeje byly od sebe vzdálené necelých padesát centimetrů. „Tak co vidíš?“

	„Vidím ti do obličeje.“

	„A co krk?“

	„Ne, vidím jen obličej a hruď.“

	„Už tedy chápeš? Kromě toho máš dost času a klidu a nejsi k smrti vyděšená.“

	Jake pomohl Joanně vstát a pak se vrátili na chodbu. „Kdysi dávno jsem měl podobný případ. Svědkyně tvrdila, že spatřila jizvu na krku obviněného. Advokát tehdy před soudním tribunálem zopakoval pokus, který jsem ti právě předvedl. Zcela tak znevážil hodnověrnost svědkyně.“

	„Přesto jsi mě ještě nezviklal.“

	„Nevadí, máme v ruce spoustu jiných důkazů. Hannah je proti nim naprosto bezbranný.“

	Joanna váhavě přikývla. „Ano, ten zakrvácený provaz, který jsme našli u něj doma, mu zlomí krk.“

	„Jeho advokát se určitě bude snažit zpochybnit i tenhle důkaz, to mi věř.“

	Joanna si náhle vzpomněla na otisky zubů. Má-li řezák, bude usvědčen, a nevyseká ho z toho ani sebešikovnější obhájce. „Pořídili jste odlitek Hannahových zubů?“

	„Právě se na tom pracuje.“

	Joanně přesto nešel z hlavy vrásčitý krk, který spatřila Kate. Pokud se její sestra nezmýlila, musí být vrahovi nejméně padesát let. Stařecký krk… Opravdu se nedá říct, že by se měli čeho chytit. Prudce se obrátila k Jakeovi: „Podíval se lékař, jestli má Bobby na krku vrásky?“

	„Vrásky přece mají jen staří lidé.“

	„Přesto se na to mrkněte. Hlavně ať prohlídku provede lékař. U některých lidí dochází k abnormálním změnám podkožní tkáně způsobeným genetickými vlivy. V takových případech je pokožka volná i v mládí.“

	Jake vytáhl poznámkový sešit a zapsal si do něj Joannin pokyn.

	„Ať se doktor rovněž koukne po modřinách a pohmožděninách na Bobbyho levém rameni a nadloktí. Tam jsem ho praštila stolkem a kopla nohou.“

	„Uhodila jsi ho pořádně?“

	„Chceš to předvést?“

	„Levá strana, říkáš?“

	„Levá.“

	 


17.

	Následujícího dne dorazila Joanna na policejní oddělení. Vstoupila do malé místnosti a posadila se vedle Lou Farelliho, který sledoval skrze speciálně upravené zrcadlo probíhající výslech. „Ahoj, Lou,“ zašeptala Joanna.

	„Zdravím vás, doktorko. Můžete klidně mluvit nahlas, neslyší nás.“

	Joanna se zadívala na Hannahovu tvář. Mladý chirurg seděl u stolu vzpřímeně, ale uvolněný, s lhostejným výrazem ve tváři. Vypadal takřka netečně. Prostě narušená osobnost, napadlo Joannu. Pohledem sklouzla na krásně opáleného, elegantně oblečeného muže středního věku s černými řídnoucími vlasy, který seděl vedle Bobbyho. Na sobě měl tmavomodrý oblek od Armaniho, proužkovanou košili a pestrobarevnou kravatu.

	Joanna pohodila hlavou: „To je Hannahův advokát?“

	„Jo, najal si slavného Johna Weitze.“

	„Asi nepatří k nejlevnějším.“

	„Bere padesát tisíc jen za to, že se vám začne věnovat. Když vám ale hrozí průser, ráda takovou sumičku vypláznete.“ Farelli vytáhl z kapsy párátko a strčil ho mezi zuby. „Jo, abych nezapomněl… Jake vám vzkazuje, že Bobby má krk jako nemluvně. Na jeho těle nenašli ani žádný modřiny.“

	„Sakra,“ zaklela Joanna.

	„Neházejte flintu do žita, držíme ho pevně. Už nám nevyklouzne.“

	Joanna pozorovala, jak si Bobby Hannah se svým obhájcem polohlasně šušká. Jake Sinclair se opíral o zeď a trpělivě čekal, až domluví. „Odpovídá odlitek Hannahových zubů otiskům na hrdle zavražděných?“

	„Nevím. První odlitek se nepovedl, takže se do toho chtěli pustit znovu. Mezitím se sem ale přihnal velký John Weitz a začal se ohánět protiprávním zadržením, omezováním osobní svobody a podobnými blbostmi. Hulákal tu, že nemůžeme nikomu snímat otisky zubů proti jeho vůli. Vy taky přece nesmíte člověku odebrat krev, aniž by s tím souhlasil.“

	„Co se stalo potom?“

	„Obrátili jsme se na jednoho soudce, který je nám příznivě nakloněn a který se právě snaží najít nějakou cestičku.“

	Bobby Hannah a jeho advokát dokončili tajnou poradu. „Domnívám se, že můj klient již na vaši otázku odpověděl,“ pravil Weitz důrazně.

	„Chtěl jsem se pouze ujistit, aby nedošlo k omylu,“ opáčil Jake. „Doktor Hannah tvrdí, že do kina přišel kolem čtvrt na osm a odešel po skončení promítání asi ve čtvrt na deset. Ano?“

	Hannah mrknul na Weitze, jenž přikývl, očividně spokojený s jeho odpovědí. „Správně,“ potvrdil Hannah.

	„Přesto nemůžete nijak dokázat, že jste tam opravdu byl. Je to tak?“

	Weitz vyhrkl: „To tu ovšem taky prokazovat nemusí. Můj klient prohlašuje, že strávil večer v kině, a podrobněji se nemusí k této záležitosti vyjadřovat. Pokud můžete předložit důkaz o opaku, rádi si ho poslechneme.“

	„Samozřejmě máte pravdu,“ prohodil Jake líbezným tónem. „Jistěže zde nemusí nic dokazovat. Vy sám ale nejlépe víte, že dříve nebo později bude muset dokázat, kde se zdržoval onu noc, kdy došlo k vraždě Marissy Shawové.“

	„Až ten čas nastane, budeme připraveni.“

	Jake se na advokáta mile usmál. Jako člověk mu byl z duše protivný, avšak přesto smekal před jeho odbornými kvalitami. Weitz se proslavil svou mazaností a lišáctvím. Za dlouhá léta praxe se mu podařilo vysekat z průšvihu řadu obžalovaných jen díky tomu, že poukázal na technickou nedokonalost vyšetřování nebo našel nějakou právní kličku. „Přece jste objevili útržek vstupenky, ne?“

	„Ano, spolu s jinými věcmi…“

	„Pan doktor Hannah vám vyprávěl obsah filmu, že?“

	„Očividně se mu líbil. Dokonce si vybavuje i dialogy některých scén. To ovšem neznamená, že neviděl film například o týden dříve.“

	„Mýlíte se, poručíku. Můj klient totiž navštívil losangeleskou premiéru filmu. Proto ho nemohl vidět nejen o týden, ale ani o den dříve.“

	Jake nehnul ani brvou: „Třeba ho opravdu viděl inkriminovaného večera.“

	„Samozřejmě.“

	Jake se obrátil k Hannahovi: „Co jste dělal po čtvrt na deset, když jste odešel z kina?“

	Hannah zaváhal. Připomenul si radu svého advokáta, který mu kladl na srdce, aby odpovídal stručně a pouze k věci, nevyzrazoval dobrovolně žádné informace, a kdyby se ocitl v úzkých, aby raději mlčel. „Vrátil jsem se domů a usnul jako dřevo.“

	„Chápu-li to dobře, šel jste spát?“

	„Ano.“

	„Viděl vás někdo při návratu domů?“

	„Ne.“

	„V kolik hodin začínalo noční představení?“

	„Nevím přesně. Snad v půl desáté anebo o čtvrt hodinky později.“

	Jake šlehl po Weitzovi okem: „Říkal jsem vám přece, že váš klient mohl shlédnout film oné noci, kdy byla Marissa Shawová zavražděna. Co když viděl druhé promítání?“

	Weitz setřásl z rukávu svého tmavého saka neviditelné smítko. „Navštívil večerní představení a my nyní hledáme svědkyni, která – jak věříme – potvrdí, že doktora Hannaha v kinosále spatřila.“

	„Dobře, tak až tu svědkyni najdete, přesvědčte se nejdříve, že vedle pana doktora seděla po celou dobu promítání. Jinak svému klientovi příliš nepomůžete. Každý prokurátor totiž takové vratké svědectví rozcupuje na kusy.“

	Jake začal pomalu přecházet po místnosti. Občas se podíval na Bobbyho a vychutnával, jak ho napíná na skřipec. Hned časně ráno si promluvil s policejním psychiatrem o povaze lidí trpících poruchou osobnosti. Psychiatr mu poskytl návod, jak s Bobbym jednat a jak toho šmejda dostat na lopatky. „Nabídnu vám svoji verzi. Povězte mi, jak by se vám líbila: Doktor Hannah si koupil vstupenku na představení v půl osmé. Posadil se v sále a na dálku flirtoval s dívkou sedící na druhé straně sálu. Pět minut po začátku představení se zvedl a potají se vytratil. Spěchal do Memorialu, kde zavraždil Marissu Shawovou. Potom jel do svého bytu a ukryl vražednou zbraň. Rychle se vrátil do kina, stihl ještě konec filmu a ukázal se dívce, na kterou předtím mával. Pak si koupil další lístek a dokoukal film. Co vy na to, pane rádče? Nezní to špatně, co?“

	Weitz se otráveně ušklíbl. Nechápal, proč se Jake Sinclair snížil k takové komedii. Musí si přece uvědomovat, že s touhle hloupostí nemůže před porotou vyrukovat. „Bohužel vám chybí jedna podstatná věc, a sice důkaz. Můj klient byl na představení od půl osmé a vy tento fakt nemůžete vyvrátit. Zároveň nemáte sebemenší důkaz, že se pohyboval na parkovišti u nemocnice Memorial v době, kdy zabili Marissu Shawovou.“

	„Ale ano, mám,“ opáčil Jake a roztáhl ruce, jako by odměřoval určitou vzdálenost. „Mám kus takhle dlouhého provazu se stopami Marissiny krve. Našli jsme ho v kuchyni vašeho klienta.“

	„Mohl ho tam někdo podstrčit.“

	„Kdo?“

	„To musí vypátrat policie.“

	„Ne, ne. To musíte vypátrat vy, pane obhájče!“ Jake se opřel rukama o stůl a naklonil se k Weitzovi. „Porota se dozví, že policie objevila v koutě kuchyně vašeho ctěného klienta zakrvácený špagát. Pokud budete chtít porotce přesvědčit, že ho tam pohodil někdo jiný než Bobby Hannah, budete to muset dokázat.“

	Jake přistoupil k zrcadlu na stěně. Přestože do vedlejší místnosti neviděl, intuitivně vycítil Joanninu přítomnost. Třeba už si pro ni vycvičil šestý smysl, uvažoval. Podobným šestým smyslem se mohl pochlubit jeho otec. Vždycky neomylně poznal, když se matka vracela domů.

	Joanna oslovila Farelliho: „Jenom pro upřesnění… Provaz neobjevila policie, ale já.“

	„Jo, já vím.“

	„Nevadí to?“

	„Nijak zvlášť. Tak jako tak se jedná o vražedný nástroj, který byl nalezen v jeho bytě. To je podstatné.“

	„Takže je už vlastně usvědčen.“

	„Na sto procent.“

	„Proč tedy Jake pokračuje ve výslechu?“

	„Protože chce Hannahovi přišít i ty ostatní vraždy.“

	„Doufám, že nezapomene ani na přepadení mé sestry.“

	„To stojí v seznamu hned na prvním místě.“

	Jake se dal znovu do pochodu. „Pane doktore, při prvním výslechu jsem se od vás dozvěděl, kde jste byl a co jste dělal v době vraždy Karen Rhodesové. Rád bych to s vámi prošel ještě jednou.“

	Weitz zamával odmítavě rukou. „Pozor! Není mi známo, že by můj klient byl obviněn rovněž z vraždy Karen Rhodesové.“

	„Jistě, zatím z ní obviněn nebyl.“

	„Potom nevidím jediný důvod, proč by měl odpovídat na otázky týkající se slečny Rhodesové.“

	Jake ho okřikl: „Jsou pouze dvě možnosti – buď to všechno budeme komplikovat, anebo si vyjdeme vstříc.“

	Weitz zvedl obočí: „Mám to chápat jako vyhrůžku?“

	„V žádném případě. Dovolte, abych vám to vysvětlil. Pokud bych hodlal dělat potíže, vytočím teď číslo státního návladního a požádám ho, aby rozšířil žalobu i na případ Karen Rhodesové. Vstřícnost si naopak představuji tak, že prostě budeme pokračovat ve výslechu.“

	„Máte nějaký důkaz, že by…“

	„Mám důkazy, které vašeho klienta spojují se zločiny, které spáchal masový vrah.“

	„Mohl byste mi tyto důkazy poskytnout?“

	„Mám zavolat návladnímu, nebo ne?“

	Weitz se dlouze zamyslel. Nedovedl odhadnout, zda Jake pouze blufuje, a především zvažoval, zda je Hannah skutečně nevinný, jak tvrdí.

	Sinclair pohlédl na Bobbyho Hannaha. „Setkával jste se s Karen Rhodesovou na terase psychiatrické kliniky pravidelně?“

	„Několikrát týdně,“ odvětil Hannah. „Pokaždé jen v noci?“

	„Ano. Obvykle jsem měl službu a nemohl jsem odejít z budovy nemocnice.“

	„Proč ale na střeše? Proč jste se nemilovali například na zadním sedadle auta?“

	„Jí se to na střeše líbilo. Kromě toho jsme tam měli zaručené soukromí, neboť jsme věděli, že tam nikdo nechodí.“

	„Povězte mi, co jste na té střeše obyčejně dělávali.“

	Hannah na okamžik zaváhal a sotva znatelně se usmál. „Chcete slyšet detaily?“

	„Co jste prováděli na střeše?“ zopakoval svou otázku Jake.

	Hannah vzhlédl k advokátovi, avšak ten mu nic nenaznačil. Nervózně se drbal na krku, rozhodnutý, že musí postupovat s nejvyšší opatrností.

	„Šoustali jsme. Stačí vám to? Prostě jsme šoustali.“

	„Dělali jste kromě toho ještě něco?“

	„Jako co?“

	„Kouřili jste třeba cigarety?“

	„Karen kouřila, já jsem nekuřák.“

	„Popíjeli jste přitom víno?“

	„Byl jsem přece ve službě. Ve službě zásadně nepiju. Ničeho bych si ani necucnul.“

	Jak jsi vzorný, pomyslel si uštěpačně Jake. Nekouříš, ve službě nebumbáš… Ale vraždit, to je asi dovolené. „A co marihuana nebo jiné drogy?“

	„Neužívám žádné drogy. A i kdyby, ve službě bych nefetoval.“

	„Chápu,“ prohodil Jake. Lžeš, darebáku, zlobil se Jake při vzpomínce na drogu, kterou popisovala Karen ve svém deníku. „Brala Karen nějaké drogy?“

	Hannah pokrčil rameny. „Občas si ubalila joint, nic víc.“

	„Vraťme se nyní k noci, kdy byla zavražděná. Tvrdíte, že jste tam tehdy nedorazil.“

	„Ano, to je pravda. Procházel jsem zrovna pohotovostí, když ji přivezli.“

	„Přitom vás ale na pohotovosti nikdo neviděl.“

	„Alespoň si na nikoho nevzpomínám.“

	„Co jste dělal na pohotovosti? Navštívil jste tam snad nějakého pacienta?“

	„Ne. Prostě jsem si šel prohlédnout chirurgickou část a zjistit, zda mě nebudou potřebovat. Zároveň je to dobrá zkratka na kliniku.“

	Joanna rychle zvedla sluchátko a stiskla tlačítko. V místnosti, kde probíhal výslech, zabzučel telefon. Jake si přiložil sluchátko k uchu.

	„Zase lže, Jakeu.“

	„Myslíte to vážně, pane?“ otázal se Jake.. „Naprosto.“

	„Proč jste si tak jistý, pane veliteli?“

	„Mám k tomu několik důvodů,“ pravila Joanna. Před očima si vybavila plán nemocnice Memorial. „Za prvé by si nikdo nezkracoval cestu na psychiatrickou kliniku přes pohotovost. Je to pěkná zacházka. Jako bys to vzal z Los Angeles do San Franciska přes Dallas.“

	Jake se bezradně zamračil. Vždyť z pohotovosti na kliniku je to kousek, sám se o tom přece přesvědčil. „Promiňte, šéfe, musím to s vámi prodiskutovat osobně.“

	Jake se omluvil a vyběhl chodbou do přilehlé místnosti. Zapálil si řeckou cigaretu a vdechl kouř. Zapřísahal se, že už zítra určitě s kouřením přestane. „Nerozumím, Joanno. Vždyť klinika leží hned naproti pohotovosti, na druhé straně parkoviště.“

	„Pouze pokud chceš na kliniku vstoupit hlavním vchodem, což Hannah určitě neměl v úmyslu. U dveří totiž pořád stojí vrátný a Bobby by se musel zapsat.“

	Jake chápavě přikývl. „Takže by musel vlastně obejít celou nemocnici, vstoupit do hlavní haly a pak projít zaskleným můstkem rovnou do třetího poschodí kliniky.“

	„Správně.“

	„To nedává smysl.“

	„Kromě toho by jen blázen chodil na pohotovost, aby se ujistil, zda je všechno v pořádku. Pokaždé tam totiž narazíte na někoho, kdo něco potřebuje. Nějaký student, sekundář s problémovým pacientem. Ne, pohotovosti se každý normální doktor obloukem vyhne. A i kdyby si chtěl Hannah nakrásně ověřit, že je vzduch čistý, stačilo zatelefonovat.“

	„Takže se vydal přes pohotovost schválně?“

	„Přesně tak. Nicméně nevím proč.“

	Jake uhasil cigaretu a chvatně se vrátil k výslechu. Pozorně zkoumal výraz Hannahovy tváře. Doktor práší, až se hory zelenají, a zarputile trvá na svých výmyslech. V přítomnosti Weitze ho ani nemůže dost zmáčknout. Přesto se však rozhodl, že nepovolí a v jemném nátlaku vytrvá, jak mu ostatně poradil i policejní psychiatr. Hannah se nakonec dopustí chyby jako všichni pomatenci. „Omluvte malé přerušení,“ prohodil. „Takže, pane doktore Hannahu, ještě jednou. Zaskočil jste na pohotovost ubezpečit se, že se bez vás v příštích chvílích obejdou. Ano?“

	„Ano.“

	„Na pohotovosti byl tedy klid?“

	„Ano.“ Hannah se podíval na Weitze, který spokojeně přikyvoval na znamení souhlasu. Odpovídejte krátce, pokud možno jednoslabičně, opakoval svému klientovi, sotva za Jakem zapadly dveře. „Zdržel jste se na pohotovosti?“

	„Ne.“

	„Máte v šatnách na pohotovosti vlastní skříňku?“

	„Ne, převlékám se v šatně u operačních sálů v úplně jiném křídle nemocnice.“

	„Co následovalo, když jste odcházel z pohotovosti?“

	„Spatřil jsem, jak přivážejí Karen.“

	„Ach tak.“ Jake opět začal běhat po místnosti. Zajímalo ho, jestli Hannah náhodou opravdu nezná nějakou zkratku, která vede přes pohotovost na kliniku. „Povídal jste, že ke schůzkám s Karen Rhodesovou docházelo na střeše psychiatrické klinice asi dvakrát týdně.“

	„Přibližně.“

	„Vždycky jste tam chodil přes pohotovost?“

	„Skoro vždycky.“

	„Popište mi přesně cestu, kterou jste volil.“

	„Přešel jsem parkoviště, zabočil doprava a přes podzemní garáže jsem…“

	„Podzemní garáže?“ skočil mu do řeči Jake.

	„Ano, pod parkovištěm se prostírají obrovské garáže.“

	„Kdo tam parkuje?“

	„Hlavně zaměstnanci a studenti.“

	„Vy tam parkujete rovněž?“

	Hannah přivřel oči a víčka se mu slabě zachvěla. „Ano.“ Jake se v duchu zasmál. Trefa! „Máte ve zvyku zastavit se u svého auta?“

	„Ne,“ odpověděl Bobby kvapně. „Kudy jste šel potom?“

	„Na opačném konci garáží jsem vystoupil po schodišti do předního traktu nemocnice. Ve vstupní hale jsem zahnul doleva a přes můstek jsem prošel na kliniku.“

	Jake přikývl. „Vraťme se teď k vašemu autu.“

	„Co vás zajímá?“

	„Proč jste se u něj cestou na střechu zastavil?“

	„Já se nikde nezastavil,“ oponoval Hannah a opět nervózně zamžikal víčky.

	„Ale ano, zastavil.“

	„Přísahám, že ne.“

	Joanna rychle stiskla tlačítko telefonu.

	Jake zvedl sluchátko. „Prosím?“

	„Vím, proč se zastavil u auta,“ oznámila mu Joanna.

	„Pokračujte.“

	„Vsadila bych se, že v něm ukrýval přípravek, který s Karen užívali pro povzbuzení milostné touhy.“

	„Proč zrovna tam?“

	„Protože Karen by určitě netahala lahvičku s tabletkami v kabelce, ani by je nenechávala doma, kde by je mohly její spolubydlící objevit.“

	„Snad.“

	„Bobby tak vehementně zapírá proto, že nechce, aby se někdo dozvěděl, že bral ve službě omamné drogy. Kdyby se to domákli jeho nadřízení, bez milosti by ho vyrazili. Nezapomínej, že droga neúčinkovala pouze jako afrodisiakum, ale také jako psychostimulátor. Pilulky štěstí.“

	„Díky, šéfe.“ Jake zavěsil a obrátil se na Bobbyho Hannaha. Teď trochu přitlačíme na pilu, pane doktore. Uvidíme, jak se budete tvářit. „Prozradíte mi, co s sebou vozíte v autě, anebo si ho máme prohlédnout sami?“

	Weitz vykřikl: „Bez soudního příkazu do auta nestrčíte ani nos.“

	„Budu-li chtít, obdržím ho během půldruhé hodiny,“ odsekl Jake a nespouštěl oči z Hannaha. „Až budu příkaz k prohlídce mít, požádám primáře chirurgického oddělení nemocnice Memorial, aby mi dělal doprovod.“

	Hannah zbledl. Rty se mu pohnuly, avšak nevypravil ze sebe ani slovo. Pak ztěžka polknul. „A když vám to povím?“

	„Vy jste v autě schovával drogy, že?“

	„Ano,“ hlesl Hannah takřka neslyšně.

	Weitz těkal zmateně očima mezi Hannahem a Jakem Sinclairem. „Jaké drogy?“

	„Tabletky, které sloužily při psychiatrických experimentech a po kterých jste byl mimo jiné taky pěkně nadržený.“

	„Fuj,“ ucedil Weitz mezi zuby a znechuceně pohlédl na Bobbyho Hannaha. Nedokázal pochopit, proč mu ten pitomec takovou důležitou informaci zamlčel.

	„Brala je jenom Karen,“ řekl Bobby a nervózně se zavrtěl na židli. „Já ty zasraný prášky nikdy nevzal ani do úst. Neustále mě přemlouvala a hučela do mě, ale já odmítl. Nikdy jsem nesnědl ani jeden.“

	„Karen však píše v deníku něco jiného,“ opáčil tiše Jake.

	„Tak lže,“ zařval Hannah vztekle. Přestal se úplně ovládat.

	„Myslím, že ne.“ Jake vytáhl cigaretu a zapálil si. To je poslední krabička, kterou jsem si koupil, sliboval si v duchu. „Dovolte, abych vám nastínil svou představu toho, co se osudné noci odehrálo. Dorazil jste na střechu, kde už čekala Karen. Oba jste spolkli po pilulce toho svinstva. Pak jste se na sebe vrhli a začali se milovat. Možná trochu hruběji, než je zvykem. Škrtil jste ji jako obvykle tak dlouho, dokud nedosáhla orgasmu. Nemám pravdu?“

	„To jsme nikdy nedělali!“

	„Jenže tentokrát jste to asi trochu přehnal,“ pokračoval Jake. „Přidusil jste ji asi poněkud déle a víc než jindy. A nakonec jste objímal mrtvolu, že?“

	Hannah vyskočil, ruce sevřené v pěst, a zuřivě zíral na Jakea: „Vymýšlíte si! Lžete! Snažíte se mne namočit do něčeho, co jsem neudělal.“

	Jake si ho vyzývavě měřil v naději, že Bobby konečně udělá chybu.

	Ve vedlejší místnosti uchopila Joanna vyděšeně Farelliho ruku. „Vypadá, jako by se chtěl na Jakea vrhnout.“

	„Za to bych si snad i rád zaplatil,“ pronesl Farelli dychtivě.

	„Vy mi nerozumíte. Lidé s podobnou poruchou osobnosti jsou při záchvatu nesmírně silní a nebezpeční.“

	„Dobře, pokud ho nezvládne Jake, přispěchám mu na pomoc.“

	Joanna si jej od hlavy po paty změřila pochybovačným pohledem.

	Farelli si dokázal představit, co si asi myslí. „Určitě teď uvažujete nad tím, že jsem jen takový bumbrlíček a že si s nějakým šíleným magorem těžko poradím. Já vám tedy něco povím. Nemíním se uchylovat k nějakým složitým chvatům a zápasnickým manévrům. Kopnu ho prostě rovnou do koulí. To zabírá pokaždé a na každého. Dokonce i na cvoky.“

	Jake dál pozoroval Bobbyho Hannaha. „Jo, zabil jste ji. Dal bych na to krk.“

	„Nedokážete mi to.“

	„Za všechno mohou drogy! Uvědomte si, jakou cenu budete muset zaplatit. Bude vás to stát svobodu, zaměstnání, možná i život.“

	Weitz se prudce vztyčil a postavil se vedle Hannaha. „Zašel jste příliš daleko, poručíku! Buď předložte důkazy, anebo okamžitě změňte tón výslechu.“

	Jake si advokáta ani nevšiml a dál probodával Hannaha pohledem. Poznal, že doktor ztrácí půdu pod nohama a jeho na odiv stavěná sebedůvěra se rozplývá v nenávratnu. Nastal čas ke konečnému útoku. „Ze všeho nejdříve požádám primáře chirurgie, aby se zúčastnil prohlídky vašeho vozu.“

	„To nesmíte!“ zaječel Hannah. „Slíbil jste, že…“

	„Lhal jsem vám. Lžu pořád,“ prohodil Jake klidně. „Vy jste tu dívku zabil. K tomuto závěru musí dospět každý, kdo si přečte její deník.“

	„Nezabil jsem ji! Já ji miloval!“

	„Jistě, stejně jako jste miloval tu prostitutku, kterou jste málem utloukl.“

	Weitz se na Hannaha ohromeně podíval. Přestával pomalu věřit, že hájí nevinného člověka. „Jakou prostitutku?“

	Jake přistoupil k Hannahovi o krok blíže. „Skoro jste z ní vytloukl duši, že? Přerazil jste té chudince čelist a nos. Působilo vám to radost?“

	„Nikdy mě za to nesoudili.“

	„Protože jste si ji koupil. Tentokrát vám ale žádné peníze nepomůžou.“ Jake udělal další krůček. „Zdá se, že lidem, které milujete, štěstí příliš nepřeje. Zpravidla dopadnou moc špatně. Všiml jste si toho také?“

	„O kom to mluvíte?“

	„Mluvím o Karen Rhodesové a Marisse Shawové. Obě jsou teď mrtvé, protože jste se nedokázal ovládnout a rozdrtil jim průdušnici.“

	„To jsou samé výmysly, snažíte se to na mě hodit!“ Hannah se odtáhl od Jakea a rozčileně mrkal.

	„A předevčírem jste div neubil k smrti jinou mladou ženu. Jenže jste se opět dopustil chyby, milý Bobby. Něco jste tam zapomněl.“ Jake sáhl do kapsy a vytáhl pouzdro z plastické hmoty, ve kterém bylo uloženo pero značky Cross. „Je to vaše?“

	Hannah zíral vytřeštěně na pero.

	„Určitě je vaše,“ pokračoval Jake. „Našli jsme na něm totiž otisky vašich prstů.“

	„Ne! Ne!“

	„Už jste někdy viděl plynovou komoru zevnitř?“ Hannah se vyděšeně přitiskl ke zdi a zavřel oči. „Jděte pryč! Jděte pryč!“

	John Weitz natáhl ruku: „Uklidněte se, Bobby.“

	„Nedotýkejte se mě! Máte ruce nabité elektřinou. Můžete s nimi zabíjet!“

	„Cože?“

	„Já vím, že v nich máte elektřinu. Každý váš dotek hrozně bolí, ale já nepromluvím. Ani mučením mě nepřinutíte k tomu, abych svoje tajemství prozradil.“

	„Jaké tajemství?“ zeptal se Weitz. Náhle mu došlo, že tu něco nesedí.

	„Však vy víte! Vy mezi ně taky patříte, ne? Jenže já vaši přetvářku dávno odhalil!“ Hannah se sunul po zdi. V jeho pohledu se usadil šílený výraz. „Nedotýkejte se mě! Jakmile se mě dotknete, shoříme oba na popel. Jenže já už vím, jak se bránit. Dejte si na mě pozor!“

	Joanna popadla telefon a zmáčkla tlačítko číselníku.

	Hannah sebou při zazvonění prudce trhnul. „Zřejmě už je tu speciální komando. Přišli mě zachránit.“

	Jake zvedl pomalu sluchátko a poslouchal. „Jakeu, buď opatrný. Nejspíš se nervově zhroutil. Tohle je klasický psychotický záchvat.“

	Weitz ukázal na křeslo. „Proč se neposadíte, Bobby? Určitě vám dokážeme nějak pomoci.“

	„Necítím se dobře,“ hlesl Bobby bezbarvým tónem.

	„Já vím,“ Weitz přisunul křeslo k Bobbymu. „Tak si na chviličku sedněte.“

	Bobby Hannah odevzdaně přikývl a zamířil k Weitzovi. Rukou se opřel o jeho židli, nadechl se a poprosil: „Mohl bych dostat sklenici vody?“

	„Samozřejmě,“ odvětil Weitz a obrátil se ke dveřím.

	Vtom k němu Bobby Hannah přiskočil, uchopil ho a zvedl do výšky, jako by vůbec nic nevážil. Potom Weitzem mrštil přes celou místnost proti Jakeovi, který se okamžitě rozběhl advokátovi na pomoc. Weitz se žuchnutím dopadl na Jakea a oba muži se skáceli k zemi.

	Hannah se vyřítil ze dveří na chodbu plnou lidí a řval: „Hoří, hoří!“

	Jake ze sebe setřásl Weitze a klekl si. Chvíli čekal, až se mu přestane točit hlava, a vyběhl na chodbu. Lidé se ve zmatku mačkali jeden na druhého a hrnuli se k nouzovému východu. Kdesi se rozezněl pronikavý, ječivý hlas sirény.

	Jake se vypnul na špičky a rozhlédl se přes rozvlněnou hladinu hlav.

	Lou Farelli si proklestil cestu davem a stanul vedle Jakea. „Kudy ten parchant utíkal?“

	„Nevšiml jsem si. Zavolej nahoru a řekni, ať zavřou všechny východy.“

	„Dobře, jestli už ale nebude pozdě. V tomhle zmatku ho stejně těžko chytíme. Koukej, jak se každý tlačí ven.“

	„Jo, jenže pouze jeden má na sobě vězeňský stejnokroj.“ Jake se opět postavil na špičky a rozhlížel se po chodbě. V jednu chvíli mu připadalo, že v chumlu lidí spatřil plavou šešulku, která však okamžitě zmizela.

	Bobby Hannah se krčil v davu a nechal se unášet proudem. Nyní se už cítil bezpečněji. Oba muži, kteří mu chtěli ublížit, jsou naštěstí pryč. Nikdo z lidí kolem nevěnoval jeho zelené uniformě sebemenší pozornost. Všichni se snaží zachránit vlastní kůži. Jakmile se ale dostanou ven, situace se změní a Bobby bude zase obklopen samými nepřáteli. Určitě jim padne do oka jeho stejnokroj, začnou řvát, chytí ho a odvedou do malé komůrky, kde bude opět podroben mučení.

	Po Bobbyho pravé ruce se objevily otevřené dveře vedoucí do jakési kanceláře. Se skloněnou hlavou se prodral zástupem a skočil dovnitř. Ocitl se v prázdné místnosti bez oken a bez dalšího východu. Ventilační otvor byl příliš úzký na to, aby se jím protáhl. Hannah se ohlédl přes rameno. Na věšáku za dveřmi visel kabát. Bobby do něj chvatně vklouznul. Plášť byl sice nejméně o číslo větší, ale Bobbymu to nevadilo. I tak poslouží dobře. Sáhl do kapsy a nahmatal brýle se zabarvovacími skly a drátěnou obroučkou.

	Vrátil se na chodbu a splynul s davem postupujícím rychle k nouzovému východu. Usmál se na asi třicetiletou obrýlenou ženu s kudrnatými blond vlasy, která kráčela vedle něj.

	Žena jeho úsměv opětovala: „Alespoň dřív vypadneme na oběd.“

	„Škoda že nehoří každý den.“

	„Pravda,“ zachichotala se.

	„Chodíte na oběd někam daleko?“

	„Jo, hospody v okolí mi moc nevyhovují. Obvykle jedu až do Westwoodu. Znám tam jednu skvělou thajskou restauraci.“

	„V životě jsem žádné thajské jídlo nejedl,“ zalhal Hannah. „Promiňte, dovolte, abych se vám představil. Jmenuji se Bobby Steward.“

	„Já jsem Šandy Collinsová. Vy jste policista?“

	„Ne, pracuji u počítačů.“

	Sestoupili z krátkého požárního schodiště a vpluli do další přeplněné chodby. Před sebou Bobby spatřil hlavní východ. Před ním stáli dva policisté a bedlivě si prohlíželi každého, kdo procházel dveřmi.

	Hannah se přilepil na blondýnku, takže se jí téměř dotýkal ramenem. Nevypadala, že by ji to pohněvalo. „Máte na mysli tu thajskou restauraci poblíž nemocnice Memorial?“

	„Ano. Je to odtud jen pár bloků. Proč se ptáte?“

	„Ráno jsem tam byl na odběru krve a nechal jsem v tamních garážích zaparkované auto.“

	„Jste nemocný?“

	„Kdepak, chtějí jenom zjistit, jestli mohu darovat krev příteli, který potřebuje transfúzi.“

	„Ráda vás tam svezu.“

	„Díky, jste opravdu laskavá.“ Sotva se přiblížili ke dveřím, nasadil si Hannah na nos brýle. Přimáčkl se ještě těsněji k plavovlásce. „Třeba bychom spolu mohli zítra poobědvat?“

	„Proč ne?“

	Minuli policisty a vyšli na sluncem zalitou ulici.

	 


18.

	Joanna a Jake spěšně proběhli proskleným můstkem vedoucím na psychiatrickou kliniku. Nalevo od nich právě přistála na střeše přilehlé budovy helikoptéra. Listy vrtule se ještě dýchavičně otáčely, avšak motor již dokonával.

	„V této chvíli je John Weitz zřejmě nejšťastnějším mužem v Los Angeles,“ prohodil Jake mrzutě.

	„Proč?“

	„Protože bude moci svého klienta prohlásit bona fide za blázna. Určitě si přichystá obhajobu, v níž bude požadovat zproštění viny z důvodu naprosté nepříčetnosti.“

	„Možná,“ pravila Joanna, „ale možná taky ne. Bobbyho Hannaha nyní přepadl bezesporu psychotický záchvat, ale nikde není psáno, že jednal v pominutí smyslů i v době, kdy zavraždil ty dvě dívky. Podobné psychické stavy jsou zpravidla pouze přechodné. Za pár dnů nebo týdnů bude zase v pořádku.“

	„Cože, děláš si srandu?“ vyprskl smíchy Jake.

	„Ne, mluvím zcela vážně.“

	Jake pohlédl na střechu pod sebou a pozoroval, jak k vrtulníku přibíhají ošetřovatelé a vytahují z něj pacienta připoutaného na nosítkách. „Já ti tedy povím, jak se věci budou vyvíjet. Jakmile bude Bobby Hannah vypadat alespoň trochu normální, určí úřad státního návladního termín soudního jednání. V tom samém okamžiku luskne John Weitz prsty a Bobby začne prohlašovat, že mu právě před nosem proletěla vesmírná loď s Marťany. Dovedeš si, doufám, představit, co bude následovat.“

	„Naštěstí existují odborníci, kteří neomylně odhadnou, zda někdo záchvat šílenství pouze předstírá.“

	„Na to klidně zapomeň. Věř mi, že Bobby Hannah nikdy nestane před soudem.“

	„Tak ho alespoň zavřou do blázince a už nikdy nezabije žádnou ženu.“

	„Tohle vykládej rodině Karen Rhodesové. Jsem si jistý, že v tom najdou nesmírnou útěchu.“

	Vysílačka, kterou měl Jake připevněnou za opaskem, náhle zachrčela a po chvíli se ozval hlas Lou Farelliho. „Jakeu, v Hannahově skříňce ani v autě jsme nic neobjevili. Žádné pilulky, žádné drogy, naprosto nic.“

	„Kde jsi?“

	„V podzemních garážích.“

	„Čekej tam na mne, jsem na cestě.“

	Joanna se zeptala: „Domníváš se, že se Bobby Hannah vypravil do Memorialu jen proto, aby si vyzvedl ty prášky?“

	„Kdo to má sakra vědět?“ zavrčel Jake. „Copak já se vyznám v bláznech?“

	„Tenhle blázen je natolik mazaný, že dokázal uniknout z baráku plného policistů.“

	„Prosím tě, nepřipomínej mi to!“ Jake se zastavil a vyklepal z krabičky cigaretu, aniž by respektoval nápis ‚Zákaz kouření‘ na dveřích. Stále nedokázal pochopit, jak se mohlo Hannahovi podařit utéct. Čert aby to spral! U všech východů stála hlídka a Hannah měl na sobě vězeňský oděv. Třeba vyskočil z okna.

	„Neříkal jsi, že přestáváš kouřit?“

	„Od zítřka.“ Jake si zapálil a zhluboka vdechl dým z aromatického řeckého tabáku. „A odpověď na tvou otázku zní ano. Myslím, že si do nemocnice přišel právě pro ty prášky. Vždyť ho viděli v šatně a garáži necelou hodinu poté, co nám zmizel. Kde jinde by svůj poklad schovával?“

	Joanna přimhouřila oči. Jake ji dosud o své pravdě nepřesvědčil. Podle jejího názoru se Hannah vrátil do nemocnice jen proto, že ho lákal obrovský, rozlehlý komplex s tisícovkou nejrůznějších míst, kde se může ukrýt. Navíc budovu velice dobře zná a umí se v ní orientovat. „Proč by ale kvůli nějakému experimentálnímu přípravku podstupoval riziko, že ho zase chytí?“

	Jake pokrčil rameny. „Třeba se domnívá, že pokud tento důkaz zničí, nic mu neprokážeme.“

	„To je hloupost.“

	„On to za hloupost nepovažuje.“ Jake naposledy potáhl a zašlápl nedopalek na podlaze. „Jacksonovi řekni, že mám spoustu práce a že děláš pro mě. Souhlasíš?“

	„Ovšem.“

	„Potřebuji, abys zjistila dvě věci. Za prvé mu podrobně popiš průběh Hannahova záchvatu a požádej ho, aby stanovil co nejpřesnější diagnózu. Zeptej se, zda si myslí, že u Bobbyho skutečně došlo k dočasnému pomatení smyslů, a jak dlouho ho to asi bude držet.“

	„Neřekne ti nic jiného, než jsem ti pověděla já.“

	„Vím, ale ve zprávě musím uvést stanovisko odborníka na psychiatrii. Pak se Jacksona optej, jestli nemá tušení, kde by se mohl Bobby Hannah skrývat.“

	„Proč by to měl vědět zrovna Jackson?“

	„Třeba se před ním Hannah při psychoanalýze zmínil o svých oblíbených místech.“

	„Připadáš mi jako tonoucí, který se i stébla chytá.“

	„To je součástí mé profese.“ Jake přivřel v zadumání oči. V duchu si představil, jaký úkryt by si vybral v Bobbyho situaci on. Nejlepší skrýše jsou místa daleko od lidí, nenápadná, tichá, skýtající dobré možnosti úniku. Například automobily. „Kolik přístupových cest vede do podzemních garáží?“

	Joanna se zamyslela. „Tri, z toho dvě po hlavním po schodišti. Zbývající skoro nikdo nepoužívá.“

	„Pověz mi o ní něco.“

	„Jak jsem řekla, moc frekventovaná není. Vede kolem zadního traktu nemocnice a slouží jako přístupová cesta ke skladům a prádelnám.“

	Jake sáhl pod kabát a odjistil pistoli. „Ukaž mi ji.“

	 

	 

	Joanna vyjela výtahem nahoru. Stále ještě před očima viděla napjaté tváře Jakea Sinclaira a Lou Farelliho, když s pistolemi v rukách začali prohledávat opuštěnou příjezdovou cestu do garáží. Tentokrát by Bobbymu neposkytli nejmenší šanci. Kdyby na ně zaútočil, odstřelili by ho jako psa, o tom Joanna ani na chvíli nepochybovala. Jedním uchem naslouchala rozhovoru skupiny sester. Bavily se o jistém sekundáři, kterého všechny obdivovaly a rády by ho vytáhly na rande. Je prý nádherný. Vtipný. Inteligentní. Joanna tiše pozorovala míhání světélek, označujících poschodí, kterým zdviž právě projížděla. Snažila se pochopit, čím asi Bobby Hannah tolik přitahoval Karen Rhodesovou. Jistě, Bobby byl okouzlující, pohledný, energický, zábavný. Oplýval vlastnostmi, které ženám imponují. Jak mohla ubohá Karen tušit, že příroda obdařila těmito skvělými povahovými rysy narušenou osobnost? Jak mohla vědět, že se nejspíš zamilovala do vraha? Copak by to vůbec nějaká žena poznala? Jak se má člověk vyznat v tvářích? Každý z nás má přece několik různých tváří…

	Sekretářka uvedla Joannu do kanceláře Hugha Jacksona a zavřela za ní dveře.

	Joanna se posadila a chvíli studovala Jacksonův obličej. Slavný psychiatr dnes vypadal výjimečně starý a unavený. Vrásky v obličeji byly mnohem patrnější než obvykle.

	„Hughu, děkuji vám, že jste mě přijal tak rychle.“

	„Doufám, že vám mohu nějak pomoci.“

	„Detektiv Sinclair je nyní zaneprázdněný. Hledá Bobbyho Hannaha, a tak se nemohl dostavit. Rád by však znal váš názor na několik otázek ohledně Hannaha.“ Joanna vyndala z kabelky několik rukou popsaných papírů. „Jak jistě víte, Robert Hannah utekl z policejní budovy v době, kdy byl vyslýchán. Seděla jsem ve vedlejší místnosti a sledovala ho jednosměrným zrcadlem právě v okamžiku, kdy k tomu došlo. Získala jsem dojem, že těsně před tím, než se dal na útěk, dostal Bobby nějaký záchvat. Přesně jsem tu popsala, jak se celá věc odehrála. Prosím vás, abyste se seznámil s mými poznámkami a pověděl mi, co se to s ním stalo.“

	Jackson rychle přečetl Joannin zápis a pravil: „Zcela zjevně se jedná o projev jeho psychotické poruchy. Usuzoval bych na paranoidní schizofrenii.“

	„Lze odhadnout, jak dlouho tento stav potrvá?“

	Jackson rozhodil rukama: „Obávám se, že ne. Psychóza tohoto druhu pomíjí obyčejně za několik dnů až týdnů. V některých případech se však pacientovi neuleví a choroba přechází v chronickou formu.“

	„Zabíjel Bobby v pominutí smyslů?“

	Jackson pokrčil rameny: „To vám nikdo nepoví.“

	„Zkuste alespoň hádat,“ naléhala Joanna.

	„Ani to si netroufám.“ Jackson sebou škubl. Spánky a očima mu projela nesnesitelná bolest. Jako by mu někdo zabodl do hlavy dýku. Na krátký okamžik ho obestřela mlha, po chvíli však bolest ustoupila. Pohledem sjel do otevřené zásuvky, v níž se povalovaly plastikové tuby s léky. Sáhl po jedné a chtěl si vysypat na dlaň tabletky proti migréně, ale nakonec se ovládl. Stále ještě cítil útlum, který navodila předchozí dávka. Nedokázal uvažovat tak bystře jako za normálních okolností. Nemínil se dopustit chyby. Ne zde a ne právě teď.

	Uvědomil si, že ho Joanna upřeně pozoruje. Začal se škrábat na bradě, předstíraje zamyšlení. „Vzpomínám si ovšem i na případ, kdy psychotický záchvat trval jen několik hodin.“

	Joanna si povzdechla: „Chcete tím naznačit, že i kdyby se Bobbyho stav již nezlepšil, nedozvíme se už nikdy, jestli byl v době vraždy při smyslech.“

	„Správně.“

	Jackson poznal, že se vrací nápor migrény. Bolest se mu opět zakousla do spánků a neustále se zvětšovala. Oslepily ho oslňující záblesky světla. Přivřel víčka, ale bolest nepřestávala. Rukou tápal v zásuvce, až nahmatal tubu s léky. Rychle ji otevřel a lačně spolknul dvě tabletky.

	„Jste nemocný, Hughu?“

	„To bude v pořádku,“ ujišťoval Jackson Joannu. Položil si hlavu na opěradlo křesla a čekal, až ho pilulky proti migréně zbaví trýzně.

	„Mám ještě několik otázek, ale nebudu vás obtěžovat déle než pět minut. Rádi bychom s poručíkem Sinclairem tuto záležitost uzavřeli co nejdříve.“

	„Chápu,“ pravil Jackson s úsměvem. Bolest naštěstí polevila, ale stále ho trápily zrakové halucinace.

	„Potřebovali bychom si doplnit několik informací o přípravku ME 38, který užívala Karen.“

	Jackson náhle ucítil, jak mu tělem proudí energie a prostupuje každým svalem. Zadíval se na Joannu, se zalíbením spočinul pohledem na jejím bělostném hrdle a očima sklouzl k jejím ňadrům, která se rýsovala pod hedvábnou halenkou. Mlsně si olíznul rty. Holka k nakousnutí, napadlo ho.

	„Co na mě tak civíte?“ vyštěkla Joanna.

	„Já… promiňte. Jsem trochu indisponován, necítím se ve své kůži.“ Jackson sklopil zrak na tuby s léky. Ta, která obsahovala tabletky proti migréně, byla zavřená. V ochromení, způsobeném bolestí, vyprázdnil druhou tubu. Bože můj, snědl jsem nesprávné léky. Vzal jsem si ten experimentální přípravek! Chvatně se postavil a vyhrkl: „Můžete mě na moment omluvit?“

	„Samozřejmě,“ přikývla Joanna.

	Hugh Jackson běžel do koupelny a zamknul za sebou. Nahnul se nad toaletu a strčil si do krku prst. Rozkašlal se a vydávil trochu nazelenalé tekutiny, která se rozprskla o stěny záchodové mísy. Jackson poklekl a pečlivě prohlédl zvratky. Hledal v nich nestrávené zbytky tabletek, avšak nenašel vůbec nic.

	Vstal a podíval se na sebe do zrcadla. Ve tváři nepozoroval žádnou změnu, ale tělem mu pulzovala nezvládnutelná síla a přirození se chtivě vzdouvalo. Přistoupil k lékárničce nad umyvadlem a vyndal z ní ampulku s novým utišujícím prostředkem, který právě vyvinuli ve výzkumných laboratořích ústavu a jenž měl značné sedativní účinky bez tlumících průvodních jevů. Uchopil injekční stříkačku, zpola ji naplnil roztokem z ampule a zabodl jehlu do stehenního svalu.

	Sedativum se během několika minut rozšířilo krevním řečištěm do celého těla a Jackson cítil, jak se zklidňuje. Svalstvo se uvolnilo, tep se zmírnil a přebytečná energie pomalu mizela. Přistoupil k umyvadlu, postříkal si obličej studenou vodou a pohlédl do zrcadla. Výborné. Počkej ještě chvíli, za pár minut budeš zase v naprostém pořádku. Ještě jednou se opláchl ledovou vodou a osušil se ručníkem. Znovu se podíval do zrcadla. Vypadal poněkud nepřirozeně, zorničky měl zúžené a rty ztuhlé v podivné grimase. Tělem se mu opět začalo rozlévat teplo a svaly pod pláštěm se napjaly. Sotva si představil Joannin krk a prsa, rozechvěla se mu brada a čelisti naprázdno žvýkaly. Jak má jemnou kůži, jak je sladká.

	Jackson odstoupil od zrcadla a prudce švihl rukou do vzduchu v karatistickém úderu. Hrana ruky se zasekla do dlaně druhé ruky. Stačila by jediná rána, pomyslel si sebevědomě, a Joanna Blalocková by se skácela bez ducha k zemi. Pak by si ji náležitě vychutnal a zvlášť by si dal záležet na jejích alabastrových kozičkách. Zabořil by do nich zuby a kousal, dokud by z nich nezačala prýštit krev. Penis se mu vzepjal a Jackson jej pevně sevřel rukou. Vzpomněl si na obě nešťastné sestry. Ach, to byla krása. Zejména Karen Rhodesové se nemohl nabažit. Tak mladičká a hezoučká, jako ptáčátko. Jako ptáče také zemřela. S rozdrceným hrdlem se vznesla nad střechy a snášela se k zemi. Něžná holubička při svém posledním letu.

	Neblázni, napomínal se Jackson. Kdybys zabil Joannu ve své kanceláři, nemáš nejmenší šanci na útěk. Chytil by ses do vlastní pasti. Nezapomínej, že je Memorial plný policajtů slídících po Bobbym Hannahovi. Kdyby tě dopadli, jsi ztracen. Hugh Jackson se pokusil zmobilizovat všechny smysly. Teď musí myslet především na to, jak vyváznout. Ta zatracená droga mu pořád koluje v krvi. Třeba ještě trochu zůstalo v žaludku. Pryč s ní, pryč s ní! Sklonil hlavu ke kohoutku, polknul trochu vody a poklekl znovu před záchodovou mísou. Zajel prstem do krku a vyvrhnul pramínek žlutozelené žaludeční šťávy. Zdálo se mu, že v odpadu spatřil několik drobných bělavých úlomků. Nejspíš zbytky tabletek. Ano, ano, určitě. Hned se cítil lépe.

	Myšlenky mu však opět zabloudily k Joanně Blalockové a jejímu běloskvoucímu krku a ňadrům. Jak je nádherná a bezbranná. Jistě, mohl by si s ní pohrát a pak zmizet. Až dosud se mu dařilo vodit policii za nos, může ji přechytračit i nyní. Ano, zabije Blalockovou a svede vinu na toho blbečka Hannaha.

	Skvělý nápad, opravdu skvělý.

	Jackson si ještě jednou zopakoval smrtící úder. Hrana dlaně dopadla do otevřené ruky. Ozval se hlasitý, tupý zvuk. Výborně! Tak už leží na zemi. Teď z ní serve všechny šaty a pak se s ní pomazlí. Hezky pomaloučku, aby si užil každičkého kousnutí. Předtím, než jí rozdrtí hrdlo, ji možná ještě pomiluje.

	Na dveře kdosi zaklepal: „Hughu, jste v pořádku?“ ptala se starostlivým hlasem Joanna.

	„Ano…, ano…, nic mi není… Hned jsem u vás…,“ vykřikl Jackson. Naposledy si omočil tvář chladnou vodou a několikrát se zhluboka nadechl. Pojednou nutkavá touha po násilí zeslábla a svaly zvláčněly. Uvažoval, zda si nemá vzít ještě trochu sedativa. Ne, rozhodl se. Potřebuje čistou a jasnou mysl. Nesmí si dovolit žádnou chybu. Jackson se na sebe usmál do zrcadla a upravil si vázanku. Mám v sobě toho sajrajtu dost. Dost na to, abych si troufnul podstoupit její výslech, uklidňoval se.

	Otevřel dveře a zamířil ke křeslu.

	„Promiňte, trpím bolestmi hlavy,“ vysvětloval. „Nejspíš migréna.“ Ztěžka se posadil. „Můžeme pokračovat. Chtěla jste mi položit ještě nějaké otázky?“

	„Ano, ráda bych znala nějaké podrobnosti o přípravku ME 38, který užívala Karen. Netušíte, jak si jej mohla obstarat? Kolik toho asi chybí?“

	Jackson pokrčil rameny: „Přiznám se, že jsem to ještě nekontroloval.“

	„Proč ne, proboha?“ zamračila se Joanna. „Koukejte, milá…“

	„Ne, vy koukejte! Má nejlepší přítelkyně kvůli těm zatraceným pilulkám zemřela a vás to, jak se zdá, příliš nezajímá.“

	„Řeknu Julianovi, aby se neprodleně podíval.“

	„Díky. Vy byste se ale měl také víc snažit.“

	„Proč pokládáte přípravek ME 38 za tak důležitý?“

	„Protože ho za důležitý pokládá policie.“

	„Aha.“ Jackson se zabořil do opěradla a přivřel slastně oči. Připadal si, jako by seděl v pohodlí doma u krbu.

	Joanna se netrpělivě zavrtěla. Začínal s ní lomcovat hněv. Nejraději by po něm skočila a vyškrábala mu oči. „Možná byste dokázal lépe odhadnout, jak dlouho potrvá Bobbyho záchvat, kdybyste měl příležitost ho vyšetřit.“

	„Snad, ale nespoléhejte na to.“

	Joanna si ho změřila opovržlivým pohledem. Protivila se jí jeho lhostejnost a vyhýbavé odpovědi. „Pokusím se na to nespoléhat.“

	Jackson uchopil dýmku, ale ta mu vyklouzla z rukou a spadla na podlahu. Natáhl se pro ni, ale vtom se mu obličej zkřivil bolestí. „Au,“ zasténal a pohladil si opatrně rameno.

	„Děje se něco?“

	„Zase to rameno. Předevčírem jsem upadl a zle si je pohmoždil.“

	Joanna vytřeštila oči a upřeně zírala na Jacksonův vrásčitý krk. To je on! To je přece on! Odsunula židli a natočila se ke dveřím. Musím odtud co nejrychleji vypadnout!

	„Jsem strašný nešika,“ usmál se Jackson, ale přitom bedlivě studoval Joanninu tvář, neboť si všiml náhlé změny výrazu jejího obličeje. Něco tu nehraje! „Rozplácl jsem se jak dlouhý tak široký rovnou tady v kanceláři.“ Vstal, přistoupil ke stolku vedle dveří a vytáhl ze zásuvky balíček tabáku.

	Joanna ho ostražitě pozorovala. Jackson zůstal stát u stolku, přímo přede dveřmi. Sledovala, jak si zapaluje dýmku, a v duchu se snažila poskládat dohromady chybějící kamínky mozaiky. Nyní už chápala, proč se v jeho přítomnosti necítí dobře a proč se jí zmocňuje nevysvětlitelný vztek. Stejné pocity ji přepadly při setkání s Jacksonem již předcházejícího dne. Ano, Jackson je agresivní psychopat a ona jeho tajemství vytušila.

	Jacksonovi opět ztvrdly svaly. Tělem jako by mu projel elektrický výboj kumulující se v genitálu. Pomalu se vrátil ke stolu, ale nespouštěl přitom z Joanny oči. V její tváři četl strach a hrůzu. Viděl, jak se opatrně sune ke dveřím.

	Najednou se vymrštil a přes stůl si Joannu přitáhl tak, že stála zády k němu. Předloktí jí vsunul pod bradu a sevřenou pěstí ji mlátil po hlavě. Joanna zalapala po dechu. Jacksonovy paže ji tiskly jako čelisti svěráku.

	„Nehýbej se. Ani o milimetr!“ poručil Joanně Jackson.

	Joanna ztěžka polkla. Jackson ji zmáčkl ještě pevněji.

	„Vím, co se ti teď honí hlavou, Joanno. Uvažuješ, jestli stihneš zavolat o pomoc dřív, než ti opravdu ublížím, že? Já ti odpovím sám. Ne. Jenom cekneš a zlomím ti vaz. Rázem se z tebe stane kvadriplegik. Že nevíš, co to je kvadriplegik? Tak já ti to připomenu. Kvadriplegik je mrzák s pokročilou paralýzou všech končetin. Nedokáže se ani sám vyčůrat a je odkázaný na vývod. Dokonce mu nepracují ani střeva, takže každý den musí někdo přijít a strčit mu do prdele prst, aby ho vyprázdnil. Hezké, že? Stačí jediný pohyb ruky a máš míchu na padrť. Radím ti tedy dobře, nedělej hlouposti.“

	Jackson si navlhčil jazykem rty. Konečně mu je zase krásně! „Ale možná bych to měl udělat tak jako tak, co myslíš?“

	Joanna se třásla strachy. Kabelka, kterou držela v ruce, se chvěla jako list ve větru.

	„Poslechni mě na slovo a možná tě nechám naživu. Chci, aby sis vyhrnula rukou šaty až k pasu, rozumíš?“

	Joanna spustila levou paži a pomalu si vykasala sukni.

	„Výborně. Hleďme, jaké máš hezké kalhotky. Zbožňuji hedvábné spodní prádlo.“ Jackson přimáčkl úd k Joanniným bokům a slastně se zavlnil. Dech se mu zrychlil. „Pátralas po motivu, Joanno? Tak tady ho máš.“

	Joanna se snažila zachovat chladnou hlavu. Musí se soustředit, přece existuje nějaký způsob, jak Jacksonovi uniknout. Především ho nechá mluvit, aby získala čas. Třeba přijde Jake.

	Jackson se k ní přivinul pevněji. Joanně se obracel žaludek, ale zatnula zuby a nedala na sobě znát odpor, který k Jacksonovi cítila.

	„Ano,“ pokračoval Hugh. „Jediným motivem je můj ocas.“

	„Cože?“

	Jackson se rozchechtal. Teprve teď poznala, že je opravdu choromyslný. „Dovol, abych ti stručně vylíčil svůj příběh. Asi před rokem jsme v laboratoři vyvinuli velice efektivní psychostimulancium. Bohužel mělo i řadu vedlejších účinků, takže jsme změnili jeho chemické složení. Když jsme ho pak znovu testovali, ukázalo se, že sice neodstraňuje deprese, nicméně spousta pacientů si pochvalovala jeho pozitivní vliv na pohlavní dráždivost. Výzkum jsme přerušili, avšak já se o něj nepřestal zajímat. V té době mě totiž sužovaly problémy s impotencí. Rozhodl jsem se tedy, že nový přípravek vyzkouším. Fungoval výborně. Asi po měsíci však přestal zabírat. Tak jsem zdvojnásobil dávku.“

	Jackson kousl Joannu do lalůčku. Nádhera! S chutí by ho odhryznul celý.

	„Jak se podle tebe, milá Joanno, asi dvojnásobná dávka projevila?“ zeptal se. „Odpověz rychle.“

	„Zvýšily se… Úměrně se zvýšily účinky,“ špitla Joanna.

	„Správně. Přesně tak. Jenže pak jsem si všiml pozoruhodných příznaků. Připadal jsem si mnohem silnější a agresivnější. Pocítil jsem nesmírnou touhu zabíjet. Zabíjení se mi zalíbilo daleko víc než sex. Jen to mi přinášelo pravou extázi. Kupodivu mě nepronásledovaly žádné výčitky svědomí. Dokonce ani po vraždě Karen Rhodesové. Strašně mi ji připomínáš.“

	Jackson začal údem masírovat Joanniny hýždě. Joanna ucítila vlhké teplo, prosakující jejími kalhotkami. Instinktivně se odtáhla, avšak Jackson ji jediným trhnutím přitiskl k sobě. Rukou jí sklopil hlavu tak prudce, až ji zabolelo vazivo. „Au!“ vykřikla.

	„Drž hubu! Budeš mlčet, dokud ti nedovolím promluvit!“ sykl jí Jackson do ucha.

	Začal si opět zvolna třít o Joannu penis.

	„Kdepak jsme to skončili? Aha, u Karen Rhodesové. Byla to taková malá potvůrka. Přišla za mnou s obavami, že si vytvořila návyk na ME 38. Pokusila se o pohlavní styk bez něj a vůbec se jí to nepodařilo. Strachovala se, že už si bez drogy nešukne. Žádala mne, abych ji vyléčil. Jinak prý všechno vysype dědečkovi. Naoko jsem souhlasil, přestože jsem věděl, že tady žádná léčba nepomůže.“ Jackson se hlasitě rozkašlal. „Když o tom ale uvažuji, vlastně jsem jí pomohl. Shodil jsem ji ze střechy. To ji vyléčilo jednou provždy.“

	On mě zabije, blesklo Joanně hlavou. Každým okamžikem mohu zemřít. Každou vteřinou. Prozradil mi úplně všechno a teď mě musí zabít.

	„Hughu,“ zašeptala Joanna. „Policie už stejně všechno ví a jde po vás. Neutečete jim.“

	„Kecy! Kdyby to věděli, přišli by přece s vámi, ne?“

	„Sinclair ale ví, že jsem u vás. Kdyby se mi něco stalo, bude mu jasné, kdo to udělal.“

	„Kdepak. Řeknu jim, že se Bobby Hannah ukryl v mé koupelně. Oba nás překvapil, mě omráčil a vás zamordoval. Potom uprchl postranním vchodem. Spolknou mi to i s navijákem. Vždyť mi skočili na ten zakrvácený provaz, který jsem pohodil v jeho bytě, stejně jako jsem ve vašem bytě nechal jeho pero. Policajti jsou totiž blbí jako štoudve.“

	Jackson sevřel Joannino hrdlo.

	„Prosím vás, nezabíjejte mě. Prosím!“ žebrala Joanna.

	Jackson uhodil Joannu do zad. „Předkloň se, lehni si na stůl a roztáhni ruce. Ale varuju tě! Pohneš se a uškrtím tě!“

	Joanna sotva popadala dech. „Dusím se,“ sípala.

	Jackson ji přitlačil k desce stolu. „Uklidni se a stáhni si kalhotky.“

	Joanna se ohnula. Jacksonův stisk mírně povolil. Pravou rukou si stále přidržovala kabelku. Ohlédla se a spatřila Jacksonovo rudé, ztopořené přirození. Rázem si vzpomněla na to, jak zneškodňuje násilníky Lou Farelli.

	Prudce se otočila a vrazila Jacksonovi kabelku mezi nohy. Těžká kabelka se o jeho varlata sotva otřela, Jackson však přesto zaskučel bolestí a na okamžik Joannu pustil.

	Rozběhla se ke dveřím, ale Jackson po ní hbitě hmátl, chytil ji za nohu a stáhl ji na zem.

	Joanna se mu vyškubla a odsunula se po koberci k protilehlé zdi.

	Jackson poklekl na jedno koleno a zuřivě na ni zíral: „Rozluč se se životem, ty svině!“

	Joanna pomalu vstávala a zády se přitom sunula po stěně. Pokoušela se vykřiknout, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Hlavou narazila na zarámovaný diplom, visící na zdi. Chvatně jej strhla a mrštila jím po Jacksonovi. Sklo se roztříštilo na tisíc kousků. Jacksona zasypala sprška obrazů a kovových plaket. Hbitě uhýbal, a jakmile Joanně došla munice, vyskočil na nohy.

	Rozletěly se dveře. Do místnosti vyjeveně nakoukla Jacksonova sekretářka. „Co se tu…?“

	Jackson ji hrubě odstrčil a vyřítil se ven na chodbu. V plné rychlosti vrazil do mladé laborantky a povalil ji na zem. Svítící panel výtahů signalizoval, že se obě kabiny nacházejí v přízemí. Zamířil k nouzovému východu a seběhl po schodech.

	Nad sebou zaslechl dupot. Zrychlil, ale málem ztratil rovnováhu. Musel se přidržet zábradlí, aby nespadl.

	Hlavně nesmíš do haly, uvažoval horečně. Vyhni se i parkovišti, všude jsou rozlezlí policajti. Joanna přece říkala, že šmejdí po celé nemocnici. Ještě že mu to vyžvanila! Až mu příště padne do rukou, bez milosti ji zamorduje.

	Usoudil, že nejsnáze se skryje v hlavní nemocniční budově. Znal tam spoustu příhodných míst.

	Ve třetím poschodí vešel do chodby a pustil se k můstku spojujícím psychiatrickou kliniku s Memorialem. Letmo pohlédl na střechu pod sebou. Na přistávací ploše stála helikoptéra připravená k odletu. Řev motorů sílil a listy vrtule se pomalu roztáčely.

	Vynikající!

	Jackson zvedl hasicí přístroj a vší silou uhodil do skla. Skleněná výplň zprvu vzdorovala, ale po několika úderech se rozprskla na tisíc kousků.

	Hugh Jackson seskočil z můstku na střechu a rozběhl se k vrtulníku, jenž se právě odlepoval od země.

	V poslední chvíli se zachytil přistávacích lyžin. Stroj začal stoupat.

	Právě v tom okamžiku dorazila na můstek Joanna. Z druhé strany přibíhal Jake.

	„Co se to děje?“ volal na ni zdálky.

	„Tím vrahem je Hugh Jackson.“

	„Cože?“

	„Všechno mi řekl.“

	Joanna ukázala k obloze otvorem ve skle. Jackson se křečovitě přitahoval k lyžině a snažil se přes ni přehodit nohu. Vrtulník, nakloněný nečekaným břemenem, nabíral navzdory zátěži postupně výšku.

	„Neuprchne, viď že ne, Jakeu?“

	„Ne. Pilot už určitě ví, že tam někoho má, a hned přistane. Jak jsi z něj proboha vymámila přiznání?“

	Joanna neodpověděla. „Co když se mu ale podaří vniknout do kabiny?“

	„To znáš z filmů, ne?“

	Joanna si zaclonila oči a úzkostlivě pozorovala Jacksona zmítajícího se pod vrtulníkem. Vypadal jako loutka. „Je to šílenec.“

	„Napadl tě?“

	„Pokusil se.“

	Helikoptéra, stále ještě nachýlená na stranu, začala zvolna klesat. Vtom se do ní opřel náhlý nápor větru. Stroj se roztančil a zamířil k můstku. Chvíli nehybně visel ve vzduchu, ale najednou se o několik metrů propadl a narazil na přistávací plochu. Hugh Jackson zůstal uvězněný pod strojem. Stačil si ještě uvědomit pach unikajícího benzínu, obláček kouře deroucí se z motoru a sílící žár.

	Z helikoptéry vyskočil pilot. Sklonil se ke starému muži ležícímu pod nehybným strojem. Podíval se do jeho ušlechtilé, laskavé tváře, ale pak zaznamenal valící se dým. Rozběhl se, aby zachránil holý život.

	Hugh Edward Jackson hleděl do žhnoucího kovu, v němž spatřil odraz své vlastní tváře obklopené plameny. „Vrahu!“ zněla jeho poslední slova. Poté jeho tělo zmizelo v ohni.

	EPILOG

	 

	„Blahopřeji, poručíku Sinclaire. Odvedl jste dobrou práci.“ Mortimer Rhodes potřásl Jakeovi pravicí.

	„Díky, pane. Měl byste ale poděkovat především doktorce Blalockové. Bez ní bychom ten případ zřejmě nikdy nevyřešili.“

	„Nebojte se, velice dobře si uvědomuji její podíl. Rovněž mi nemusíte vykládat, že se jí spousta lidí pokoušela házet klacky pod nohy.“ Rhodes šlehl okem po Simonu Murdockovi, který předstíral, že neslyší, a se zájmem studoval sošku na stole. „Stejně tak ale vím, že se naštěstí našli i lidé, kteří paní doktorce ochotně podali pomocnou ruku.“ Mortimer Rhodes kývl na Juliana Whitmora, jenž se na oplátku mírně uklonil. „Znám ten smutný případ pouze útržkovitě z několika různých zdrojů. Prosím vás proto, poručíku, abyste mi ho vylíčil znovu. Povězte mi hlavně vše o Hughu Jacksonovi. Stále nechápu, co se to s ním stalo.“

	„Možná by vám to lépe vyložila Joanna. Přiznám se, že se v této odborné problematice příliš nevyznám.“

	„Dobrá. Řekněte mi všechno, paní doktorko. Nevynechejte žádný detail.“

	Joanna přiložila k ústům plastikový kalíšek a usrkla kávy. Hrdlo ji stále bolelo a polykání dosud působilo obtíže. „Hugh Jackson na sobě zkoušel nejrůznější drogy a léky. Domnívám se, že ho k tomu zprvu vedly ty nejušlechtilejší pohnutky. Zřejmě věřil, že vše udrží pod kontrolou. Nakonec se mu však pokusy vymkly z rukou. Toužil znovu získat mládí a mužnou sílu a drogy mu v tom měly pomoci. Dokázal v sobě vzbudit pocity takové blaženosti, že se smířil i s vedlejšími účinky drogy. Svému znovunabytému mužství byl ochotný obětovat všechno.“

	„Jaké vedlejší účinky měl ten přípravek?“

	„Narušil jeho psychiku a vyvolával v něm nezvládnutelné záchvaty agresivity, které posléze vyústily v touhu zabíjet. Zabíjení mu působilo nesmírné potěšení, až se na něm stal nakonec závislý.“

	Rhodes zavrtěl nevěřícně hlavou. „Hugh Jackson… Jméno, které mohlo být provázeno věčnou slávou. Místo toho se z něj stal sprostý vrah. Tvrdíte, že zabíjel z čistého potěšení?“

	„Obávám se, že ano. Alespoň první dvě oběti – prostitutka a mladá matka – zahynuly kvůli jeho zvrácené touze po rozkoši.“

	„A co moje… moje vnučka a ta druhá sestra?“

	Joanna opět upila kávy. Některé věci by měly zůstat navždy nevyřčeny, pomyslela si. „Karen musela zemřít, neboť odhalila, že Hugh Jackson ze sebe udělal pokusného králíka,“ zalhala. „Nevíme ještě, proč zavraždil Marissu Shawovou, nicméně si troufám hádat. Myslím, že Marissa našla Karenin deník, který popisoval Hughovy pokusy na sobě samém. Marissa seznámila Jacksona s obsahem deníku a on ji zabil.“

	„Proč mu ten deník ukazovala?“

	Joanna pokrčila rameny: „Tato otázka již zůstane navždy nezodpovězená.“

	„Proslulý lékař se proměnil ve vraha.“ Rhodes opět zakroutil hlavou. „Co když droga pouze uvolnila šílené sklony, které v něm od počátku dřímaly?“

	„Pochybuji o tom. Hugha Jacksona všichni pokládali za vyrovnaného, inteligentního vědce, jenž značně přispěl k odhalení tajemství vědomí. Řekla bych však, že mu sláva stoupla příliš do hlavy. Stal se z něj ambiciózní, domýšlivý člověk, který propadl víře, že dokáže ve své laboratoři ovládnout lidskou psychiku.“

	„Jenže drogy nakonec ovládly jeho.“

	„Ano.“

	„Navíc se dobrovolně smířil s negativními účinky svých léčiv výměnou za domnělé mládí a mužnost.“

	„Přesně tak.“

	„Zní to jako z legendy o doktoru Faustovi, co prodal duši ďáblu.“

	„Ano, tento příměr je víc než vhodný.“ Joanna se podívala na Jakea, který zvedl do výše tři prsty. Pochopila, že tím naznačuje třetí Jacksonovu tvář. Tu, kterou ukrýval před ostatními ve svém nejhlubším nitru.

	„Proč vraždil pouze ženy?“ napadlo Rhodese.

	„Protože mu poskytovaly dvojí rozkoš. Rozkoš z milování a zároveň ze zabíjení.“

	„Hovoříte snad o sexuální rozkoši?“

	„Ano.“

	Rhodesovi ztuhly rysy. „Chcete snad tvrdit, že měl s mou vnučkou milostný poměr?“

	„Vůbec ne,“ pravila Joanna klidně. „Jak jsem řekla před chvílí, Karen zaplatila životem za to, že odhalila pravdu o Jacksonových experimentech.“

	„Proč nepřišla za mnou?“

	„Myslím, že to měla v úmyslu, ale on ji dostal dřív.“ Mortimer Rhodes si smutně povzdechl. „Proč s ním chodila na tu terasu?“

	„Nešla tam s ním. Na střeše probíhaly Kareniny schůzky s jistým doktorem, kterého milovala. Osudného večera tam dorazila dřív než její partner.“

	„A Hugh Jackson ji prostě sledoval až na střechu, kde ji zavraždil.“

	„Ano, pane. Obávám se, že se ocitla v nesprávný čas na nesprávném místě.“

	Mortimer Rhodes se zadíval na modrou oblohu klenoucí se za oknem. Vzpomínal na svou vnučku, která byla jeho jedinou radostí a kterou miloval nade vše. Už ji nikdy nespatří. Žalem se div nezalknul. „Doslechl jsem se, že Kareniným přítelem byl onen mladý chirurg, kterého původně podezírali z vraždy. Je to pravda?“

	„Ano?“

	„Co se s ním stalo?“

	„Nervově se zhroutil a byl hospitalizován.“

	„Přivodilo toto zhroucení jeho zatčení?“

	„Těžko říct. S psychickými problémy se potýkal již delší čas.“

	Rhodes by se rád dozvěděl o Karenině vztahu k tomuto lékaři víc, ale rozhodl se, že nebude vyzvídat. Copak na tom ještě záleží?

	Vytáhl kapesník a hlasitě se vysmrkal. „Dobrá, přistupme nyní k dalším záležitostem. Včera zasedala správní rada nemocnice a odhlasovala některé zásadní změny. Za prvé usoudila, že je třeba zreorganizovat oddělení patologie. Dohodli jsme se na zřízení nové sekce soudního lékařství, která sice bude tvořit součást oddělení, nicméně bude nezávisle financována ze zvláštního fondu rodiny Rhodesových. Laboratoře soudního lékařství nebudou nikomu podřízeny a navždy ponesou jméno mé nešťastné vnučky.“

	„Karen by to určitě udělalo radost,“ pronesla Joanna tiše.

	„Jsem přesvědčen, že by rovněž schválila, abyste se vedoucí nového úseku stala právě vy.“

	Joanna pootevřela překvapeně ústa.

	„Klidně tu pusu zavřete, paní doktorko, nebo vám do ní vletí moucha.“ Mortimer Rhodes se netrpělivě zavrtěl v křesle. Přestože teplota v místnosti dosahovala téměř pětadvaceti stupňů, seděl tu celou dobu navlečený v těžkém kabátu a šále.

	Nyní se obrátil na Juliana Whitmorea. „Teď si promluvíme o klinice. Hugh Jackson vrhl na Ústav pro výzkum mozku a celou nemocnici Memorial stín hanby. Možná už se nám nikdy nepodaří naši pošlapanou pověst napravit, ale musíme se o to alespoň pokusit. Rovněž zde budou samozřejmě nutné jisté změny. Desáté podlaží se již nebude nazývat Ústavem pro výzkum mozku. Současný název nahradíme pojmenováním Ústav klinických výzkumů. Jeho prozatímním ředitelem ustanovujeme vás, doktore Whitmore. Přijímáte?“

	„Ano,“ odpověděl Julian bez váhání.

	„Výborně. Dovolte mi nyní, abych vás seznámil s podmínkami, za kterých budete pracovat. Veškeré výzkumy bez výjimky budou podrobeny přísnému dohledu. Nemíníme tolerovat nic, co by zavánělo nějakým průšvihem nebo snad dokonce skandálem. Disponujeme pochopitelně způsoby, jak tuto kontrolu zajistit. Nemám pravdu, Simone?“

	Simon Murdock nesměle přikývl. „Ovšem. Každý výzkum v ústavu bude pečlivě monitorován a protokoly budou pravidelně předkládány zvláštní vědecké komisi. Bez jejího souhlasu se nesmí realizovat žádný výzkumný úkol. Všechny zkoumané drogy a léčiva budou zaregistrovány a uvedeny ve speciálním katalogu. Jejich výdejem pověříme pouze nemocniční lékárnu. Navíc vydáme nařízení zničit veškeré přípravky, které byly vyvinuty během výzkumů vedených Hughem Jacksonem. Totéž se týká všech výzkumných zpráv, v nichž se o těchto přípravcích hovoří. Vypracujeme podrobný seznam pravidel, kterými se musí ústav bezpodmínečně řídit. Jasné, pane doktore?“

	„Naprosto jasné.“

	Mortimer Rhodes se opřel o hůlku a s námahou vstal. „Předpokládám, že můžeme naše jednání ukončit.“

	Stařec zamířil pomalu ke dveřím a ostatní ho v uctivé vzdálenosti následovali.

	Na chodbě potřásl Julian Whitmore Joanně rukou. „Blahopřeji k nové funkci.“

	„Nápodobně,“ usmála se Joanna.

	„Slyšela jste, že jsem jen prozatímním ředitelem. Určitě si brzy najdou někoho vhodnějšího.“

	„Myslím, že se mýlíte, Juliane. Z prozatímních ředitelů se zpravidla stávají ředitelé řádní.“

	Whitmore se uculil. „Vždyť já vím.“

	Julian kráčel chodbou k můstku, vedoucímu na psychiatrickou kliniku. Uvědomoval si, jak nečekaně povýšil. Rázem zaujal druhé nejvýznamnější postavení na celé klinice. Někteří lidé dokonce považovali tuto funkci za vůbec nejdůležitější. Veškerá moc z ní vyplývající mu nyní spadla do klína.

	Whitmore blahosklonně pokynul kolegovi, kterého potkal na chodbě. Dobře věděl, že má Joanna pravdu. Jmenování řádným ředitelem ho určitě nemine. Ostatně mu to naznačil i Mortimer Rhodes, když s ním ráno telefonicky hovořil. Slíbil jsem mu, že každý jeho pokyn beze zbytku splním, vzpomínal. A taky že ano! Může se na mě spolehnout. Nikomu nedovolím sebemenší uklouznutí, sebemenší přestupek. Od samého počátku se chopím pevně kormidla. Můj ústav bude šlapat jako hodinky.

	Julian uvažoval o podmínkách, s nimiž má být dodatečně seznámen. Vědeckou komisi zvládne levou zadní. Její členové se určitě rekrutují z řad osazenstva Memorialu. Budou to lidé, které zná a kteří mu důvěřují. S katalogem a výdejními předpisy si také hravě poradí. Klidně to může hodit na krk nějaké sekretářce. Jacksonovými výzkumy a drogami se také zabývat nemusí. Laboratorní záznamy a chemikálie už dávno zničil, avšak potřebné vzorce a postupy si vryl do paměti. Vždyť na vývoji nových léčiv po Jacksonově boku sám pracoval. Podrobnosti výzkumu zná lépe než kdokoliv jiný. Nedokázal by je zapomenout, i kdyby chtěl.

	Proč ale zavrhovat vše, čeho se vědě podařilo dosáhnout, ptal se sám sebe. Jen kvůli tomu, že jednoho léku zneužil choromyslný zločinec? Nesmysl! Jacksonovo psychostimulancium je vlastně zázrak! Ze starého, vetchého děduly udělalo muže v plné síle a navrátilo mu svěžest a potenci.

	Že má i vedlejší účinky? Která droga je proboha nemá?

	Vydal se po můstku a minul dřevotřískou zakrytý otvor, který prorazil Hugh Jackson v zoufalé snaze uniknout pronásledovatelům. Whitmore zvedl oči k oknům desátého poschodí psychiatrické kliniky. Tohle všechno je moje! Jenom moje! Počkám si, až upevním svou pozici a budu jmenován řádným ředitelem. Pak se znovu pustím do výzkumu Jacksonova preparátu.

	Teď však musím postupovat opatrně. Velice opatrně.

	Odhalím chemickou podstatu léku, odstraním jeho ďábelské vedlejší účinky a stanu se dobrodincem lidstva. Na rozdíl od Hugha Jacksona to dokážu! Já tu sílu zvládnu.

	Jen si to představte! Chemikálie, která mění neduživé starce na mladíky v rozpuku sil. Přinesu světu objev století. Elixír mládí! Nobelova cena mě nemine. To je víc než jisté.

	 

	 

	Dimitri se rozběhl s široce otevřenou náručí vstříc příchozím. Chvíli zálibně pozoroval Joannu a pak se zadíval na Kate. „Vysvětli mi, Jakeu, jak je možný, že tak šerednej chlap sbalí dvě nekrásnější holky pod sluncem?“

	„Kouzlo osobnosti,“ odvětil Jake pyšně.

	Joanna se usmála: „Dimitri, představuji vám svou sestru Kate.“

	Dimitri vysekl Kate hlubokou poklonu a políbil jí ruku. „Tvář a oči máte úplně stejné jako vaše sestra. Geny se nezapřou. Doufám ale, že s ní nesdílíte také vkus, zvláště co se chlapů týče. Chudinka vaše sestřička si vybrala moc špatně a neprorokuju jí nic dobrýho.“

	„Vždyť je to štramák!“ rozesmála se vesele Kate.

	„Jo, a taky pěkně nesnesitelnej člověk.“

	Dimitri vedl hosty zaplněnou restaurací. Hlasitě lusknul prsty na dva číšníky a vzápětí se u tanečního parketu objevil volný stolek.

	Dimitri rozlil do číší džbánek retsiny a posadil se vedle svých hostů. „Giassou,“ připil se sklenkou v ruce oběma ženám a obrátil se na Jakea: „Tak jste ho dostali, co?“

	„Jo.“

	„V novinách psali, že zahynul při havárii vrtulníku.“

	„Bylo to trochu jinak.“

	„Ale?“ Dimitri se rozzářil.

	„Když pilot nouzově přistál, dosedl rovnou na Jacksona, který byl v té době ještě živý.“

	„Takže se opékal pěkně při vědomí?“

	„Chvilku určitě.“

	„Zaplať pánbůh. Takoví parchanti by měli trpět co nejvíc. Jestli na světě existuje nějaká spravedlnost, smaží se teď v plamenech pekelných.“

	Dimitri pohlédl ke vchodu. Právě dorazili další hosté. Rychle se postavil a přikázal cosi opodál stojícímu číšníkovi. „Za chvilku přinesou něco na chuť. Hezky se bavte.“

	Joanna provázela odcházejícího Dimitriho očima a pak se otočila ke Kate: „Jak ti chutná retsina?“

	„Skvělá,“ pochválila Kate víno. „O jakém jídle to mluvil?“

	„Uvidíš. Něco božského!“ Joanna studovala sestřin obličej. Tak mladá, tak hezká. A málem přišla kvůli mně o život. Při vzpomínce na onu hrůznou noc se otřásla. Kdyby se tehdy nechala automechanikem umluvit a dovolila mu, aby spravil unikající pneumatiku, podepsala by Katein ortel.

	„Rozbij talíř!“ naklonil se k ní Jake.

	„Cože?“ zeptala se nechápavě Joanna, vyrušená ze svých úvah. „Rozbij talíř!“

	„Nemám ještě tu správnou náladu.“

	Jake k ní přisunul hromadu talířů. „Chováš se ke Kate, jako by to byla porcelánová panenka.“ Joanna mrkla na Kate: „Má pravdu?“

	„Nezlob se, ale má.“

	„Příšerně se o tebe bojím, ale to jen proto, že pro mne tolik znamenáš.“ Joanna políbila sestru na tvář. „Víš přece, že kromě tebe nemám na světě nikoho jiného.“

	„To nikdo nepopírá,“ zapojil se do hovoru Jake. „Jenže Kate není žádná křehotinka. Je tvrdá jako skála a skutečnost, že je tady dnes s námi, to jenom potvrzuje. A teď už sakra rozbij ten zatracený talíř.“

	Joanna uchopila talíř, rozmáchla se a hodila ho přímo doprostřed tanečního parketu. Talíř se rozletěl na stovky kousků. Ostatní hosté Joannu okamžitě následovali. Atmosféra v restauraci rázem jiskřila jižním temperamentem. Hudebníci popadli nástroje a zvuk kytary, buzuki a tamburín zaplnil sál. Pohledný pár se vrhl do kola. Tanečníci se nohama sotva dotýkali země a ruce vlály v rytmu hypnotizující hudby.

	Ke stolu přistoupil mladý, urostlý Řek s černýma očima, kvůli nimž se už určitě natrápilo nejedno srdéčko. Džínové kalhoty těsně obepínaly jeho svalnaté nohy a rozepnutá košile odhalovala zarostlou hruď. Natáhl ruku ke Kate: „Pojď si se mnou zatančit.“

	„Já to neumím,“ pronesla Kate omluvně.

	„Naučím tě to.“

	„Jen se nestyď,“ ponoukal ji Jake. „Když to zvládla tvoje sestra, dokážeš to taky.“

	„Tys opravdu tančila? A umíš to?“ otázala se Kate a vstala. „Jistě,“ usmála se Joanna. „Musíš jenom vypnout mozek.“

	„To mi nedělá problémy,“ zažertovala Kate.

	Joanna sledovala, jak se zprvu trochu toporná Kate uvolňuje, okukuje kroky a pak se pouští do divého reje, jako by tančila od malička. Rytmus jí prostupoval celým tělem a Kate se šťastně smála. Jak je mladá, jak je krásná. A díkybohu je živá.

	Joanna se opřela Jakeovi o rameno. „Něco ti povím, Jakeu.“

	„Co?“

	„Život je stejně nádherný.“

	„Zvlášť, když vypneš mozek.“

	„Přesně tak.“
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